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El cucere^te intotdeauna femeia dorita... 
Ea gasejte negresit birbatul cautat...

Esmerelda Fine, nepoata bine-crescuta si foarte decenta a unui 
duce, este decisa sa obtina arestarea lui Billy Darling, barbatul pe 
care il considera raspunzator de uciderea fratelui ei mai mic. Atunci 
cand politia nu reuseste sa faca mare lucru, Esmerelda pleaca 
singura in New Mexico in cautarea nelegiuitului, cu intentia de a-si 
face singura dreptate. Din fericire, nu reuseste sa-1 impuste cu 
propria mana pe Billy, atunci cand il gaseste intr-un saloon din 
Calamity, si astfel evita comiterea unei mari erori. Caci fratele 
hoinar nu este mort, iar Esmerelda este de acord in cele din urma sa-1 
angajeze pe Billy ca sa o ajute sa-1 gaseasca. Prea tarziu insa amandoi 
isi dau seama ca targul incheiat le va aduce mai multe complicatii 
decat si-au inchipuit vreodata: Billy descopera in Esmerelda o fe- 
meie fermecatoare care ii aprinde navalnic dorintele, iar Esmerelda, 
la randul sau, este ingrozita sa-si dea seama ca nu se poate impotrivi 
dragostei care o subjuga fara putin^a de scapare.

„ 0  aventura plina de actiune §i pasiune, condimentata generos cu 
umorul §i replicile spirituale caracteristice Teresei Medeiros.'1

Library Journal
„Unul dintre cele mai bune zece romane de dragoste ale anuluiT

Amazon.com

Teresa Medeiros este una dintre cele mai bune scriitoare de histo
rical romance, cu aparitii constante pe listele de bestselleruri ale 
The New York Times, Publishers Weekly si USA Today. Carfile ei, 
traduse in 17 limbi, au fost vandute in peste 10 milioane de exem- 
plare ?i au fost nominalizate pentru premiul RITA al Asociatiei 
Scriitorilor de Romane de Dragoste din America.

A fla mai m u lt pe: 

w w w .lite ra .ro
ISBN 978-606-741-039-6

9' 7 8 6 0 6 7  '41 0396

http://www.litera.ro


Nobody’s Darling 
Teresa Medeiros 

Copyright © 1998 Teresa Medeiros

* * * * * *

Alma este marca inregistrata a Grupului Editorial Litera
O.P. 53; C.P. 212, sector 4, Bucure§ti, Romania 

tel.: 021 319 63 93; 0752 101 777

in cautarea dragostei 

Teresa Medeiros 
Copyright © 2014 Grup Media Litera 

pentru versiunea in limba romana 
Toate drepturile rezervate

Editor: Vidra§cu §i fiii 
Redactor: Gabriela Tra§culescu 

Corector: Emilia Vesa 
Coperta: Andreea Radu 

Tehnoredactare §i prepress: Ioana Cristea

Descrierea CIP a Bibliotecii Naponale a Romaniei 
MEDEIROS, TERESA
In cautarea dragostei /  Teresa Medeiros, trad.: Graal Soft 
-Bucure§ti: Litera, 2014 
ISBN 978-606-741-039-6
I. Soft, Graal (trad.)
821.111(73)-31 = 135.1



T e r e s a  M e d e i r o s  

/n  cduhtrea tu'dc/t̂ shi

Traducere din limba engleza 
Bianca Paulevici



(pro Cog

Londra, 1878

Peretii cavernoji ai conacului Wyndham rasunara de ragetul 
furios al ducelui de Wyndham, dezlantuind un haos complet in 
casa. Doi lachei dadura navala prin doua u?i opuse, de-a dreptul 
panicati, ciocnindu-se cu putere unui de celalalt. In bucataria de 
la subsol, o bucatareasa speriata tresari ?i azvarli o tava in aer, 
impra^tiind peste tot biscuitii proaspat sco?i din cuptor. Una din
tre servitoarele din salon care ?tergea de praf o vaza Ming foar
te pretioasa se sperie atat de tare, meat reuji sa o darame de pe 
piedestalul ei de teracota, in timp ce batrana Brigit, care ii slujise 
pe lorzii Wyndham de mai multa vreme decat i?i putea aminti 
cineva, i?i facu cruce de parea ar fi auzit plansetul unui spirit galic 
prevestitor de moarte inaltandu-se dintr-un mormant deschis.

Ce-i drept, nici unui dintre ei nu il auzisera vreodata pe stapa- 
nul lor vorbind mai tare decat un simplu murmurat, motiv pentru 
care aceasta rabufnire ii inspaimanta ?i mai tare. Servitorii duce
lui venira grabiti din toate colturile casei enorme. Jum atate din 
ei alergand, cealalta jumatate impleticindu-se, se oprira cu totii 
brusc in foaierul placat cu marmura ale carui u?i de tec masive 
dadeau in fumoar, formand astfel o gloata agitata, incremenita 
de groaza din pricina urletelor de neinteles care se auzeau din ca
mera alaturata.

Nimeni nu indrazni sa intre pe domeniul privat al Inaltimii 
Sale, pana cand sora acestuia, Anne, de obicei imperturbabi- 
la, cobori in graba scarile curbate, incercand sa i?i lege cu maini 
tremurande un ?al de brocart. Deoarece tot timpul i?i purta pa
rul prins intr-un coc ingrijit, majoritatea servitorilor ramasera
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cu gura cascata cand i?i dadura seama ca masa aceea de par cenu- 
?iu ii ajungea aproape pana la fund.

-  Pentru numele lui Dumnezeu, Potter, rosti abia tragandu-?i 
sufletul, in vreme ce-?i innoda ?alul. Ce s-a intamplat?

Majordomul pufni, de parea intrebarea incarcata de furie a lui 
Lady Anne ar fi sugerat ca el era responsabil pentru tot tarabo- 
iul acela.

-N -a? putea spune, milady. I-am dus ducelui chiflele cu unt, 
ziarul I he Morning Post pe care tocmai il calcasem, deoarece ii pla
ce ca paginile sa fie netede ?i apretate, i-am impachetat ?ervetul, 
i-am sarat terciul, dupa care...

-  Cunosc foarte bine tabieturile zilnice ale fratelui meu, se rasti 
Anne. Nu ?i le-a mai schimbat de cand a fost incoronata Victoria.

-A h , ?i a primit o scrisoare, adauga Potter, stramband dezgus- 
tat din nasul lui patrician. Din America.

Anne pali. in camera se lasa o tacere inexplicabila, parea mai 
apasatoare ?i mai deranjanta decat zgomotele de dinainte. Anne 
i?i lua privirea de la Potter, apuca manerele de cristal cu maini ca 
de gheata ?i deschise ambele u?i deodata.

Servitorii se furi?ara in urma ei, a?teptandu-se sa il gaseasca 
pe stapanul lor intins cu fata la pamant pe covorul persan, rapus 
de un atac fatal de apoplexie.

Anne privi prin jungla de frunze de palmier din ghivece, gan- 
dind cu sange rece ca, daca Reginald ar fi murit cumva, primul 
lucru pe care 1-ar face in calitate de stapana a casei ar fi sa trans
forme monstruozitatea aceea de camera decorata in stil turcesc, 
plina de ma?ti orientale cu cautaturi rautacioase ?i mobilier din 
piele macabru, intr-un fel de atelier de croitorie frumos ?i in- 
sorit. Mirosul fumului ranced de pipa o facu insa sa-i dea lacri
mile. Potter alerga spre fereastra ?i trase la o parte draperiile 
de catifea.

Lumina soarelui de dimineata alunga intunericul funerar. 
Anne ?i servitorii se stransera la un loc, ca unui, cand vazura sce
na ?ocanta din fata lor.

Contrar temerilor, stapanul lor nu statea intins pe covor, dan- 
du-?i ultima suflare. in schimb, pe ducele de Wyndham, a carui 
demnitate ramasese neintinata aproape trei sferturi de secol,
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parea sa-1 fi apucat pandaliile, dupa felul nervos in care batea din 
picior §i din baston. Nu era o criza minora de suparare sau enerva- 
re, care sa duca la o dojana trecatoare sau la o remarca usturatoare 
?i acida, ci o criza de nervi in toata regula. Chipul patratos era 
ro§u de manie, iar el scuipa ?i tu?ea ca un tanc mare, inecandu-se 
de-a dreptul din cauza furiei.

Anne i?i duse mana la gura, incercand sa-?i inabuje un hohot 
de ras ingrozit. Nu i?i mai vazuse niciodata fratele avand o ast
fel de criza de nervi. In copilarie fusese suficient sa schiteze un 
gest pentru ca pana §i cea mai neinsemnata dorinta sa i se inde- 
plineasca pe loc. Parintii lor considerasera ca era mult mai u?or sa 
le ofere daruri extravagante decat afectiune. Mai putin in cazul 
lui Anne, careia nu-i oferisera nici una, nici alta.

Dispozitia ducelui nu se imbunatati prea mult cand i?i dadu 
seama ca un intreg public il privea fascinat, cu gurile cascate. 
Se apleca inainte in scaunul lui cu rotile §i i§i flutura bastonul, 
invinetindu-se la fata.

Amuzamentul lui Anne se transforma numaidecat in stare de 
alerta. 0  napadira sentimente de vina ?i de panica, deoarece i§i 
dadu seama ca fratele ei ar fi putut foarte bine sa fie pe cale de-a 
suferi un atac cerebral.

Scandalizata de lipsa ei de mila cre^tineasca, se intoarse brusc 
spre servitori.

-  Nu va mai holbati ca ni§te oi tampe §i intoarceti-va numaide
cat la treburile voastre! Daca sufla vreunul un singur cuvintel des
pre ce ati vazut astazi, veti fi dati afara fara sa primiti o letcaie.

-  Priceput, conita.
-  Precum doriti.
Servitorii ie?ira ascultatori din camera, cei mai indrazneti 

dintre ei privind curioji peste umar.
-  Brandy, Potter, porunci Anne, inchizand u$ile in urma lor §i 

agezandu-se grabita in genunchi, langa fratele ei.
Majordomul se duse dupa bautura pe care o tineau intr-un du

lap din lemn de satin, iar Anne apuca incet bastonul lui Reginald 
§i il puse deoparte. Acesta i?i incle^ta degetele, strangand patura 
din lana groasa care ii acoperea poala.
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-  Ce s-a intamplat, Reggie? <>opti ea grabit, folosind un nume 
pe care nu mai indraznise sa il rosteasca din copilarie. Ce lucru 
ingrozitor te-a tulburat in halul acesta?

Inainte ca ducele sa apuce sa raspunda, Potter se intoarse cu 
un pahar plin ochi pe care il duse la buzele albe ale stapanului lui. 
in loc sa il soarba, ducele dadu brandy-ul pe gat dintr-o inghiti
tura, ceea ce il facu sa tu^easca din nou. Potter il batu puternic 
pe spate.

-L a  naiba, omule, $uiera ducele, privindu-1 amenintator pe 
majordom. incerci sa ma omori?

Potter se retrase cu intelepciune intr-un colt indepartat al ca- 
merei. Anne zambi stramb §>i se lasa pe calcaie, convinsa ca fratele 
ei avea sa i?i revina in intregime.

Acesta o privi dispretuitor.
-L a  ce naiba te holbezi, femeie? Nu ai mai vazut niciodata un 

batran ie$indu-§>i din fire?
-  Nu fara un motiv intemeiat, replica ea, refuzand sa se lase 

<>ocata de vulgaritatea fratelui ei. Ce-ar fi sa-mi spui §i mie despre 
ce e vorba?

Reginald arata spre §emineu, in apropierea caruia se putea ve
dea o bucata de hartie mototolita. Se pare ca incercase sa o arunce 
in foe, dar nu reu^ise, ceea ce il infuriase ?i mai tare. Abia atunci 
Anne observa cutia din lemn de trandafir rasturnata, de la picioa
rele lui, literele ingalbenite rasfirate pe covor §i lantijorul cu me
dalion, incalcit printre degetele lui.

-  E vorba despre nepoata aia lunatica a mea, spuse el scurt. 
Feti^cana aia obraznica o sa ma bage in groapa. Seamana cu ne- 
norocita de maica-sa.

Anne ofta, §tiind ca era cel mai dispretuitor lucru pe care 1-ar 
fi putut spune ducele. Vointa de fier a lui Reginald fusese invinsa 
o singura data de fiica lui iubita, Lisbeth, care il lasase pe preten- 
dentul ales chiar de tatal ei, contele de St. Cyr, sa a^tepte in fata 
altarului, $i fugise cu cea mai dispretuita creatura din lume: un 
american. Nici macar nu fusese un american instarit, ci un scrii- 
tor dureros de cinstit, a carui aspiratie modesta fusese sa devina 
reporter pentru ziarul Boston Gazette. Bartholomew Fine ii furase
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inima lui Lisbeth §i ce mai ramasese din a lui Reginald, lasand 
doar un gol imens in loc.

Lisbeth fusese o muziciana desavar?ita. Inainte sa fuga de aca
sa, vila rasunase de muzica §i rasete. Dupa aceea, se cufundase 
in tacere.

Chiar daca le scrisese in fiecare luna, cu conptiinciozitate, asi- 
gurandu-$i tatal ca era fericita $i implorandu-1 sa o ierte, Reginald 
nu o iertase niciodata pentru ca il tradase. Refuza sa ii recunoasca 
in vreun fel scrisorile, de§i le pastrase pe toate intr-o cutie din 
lemn de trandafir captu§ita cu satin.

Intr-o seara racoroasa de toamna, cu treisprezece ani in urma, 
acesta primise o alta scrisoare, in care nu recunoscu sofisticata 
caligrafie a lui Lisbeth, ci un scris de fata, insa dureros de precis. 
Reginald citise scrisoarea, fara sa schiteze vreun gest, iar apoi i-o 
inmanase lui Anne.

Fusese scrisa de fiica in varsta de doisprezece ani a lui Lisbeth, 
care il informa pe Reginald ca Lisbeth §i preaiubitul ei Bartho
lomew murisera in urma unei epidemii de holera. Chiar daca din 
modul in care copila ii povestise despre moartea parintilor ei nu 
se putea deduce vreo urma de autocompatimire, petele de cernea- 
la de pe foaie lasau sa se inteleaga ca plansese ?i apoi incercase sa 
usuce rapid lacrimile cu sugativa. Ciudat era faptul ca fata nu ii 
scria ca sa implore mila pentru sine sau pentru fratele ei de ?ase 
ani, ci ca sa il informeze pe bunicul ei ca avea sa onoreze dorinta 
de pe patul de moarte a mamei ei ca ducele sa primeasca in conti- 
nuare o scrisoare pe luna prin care sa fie injtiintat de soarta lor.

Intre paranteze scrijelise: „Nu pricep de ce mama a continuat 
sa iubeasca un capcaun atat de rece §i de neiertator. Totu§i nu tine 
de mine sa-i pun la indoiala ultima dorinta, ci sa o aduc la indepli- 
nire“. Dojana indrazneata a copilei o facuse pe Anne sa zambeasca 
printre lacrimi.

Scrisoarea fusese semnata cu „ Domnifoara Esmerelda Fine" 
?i insotita de medalionul de argint pe care ducele i-1 daruise lui 
Lisbeth cand aceasta implinise paisprezece ani.

Reginald nu vorbise niciodata despre moartea fiicei lui in pu
blic sau in privat, dar din ziua aceea nu se mai ridicase din scaunul 
cu rotile.

--------------- - In  cdutarea dragostei ----------------
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Esmerelda continuase sa-i scrie in fiecare luna. Chiar daca Regi
nald pufnea morocanos de fiecare data cand primea o scrisoare de 
la ea, le deschidea cu nerabdare cand credea ca nu il vede nimeni. 
Uneori, Anne se strecura in fumoar $i il surprindea chicotind la 
vreo anecdota isteata sau desfatandu-se voios cu vreo insulta nu 
prea voalata, pe care fata reupea sa le strecoare in aproape fiecare 
recipisa. Chiar daca ar fi negat pana in clipa mortii lucrul acesta, 
incepea sa o admire tot mai mult pe nepoata lui foarte inventi- 
va. In sinea lui o lauda pentru succesele ei $i se ingrijora pentru 
epecurile ei.

in schimb, nu i§i admira deloc nepotul. „Un scriitora§, la fel 
ca tatal lui“, bombanea el, citind incruntat vreun pasaj lung in 
care erau detaliate reupitele micului Bartholomew. „Un baiat 
de doi bani care n-o sa reupeasca nimic in viata."

Dupa ce citea $i rascitea fiecare scrisoare, Reginald le punea cu 
grija in micul serin din lemn de trandafir in care pastra amintirile 
despre fiica lui.

Anne se ingrozi dintr-odata §i se uita la bucata de hartie mo- 
totolita de langa pemineu.

-Cerule mare, nu-mi spune ca Esmerelda a...
-M urit? Nu, dar nici mult nu mai are, daca i§i duce la ca- 

pat planul.
Anne i§i privi nedumerita fratele, dupa care se indrepta 

grabita spre pemineu §i recupera scrisoarea de la nepoata ei cu 
maini tremurande. O parcurse repede de la un cap la altul, mi§ca- 
rea rapida a buzelor tradandu-i nervozitatea.

Cand termina de citit, i se inmuiara genunchii. Se prabufi pe 
un divan captupit cu brocart de langa foe, uitandu-se in gol la fla- 
carile jucaupe.

-Dumnezeule sfinte! La ce i-o sta gandul? Sa strabata un 
intreg continent singura, neinsotita, in cautarea acestui... aces- 
tui... Citi din nou ultimul paragraf al scrisorii $i se cutremura 
violent.... Desperado.

Reginald batu din picior.
-B a  nu gandepte deloc! Fetipcana e exact ca mama ei: slaba 

de inger, incapatanata, victima a unor mofturi femeiepti ridicole 
care ii tree prin capatana aia goala.
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Anne se simti obligata sa i§i apere nepoata pe care nu o cunos- 
cuse niciodata.

-  Esmerelda mi s-a parut mereu ca are o fire pragmatica. A su- 
pravietuit dupa moartea parintilor ei. A deschis o pcoala de 
muzica in casa ei pi s-a ingrijit de fratele sau, depi era la randul ei 
doar un copil.

Reginald indrepta un deget amenintator spre ea.
-  Baiatul acela nenorocit e de vina. Din cauza tatalui lor am 

pierdut-o pe Lisbeth, iar acum fiul lui ii pune in pericol viata 
Esmereldei. Ducele ezita upor cand ipi dadura amandoi seama ca 
era prima data cand rostise numele nepoatei lui cu voce tare.

-  Scrisoarea a fost conceputa cu mai bine de doua luni in urma, 
spuse Anne incet. Poate ca deja a...

Cei doi se privira unui pe celalalt. De data aceasta, nici unui 
din ei nu reupi sa duca la capat gandul acela sumbru. Reginald ipi 
cobori privirea in poala. Cu o blandete care nu-i statea deloc in 
fire, deschise medalionul de argint.

Anne ptia ce continea: fotografia ptearsa a unei tinere care tinea 
in brate un bebelup durduliu. Baietelul cu gropite in obraji pi bucle 
inchise la culoare ii zambea fotografului, dar fata, impresionanta 
in pofida cositelor severe pi a portului apretat, se uita cu smerenie 
inainte, privirea ei solemna tradand o urma fada de melancolie.

Ducele se uita cu atentie cateva minute la medalion, apoi il 
inchise brusc.

-  Potter, bastonul meu.
-  Da, domnule. Majordomul aparu din coltul in care se retra- 

sese ?i ii aduse bastonul stapanului sau.
Anne se aptepta ca fratele ei sa il fluture din nou ca pe o floreta, 

dar, spre surprinderea ei, acesta ii infipse cu fermitate varful de 
alama in covor. Uimirea ei spori cand ducele dadu sa se ridice pe 
picioare, clatinandu-se. Potter, alarmat, se repezi spre el, dar 
Reginald ii facu semn sa se indeparteze, maraind o amenintare.

Anne se indeparta $i ea de el §i i$i duse mana la gat.
-  Pentru numele lui Dumnezeu, ce faci?
Fara sa i$i dea seama, i$i tinu respiratia in timp ce fratele ei i§i 

indrepta spatele cocopat cu un scartait aproape audibil. Cei doi 
vazura licarirea de hotarare din ochii lui inchipi la culoare.

'—  ------------------------------In  cdutarea dragostei  --------—
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Ducele se ridica in picioare pentru prima oara in ultimii trei- 
sprezece ani, lovi o data cu bastonul in podea, pentru a se face 
ascultat, pi spuse:

-D raga mea sora, intentionez sa ma due in America, sa imi 
salvez nepoata de acel... de acel...

-  Proscris? popti Anne. Renegat?
Reginald ranji dispretuitor, ceea ce ii dadu surorii lui de inteles 

ca avea sa urmeze cel mai abject epitet posibil.
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Partea intai

Ea m-a dus inspre saloon,
Mi-a facut vant cu evantaiul.
A jurat ca sunt cea mai frumoasa intruchipare 
Pe care un muritor o poate lua.

Mi-a spus ca ma iube§te,
§i m-a facut „hombonica“.
Iar cand m-a strans in brate,
Am zis ca mi-a sunat ceasul.

Cindy
Cantec popular american



CapitoCuC 1

Calamity, New Mexico

Esmerelda Fine se uita istovita la afipul pe care scria „DAT IN 
URMARIRE", batut in cuie pe pilonul statiei de diligenta.

-  Billy Darling, murmura ea. Ce nume inofensiv pentru un bar
bat atat de netrebnic, nu-i apa?

-  Sa-mi fie cu iertare, conita, da’ Billy nu-i un netrebnic. Doar 
face ce tre’ facut. Daca cineva tre’ sa fie omorat, atunci il omoara. 
Cowboy-ul carunt care o auzise fara sa vrea scuipa un ghemotoc 
gros de tutun pe trotuarul din scanduri, aproape nimerindu-i 
tivul fustei. Nu poti sa-i porti pica unui barbat caruia-i place ce 
face. §-apoi, de la razboi incoa’, Billy e singuru’ din clanu’ Darlin’ 
care a ales sa munceasca cinstit.

Esmerelda ipi stranse fustele in jurul picioarelor pi il privi 
sfidator pe barbat.

-Adica ucide ca sa captige bani, nu ca sa se distreze?
Se concentra din nou pe imaginea ucigapului platit care o pri

vea amenintator din afip. Era o copie decolorata de vreme a imagi- 
nii pe care o tinuse frumos impachetata in saculetul ei de matase 
in timpul calatoriei lungi pi obositoare din Boston, mai intai cu 
trenul, apoi cu diligenta. Cand ii vazu chipul josnic afipat in fata 
intregii lumi, se simti oarecum alinata la gandul ca nu era doar o 
plasmuire diabolica a celor mai adanci temeri pi fantezii ale ei.

O mustata groasa ascundea trasaturile proscrisului, dar aproa
pe ca putea pipai amenintarea din privirea lui.

Oare cati barbati se uitasera in ochii aceia ca de otel, de-a lun- 
gul tevii unui pistol, pi ptiusera ca avea sa fie ultimul lucru ce le era 
dat sa-1 mai vada pe pamant? Un nor invizibil umbri soarele cand 
Esmerelda ipi aminti ca fratele ei se numarase printre aceptia.
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Ipi tuguie buzele plina de amaraciune pi se intoarse spre cow- 
boy-ul de langa ea.

-  §i cum de-a ajuns acest exemplar om de afaceri sa fie pus un 
pret pe capul lui?

-A aa, politiptii aia s-au enervat cand Billy le-a adus cadavrul 
unui fugar pe care ei il voiau viu. Se pare ca aveau nevoie de flacau 
sa depuna marturie impotriva unei bande de contrabandipti de 
bauturi care le vindeau whisky indienilor Comanche.

-  Dar domnul Darling, pe care il admiri atat de mult, a con- 
siderat ca mai bine face singur dreptate. Ce lucru incredibil de 
nobil din par tea lui!

Batranul se prinse ca era sarcastica.
-  Din cate am auzit eu, domnipoara, Billy a avut tot dreptul sa 

se infurie. Individul 1-a impupcat in spate. Daca nu ar fi fost atat 
de pornit impotriva lui, Billy n-ar fi trebuit sa-1 impupte in capul 
aia natang al lui.

Esmerelda simti cum i se scurge tot sangele. Speriat de paloa- 
rea ei, cowboy-ul ii smulse palarioara de pe cap pi incepu sa-i faca 
vant cu ea.

-  Haide, domnipoara, doar n-o sa lepini in fata mea, nu-i apa? 
Vru sa-i apuce saculetul de mana. Ai ceva saruri mirositoare in 
gentuta aia fandosita a dumitale?

§ocata de purtarea familiara a strainului, Esmerelda ipi duse 
saculetul la piept, simtindu-se alinata de greutatea lui.

-  Ap spune ca nu, domnule. Caldura e de vina. Nu sunt obipnu- 
ita cu asemenea temperaturi.

Macar asta era adevarat. Palarioara indrazneata pe care pi-o do- 
rise atat de tare cand o vazuse in vitrina magazinului de palarii al 
domnipoarei Adelaide nu o aparase prea bine de razele nemiloase 
ale soarelui. Perechea cocheta de pasarele albastre de pe borul ei 
se veptejise cam la vest de St. Louis. Esmerelda respira upurata 
cand se simti eliberata de palaria care o inabupea. O briza uscata, 
dar dulceaga, ii necaji puvitele umede de par de pe tample.

in vremuri de restripte insa, o doamna nu marpaluia cu capul 
gol. Esmerelda smulse palaria din mana batranului pi pi-o puse la 
loc pe cap, legand-o apoi cu o funda incurcata.
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-M a  poti indruma spre grajduri...? Am nevoie de un cal pi de 
un ghid de nadejde, daca vreau sa il gasesc pe acest proscris inain
te sa ajunga la granita cu Mexicul...

-  Maiculita, domnipoara, spuse batranul taraganat, nu trebu
ie sa va strofocati atata doar ca sa discutati cu Billy. Ii facu semn 
cu ochiul. Baietii din danul Darlin’ au fost intotdeauna mai mult 
decat dornici pi nerabdatori sa-i faca pe plac unei domnipoa- 
re dragute.

Esmerelda batu in retragere, fiind luata prin surprindere atat 
de vulgaritatea neapteptata, cat pi de insinuarea pofticioasa a 
batranului. In ceea ce privea relatiile ei cu barbatii, pana atunci 
avusese de-a face doar cu negustori instariti din Boston, care o 
angajau sa le predea ore de muzica fiicelor lor rasfatate, pi totupi 
reupi sa ipi imagineze cateva moduri deranjante, chiar daca nu 
prea clare, prin care un huligan ca Billy Darling i-ar putea face pe 
plac unei femei.

Ipi pterse o puvita de sudoare de pe obraz cu mana inmanupata, 
apuca cutia in care ipi tinea vioara pi cufarul din piele, batatorit, 
continand putinele lucruri saracacioase pe care nu le vanduse ca 
sa ipi finanteze calatoria.

-T e  asigur ca onorabilul domn Darling pe care il apreciezi 
atat de mult nu va fi chiar atat de nerabdator sa se intalneasca 
cu mine.

-  De ce nu il intrebi chiar dumneata?
Esmerelda se intoarse brusc spre barbatul care ranjea la ea. Cu

farul ii aluneca din mana pi cazu cu o bufnitura pe trotuar. Aproape 
scapa din mana pi cutia cu vioara la care tinea atat de mult.

-  L-ai vazut? Unde? Cand? Era singur? Era inarmat? In ce direc- 
tie a apucat-o? Batranul pierde-vara arata spre strada prafuita.

Esmerelda ipi feri ochii de lumina soarelui, incercand din ras- 
puteri sa ipi dea seama incotro arata batranul.

-V est? Sud? Cu cat timp in urma a plecat? Cateva ore? Zile? 
Ce culoare are calul pe care il calarepte?

-  Nu calarea nici un cal, domnipoara. A iepit din bordelul dom- 
nipoarei Mellie la scurt timp dupa pranz pi s-a dus pontac drept 
spre saloon.

----------------- On cdutarea dragostei -— -------------
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Esmerelda simti ca-i fuge trotuarul din scanduri de sub picioa
re pi regreta ca nu ipi luase pi o fiola cu saruri mirositoare la ea. 
Privi uluita spre fatada ptearsa a saloonului de peste drum. Notele 
marunte ale unui pian prost acordat se auzeau de dincolo de upile 
batante ale acestuia, reupind cu greu sa patrunda prin tiuitul din 
urechile ei.

Era acolo. Acum ca ptia asta, aproape ca il putea simti. Incola- 
cit. Letal. Apteptand-o.

Inghiti in sec, incercand sa inabupe nodul de entuziasm pur 
din gatlejul ei. Nu visase niciodata ca avea sa ipi potoleasca setea 
de dreptate atat de upor. Din cauza pocului, pana pi ei i se paru ca 
vocea ii rasuna distant pi tremurand.

-Trebuie sa il chemi numaidecat pe perif, domnule. Insist sa 
dea buzna in saloon pi sa il aresteze pe renegat.

Batranul pierde-vara se scarpina pe chelie, parand ciudat de 
reticent.

-  Domnipoara, periful e deja in saloon. E acolo de azi-dimineata.
Esmerelda clipi des, nedumerita.
-  §i ce face acolo, daca nu te superi?
-Jo a c a  poker, mai mult ca sigur. El pi Billy joaca de vreo trei 

luni. De cand Billy a fost impupcat pi s-a mutat la bordel.
Esmerelda facu ochii mari, nevenindu-i sa creada. Aproape ine- 

candu-se de furie, privi ca apucata in jur, dar vazu doar un domn 
care trecu pe langa ea inclinandu-pi politicos palaria in fata ei.

-  Ce loc mai e pi Calamity asta? Sunt sigura ca oamenii de aici 
nu se multumesc sa stea nepasatori in timp ce periful lor se inhai- 
teaza cu oameni certati cu legea!

-A aa, nu fiti atat de dura cu periful McGuire. L-ar aresta pe 
Billy daca ar crede c-ar iepi ceva bun din asta. Dar n-o sa stea la 
inchisoare prea mult. Inainte sa apuce vreun politist judiciar 
sa ajunga aici ca sa-1 ia pi sa-1 duca in Santa Fe, fratii lui ar veni 
cu o gramada de dinamita pi 1-ar scoate de-acolo. Vezi dumneata, 
domnipoara, fratii lui Billy sunt nelegiuiti pana la ultimul. Au ve
nit din Missoura dupa razboi pi unii oameni spun chiar ca au fost 
inhaitati cu oamenii lui Quantrill pi ai lui Bill Anderson-cel-San- 
geros, ca baietii aia, James pi Younger.
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Esmerelda se infiora. Ispravile acelor desperados confederate 
care refuzasera sa accepte ca luptau pentru o cauza pierduta ajun- 
sesera pana in Boston. Baietii aceia cu privirea crancena impre
una cu liderii lor nemilopi ingrozisera o natiune deja devastata, 
dupa patru ani de razboi.

Cowboy-ul clatina din cap.
-N u  vreti sa aveti de-a face cu baietii Darlin’. Aceptia tin mult 

la Billy, care e mezinul familiei.
Esmerelda ipi inclepta dintii, in incercarea de a-pi stapani furia. 

Cum ar fi putut un ucigap cu sange rece ca Billy Darling sa fie me
zinul cuiva? Ipi aminti de fratele ei, apa cum pi-1 imaginase de ne- 
numarate ori in ultimele cateva luni de la disparitia lui -  obrajii 
lui candva dolofani pi rozalii erau acum palizi pi supti, parul lui 
de culoarea samurului era imbacsit de sange, iar luminita aceea 
neastamparata din privirea lui era acoperita de apele negre pi reci 
ale mortii.

Cuprinsa de un sentiment ciudat pi periculos de linipte, Esme
relda ipi apeza incet cutia cu vioara peste cufar pi pipai continutul 
neted al saculetului ei de mana.

Esmerelda papi in strada prafuita, iar cowboy-ul striga 
dupa ea.

-  Domnipoara! Hei, domnipoara, ti-ai uitat scripca pi cufarul.
-  Ce-ar fi sa le pazepti dumneata pentru mine? ii raspunse ea, 

privind cu ochii mijiti la upile imbietoare ale saloonului. N-o sa 
lipsesc mult.

Esmerelda Fine nici macar nu ipi daduse seama cata atentie 
atrasese sosirea ei in Calamity in acea dupa-amiaza lenepa de 
miercuri. Chiar daca localnicii se obipnuisera sa vada diligenta 
trecand prin orapelul lor, nu se obipnuisera sa pi coboare cineva 
din ea. Cu atat mai putin o doamna zvelta, cu o turnura pi o pala
rioara despre care provincialii din Calamity presupuneau ca erau 
ultimul racnet in moda la orap.

Cand Esmerelda papi apasat pe strada prafuita, aparent fara 
sa-i pese de cizmele cu toe, din piele de caprioara pe care le pur
ta, puteai sa vezi perdele mipcandu-se la ferestre pi copii ascunpi 
ivindu-se de pe alei. Cand deveni destul de evident ca urma
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sa intre in saloonul Tumbleweed, negustorii iepira din magazine- 
le lor pustii pi se pusera sa mature trotuarele, uitandu-se curiopi 
unii la ceilalti.

Respirara cu totii upurati cand Esmerelda se opri in fata sa- 
loonului, dandu-pi bineinteles seama de grepeala pe care era pe 
cale sa o faca. Nici o doamna adevarata nu ar fi facut macar umbra 
unui astfel de local. Oamenii incuviintara din cap pi ipi zambira 
unui altuia, redobandindu-pi credinta in nobilitatea innascuta a 
neamului femeiesc.

Asta pana cand tanara ipi indrepta spatele, deschise cu putere 
upile batante pi disparu in saloon.

Schimbarea brusca de la lumina la intuneric aproape ca o orbi 
pe Esmerelda. Vazu un pir lung de umbre in saloon. Prin ochiurile 
de geam minuscule patrundea suficienta lumina cat sa scoata in 
evidenta particulele de praf care pluteau prin aer.

O femeie fardata tipator, cu unghiile de la degete vopsite 
cu purpuriu, pedea pe un scaun in fata pianului, cantand vesela
o melodie de dans exuberanta. Un barman statea in spatele unei 
tejghele lungi, ptergand pahare, in fata unui rand de sticle de cu- 
loarea aramei. Nipte hoinari stateau aplecati peste bar, dar cel mai 
vesel pi mai zgomotos loc parea sa fie o masa aflata chiar sub bal- 
conul de la etaj.

Doi cowboy cu ochi incetopati flancau un barbat cu umeri lati 
pi cu gura strajuita de o mustata cu varfurile in jos. Parul grizo- 
nant i se revarsa peste umeri, ca nipte valuri lucioase de matase de 
porumb. Pe vesta lui de satin era prinsa o stea de tinichea.

Acesta era stimabilul perif McGuire, deduse Esmerelda, prin- 
zand parea curaj datorita dispretului pe care i-1 purta barbatului.

§irul de bancnote pi monede de argint ce strabatea suprafata 
tocita a mesei ducea direct spre un al patrulea barbat, care sta
tea cu spatele la perete pi a carui fata era umbrita de borul pala- 
riei. Avea o tigara subtire in gura pi o curva cu gropite cocotata 
pe genunchi.

Esmerelda ipi reprima un fior cand ipi dadu seama ca acesta o 
urmarea cu privirea. Poate ca uitatura lui era la fel de vaga precum 
lumina istovita ce patrundea prin umbre, dar suficient de puter- 
nica incat toti ceilalti sa se intoarca spre ea. Avea impresia ca nici
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macar nu existase pana nu se hotarase el sa o observe. Muzica de 
la pian se opri. Barmanul ipi inceta mipcarile circulare. La feres- 
trele saloonului se ivira fete curioase, care incercau sa vada ce se 
intampla in intunericul din local. Priviri avide aparura deasupra 
upilor saloonului, abandonand orice alura de discretie.

„Tine-ti capul sus, fato, pi inainteaza pas cu pas“, auzi Esme
relda o voce in mintea ei. „Daca vei continua sa procedezi astfel, 
in cele din urma vei ajunge unde vrei sa ajungi.“ Chiar daca nu 
vorbise niciodata cu bunicul ei, Esmerelda ptia exact cui xi apar- 
tinea vocea aceea taioasa cu accent britanic din mintea ei. Poate 
ca il dispretuia pe barbat pentru ca ii intorsese spatele mamei ei, 
dar mustrarea lui nemiloasa o facuse sa se dea jos din pat pi 
sa nu-pi mai planga de mila dupa m oartea parintilor ei, imbol- 
dind-o sa ii ptearga lacrimile micului Bartholomew, pe cand ale 
ei nici macar nu se uscasera inca.

Chiar daca ipi ura bunicul, sau poate tocmai de-aceea, tonul lui 
tafnos pi direct reupise mereu sa-i potoleasca temerile. Pana in 
acel moment.

Se indrepta cu papi apasati spre masa, oprindu-se chiar in fata 
barbatului in cautarea caruia calatorise mai bine de trei mii de 
kilometri. Femeia cu ochi negri din poala lui ipi trecu posesiv o 
mana pe dupa gatul lui, privind-o amuzata.

-  Domnul William Darling? Esmerelda se cutremura cand ipi 
auzi vocea spargand tacerea anormala care se lasase in saloon.

Singurul semn ca barbatul ar fi observat-o a fost faptul ca mup- 
chiul maxilarului ii zvacni scurt. Din tigara lui se ridica fum, care 
se indrepta spre ea, ca nipte lujeri de pucioasa.

-  Da, spuse el in cele din urma, taraganat, stingand tigara pi 
inclinandu-pi palaria cu un deget.

Esmerelda se pregatise sa dea ochii cu un dupman mustacios. 
Aproape ca scapa saculetul din mana cand ii vazu chipul in lumi
na pi ipi dadu seama ca nu avea nici urma de mustata, ci doar un 
inceput de barba pi nipte ochi gri-verzui cu gene inchise la culoare, 
in care nu se putea vedea nici cea mai mica urma de ipocrizie. Bar
batul o masura din priviri cu o franchete deranjanta.

Rugandu-se sa fi exersat de suficiente ori scena in fata oglin- 
zii incat sa nu se impupte singura in picior, Esmerelda scoase
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pistolul Derringer din saculetul ei de mana cu captupeala de satin 
pi il indrepta spre inima barbatului.

-  Sunteti arestat, domnule Darling. De mine.

CapitoCuC 2

Billy Darling era un betiv jovial, ceea ce explica latura pericu- 
loasa a firii lui in timp ce o privea pe domnipoara aroganta care 
indraznise sa-i intrerupa jocul de poker. Primul lui pahar cu whis
ky din ziua aceea statea neatins pe masa, la cativa centimetri de 
mana lui, insa, la cum mergeau lucrurile in ziua aceea, era ferm 
convins ca nu avea sa fie ultimul.

Femeia era de alta parere. Observandu-1 ca se uita spre paharul 
plin, aceasta incuviinta din cap cu un gest poruncitor.

-  Mai bine v-ati termina whisky-ul, domnule. S-ar putea sa nu 
mai gustati unui vreme indelungata.

Billy abia se abtinu sa nu izbucneasca in hohote de ras. 
In schimb, apuca paharul pi il ridica in cinstea cutezantei ei. 
Ar fi trebuit sa se simta flatata de agitatia pe care o provocase. 
Noreen, imbracata intr-un jupon stacojiu, ii fugise din poala, in 
timp ce Dauber pi Seal se varara sub o masa din apropiere, im- 
praptiind bancnote pi monede peste tot.

Numai Drew ramase drept, dar pana pi el ipi daduse scaunul 
mai in spate cu vreo jumatate de metru pi ridicase mainile in aer. 
Varfurile cerate ale mustatii ii zvacnira, semn ca se panicase. Billy 
banui ca barbatul li s-ar fi alaturat cowboy-ilor de sub masa, daca 
nu s-ar fi temut ca ipi pifoneaza vesta cea noua cu model perpuit 
pe care o comandase tocmai din Philadelphia. Vanitatea lui Drew 
ii intrecea aproape intotdeauna lapitatea.

Nu era prima data cand Billy avea de-a face cu o femeie care 
indrepta o arma spre el, pi probabil nici ultima. Ce naiba! Chiar 
fusese impupcat o data de o curva geloasa, in Abilene. Dar femeia 
plansese atat de frumos pi ii ingrijise rana pi celelalte parti ale
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trupului cu atata remupcare, incat o iertase inainte sa se opreasca 
macar sangerarea.

Nu il deranja in mod deosebit sa fie impupcat de o femeie. Doar 
ca voia sa o pi merite.

Sorbi din whisky pi miji ochii la femeie. Mainile ei erau fer- 
me, dar parea ciudat de imbujorata. Orice femeie cu o arma in 
mana era periculoasa, dar banuia ca aceasta le intrecea pe ma- 
joritatea. De fiecare data cand respira, narile i se umflau, ca la o 
iapa incordata.

Incerca sa ipi aminteasca daca ii grepise vreodata cu ceva. 
Nu parea genul care sa-i arunce in poala vreun tanc plangacios pi 
sa pretinda ca era al lui. Lua o gura de whisky pi se gandi dezgustat 
cum ar fi fost sa mai aduca un baiat Darling pe capul Vestului 
pi-apa destul de nenorocit.

O privi scurt pe femeia slaba. Era ca o trestie, chiar subnutrita, 
dupa standardele lui. Nu parea sa se numere printre tarfele bine 
inzestrate de natura care se bucurau in mod normal de pornirile 
lui romantice.

Billy se incrunta. Se trezise de mai multe ori cu femei ale caror 
chipuri pi nume abia de pi le amintea, dar il neliniptea posibilita- 
tea sa nu ipi mai aminteasca deloc o astfel de intalnire. Se uita la 
obrajii bine definiti ai femeii, dorindu-pi sa fi putut vedea nuanta 
parului care se ascundea sub palarioara aceea ridicola ce aducea a 
cuib de pasari. Ii studie pe indelete gura pi conchise ca nu o cunos- 
cuse niciodata, la modul biblic sau in alt fel. §i-ar fi amintit mai 
mult ca sigur daca ar fi convins-o sa-pi desfaca buzele alea tuguia- 
te pentru el, sau daca ar fi facut-o sa se imbujoreze de placere, nu 
de indignare.

Bau pi restul de whisky dintr-o inghititura arzatoare pi tranti 
paharul pe masa, ceea ce o facu pe femeie sa tresara.

-  Ce-ar fi sa lapi pistolul din mana? Doar nu vrei sa-ti arzi ma- 
nupile alea albe dragute, nu-i apa, domnipoara...?

-F in e. Domnipoara Esmerelda Fine, spuse apasat ca pi cand 
numele ei ar fi reprezentat o provocare, dar barbatul nu dadu 
vreun semn ca ar fi recunoscut-o.

-Esm erelda? Ce nume impunator pentru o doamna atat de 
micuta. Ce-ar fi daca ti-ap spune Esme?
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Buzele ei se tuguiara pi mai mult, ceea ce lui Billy i se paru de-a 
dreptul imposibil.

-  Mai bine nu. Doar fratele meu imi spunea Esme. Apoi femeia 
il surprinse cu zambetul oarecum batjocoritor pe care i-1 adresa. 
Doar daca, bineinteles, nu vreti ca eu sa va spun ..Iubitule"1.

Billy se incrunta la ea.
-  Ultimul om care a luat in deradere numele meu de familie s-a 

trezit cu un pumn zdravan in stomac. De fapt, barbatul se alesese 
doar cu nasul spart, dar din moment ce Billy nu planuia nici sa-i 
sparga nasul, nici s-o impupte pe tanara doamna atat de insisten- 
ta din fata lui, se gandi ca nu avea sa se intample nimic rau daca 
mai inflorea putin lucrurile.

-  Te referi cumva la fratele meu? De aceea ai impupcat un baiat 
lipsit de aparare? Pentru ca ti-a ranit sentimentele delicate?

-  Aha! Billy se inveseli din nou, ipi incrucipa bratele la piept pi se 
lasa pe picioarele din spate ale scaunului. Apa mai venim de-acasa. 
Te rog sa-mi improspatezi memoria, domnipoara Fine. Sper ca nu 
te aptepti sa-mi amintesc de  toti barbatii pe care cica i-am ucis.

In mod surprinzator, Billy simti un junghi de remupcare cand 
cuvintele lui ipi atinsera tinta. Mana inmanupata de pe pistolul 
Derringer tremura putin. Dauber pi Seal se varara pi mai bine sub 
masa, aproape luandu-se in brate.

-  Ma apteptam la o nepasare atat de crasa de la un animal pre- 
cum dumneata, domnule Darling. Un asasin cu sange rece care se 
da drept vanator de recompense legitim. Spunand acestea, il privi 
plina de dispret pe Drew. Domnule perif, va cer sa-I arestati nu- 
maidecat pe acest barbat pentru uciderea lui Bartholomew Fine 
al III-lea.

-C e  s-a intamplat cu primii doi? intreba Dauber in poapta. 
Billy i-a ucis pi pe ei?

Seal ii dadu un cot in coaste, smulgandu-i un geamat ascutit.
Drew ipi rasuci un capat al mustatii, obicei pe care pi-1 permitea 

doar in m om entele in care se afla in cumpana.
-A sculta, domniporica, spuse el cu acel accent de cowboy de 

origine scotiana care il definea atat de bine, nu e cazul sa te umfli

1 Analogie cu numele lui de familie, Darling (n.tr.)
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in pene. Sunt convins ca aceasta cearta personala intre dum
neata pi domnul Darling se poate rezolva pe cale amiabila, fara 
arme de foe.

-C earta  personala? aproape ca striga Esmerelda. Daca ne 
luam dupa afipul de afara, barbatul acesta este un pericol public cu 
un pret pe capul lui. Insist sa-1 arestati!

Drew mormai o replica ineficienta, dar Billy interveni pe un 
ton mieros, taraganat:

-  §i unde propui sa ma duca?
Domnipoara Fine dipi, palind pentru o clipa, lucru care ii pro- 

duse satisfactie lui Billy.
-  Ei bine, la inchisoare, banuiesc.
Billy il privi trist pe Drew, care ipi lustrui insigna cu maneca 

pifonata a camapii, fara s-o priveasca in ochi pe domnipoara Fine.
-  Imi pare rau, domniporica, dar inchisoarea noastra nu e sufi

cient de do tata ca sa-1 tina pe domnul Darling inchis. Va trebui sa 
te adresezi politistului judiciar din Santa Fe.

Billy ipi indrepta scaunul pi ii zambi plin de compasiune, spe
rand pentru o clipa ca doamna impreuna cu palarioara ei jalnica 
aveau sa se dea batute pi sa piece de acolo, lasandu-1 sa-pi termine 
jocul de poker in linipte. La urma urmei, probabil ca moartea era
o optiune mai buna pentru orice tip care avusese nepansa de a se 
alege cu numele de Bartholomew.

Femeia ii reteza insa orice speranta, aplecandu-se in fata pi 
spunandu-i pe un ton ragupit, amenintator:

-  Daca imitatia asta jalnica de om al legii...
-  Stai apa, domniporica! striga Drew, accentul lui scotian de- 

venind tot mai evident pe masura ce agitatia lui creptea. Daca 
il mai atata mult, avea sa-pi auda multe urechilor. Nu e cazul sa 
ma insulti...

Esmerelda indrepta pistolul spre el, iar periful se lasa pagubap 
pi se posomori. Femeia se intoarse din nou spre Billy, tintind di
rect spre inima lui.

-D aca imitatia asta jalnica de om al legii nu te aresteaza, 
repeta ea hotarata, atunci o voi face eu. Te voi duce la Santa Fe pi 
te voi preda personal politistului judiciar. La nevoie, o sa te leg de
o diligenta pi-o sa te tarasc pana la Boston, domnule Darling.

-— --------- — in  cdutarea dragostei' ----------------
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Billy se freca pe ceafa pi ofta istovit. Nu avea de ales, trebuia 
sa ii demonstreze ca mergea la cacealma. Cand amuzamentul din 
privire ii disparu, barmanul se facu pi el nevazut in spatele baru- 
lui, iar Drew se dadu in spate cu scaun cu tot, in timp ce Dauber pi 
Seal ipi varara degetele in urechi. Billy ipi sprijini palmele de masa, 
flexandu-pi degetele cu o indolenta inpelatoare.

-Apa, deci? spuse el taraganat. §i cine spune asta?
Micuta doamna Fine cea aroganta apuca mai bine pistolul, pa- 

lind din cauza efortului.
-  Am un glont pe teava drept dovada ca o sa vii cu mine.
Ca prin magie, un Colt de calibrul 45 ipi facu aparitia in mana 

lui Billy, insotit de un ranjet pe fata lui.
-I a r  eu am pase gloante in Coltul asta, drept dovada ca nu 

voi veni.

Esmerelda se holba prostepte la pistolul pe care il tinea Darling 
in mana. Acesta nu facuse nici o mipcare ce 1-ar fi dat cat de cat 
de gol. Nu avusese nimic in mana, iar in clipa urmatoare strangea 
deja in pumn un pistol negru. Pe langa teava aceea impunatoare, 
pistolul ei Derringer parea o piticanie, o jucarie. Darling zambea 
netulburat, dar orice nuanta de verde disparuse din ochii lui, care 
acum pareau nemilopi, facuti parea din cremene.

Esmerelda respira adanc in incercarea de a se linipti, facan- 
du-se mica atunci cand se trezi chitaind. Petrecuse atatea nopti 
albe in ultimele luni, visand la clipa in care avea sa dea ochii cu 
ucigapul fratelui ei, dar nici unui din scenariile pe care pi le ima
ginase nu indusese un duel.

Billy Darling era cunoscut drept un pistolar foarte bun, mortal 
de precis de la treizeci de metri, daramite de la nici un metru pi 
jumatate. Oare cum se proceda in astfel de situatii? Ar fi trebuit 
sa propuna sa fie secondati de cineva? Sa iasa oare din saloon pi sa 
traga de la douazeci de papi? Ipi flexa degetele amortite, inabupin- 
du-pi un chicotit isteric.

Ca pi cand i-ar fi putut citi gandurile, Billy spuse:
-  Ma gandeam, domnipoara Fine, ca s-ar putea foarte bine ca 

acesta sa fie primul dumitale duel. Ne-am scos amandoi arme- 
le, apa ca mai ramane de hotarat doar cine are tupeul sa apese
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pe tragaci. Daca ai prefera sa nu afii, atunci iti sugerez sa lapi pis
tolul pe masa pi sa iepi din saloon. Incet pi frumos.

-  Haide, William, scanci periful. Doar ptii ca n-ai mai impupcat 
niciodata o femeie.

Darling zambi in continuare.
-  Pana acum nici n-am avut de ce.
-P u n eti arma deoparte, domnule, porunci Esmerelda, ru- 

gandu-se ca nu cumva sa-i alunece pistolul din mana din cau
za transpiratiei. Aptepta suficient de mult, dupa care adauga: 
Va rog!

-  Eu v-am cerut primul sa faceti lucrul asta.
Esmerelda incepu sa tremure de-adevaratelea, aparent incapa- 

bila sa se opreasca. Se simtea frustrata pi istovita pana in madu- 
va oaselor. Vanduse tot ce agonisise de la varsta de doisprezece 
ani -  pcoala de muzica la care tinuse atat de mult, casuta ei curata, 
cu obloanele ropii pi ghiveciurile pline cu gardenii, cartile pi parti- 
turile ei dragi pe care le cumparase cu bani rupti de la gura.

Lasase in urma tot ce avea drag in viata, ca sa vina in orape- 
lul acesta uitat de lume, sa il infrunte pe ucigapul fratelui ei pi sa 
ceara sa i se faca dreptate. Iar acesta ranjea la ea, calm, chiar daca 
zdrobise viata fratelui ei ca pe un muc de tigara.

O pradase de orice lucru pentru care ar fi meritat sa traiasca 
pi acum indraznise sa ii ameninte insapi viata. Esmerelda ipi dadu 
brusc seama ca nu mai voia dreptate. Voia razbunare. Degetul i se 
incorda pe tragaci. O lacrima fierbinte i se scurse pe obraz, apoi 
inca una. Le pterse cu o mana, dar altele le inlocuira, incetopan- 
du-i vederea.

Nu il vazu pe perif ca se lasase pe spate cu scaunul pi ca zam- 
bea upurat. Billy Darling era in stare sa infrunte cel mai aprig 
desperado din cinci state diferite sau sa impupte un proscris fugar 
fara sa clipeasca macar, dar nu era in stare sa reziste lacrimilor 
unei femei.

-  Of, fir-ar sa fie, dulceata, nu plange. N-am vrut sa te sperii...
Billy se ridica de pe scaun pi dadu sa se apropie de ea cu mana

intinsa, cand Esmerelda Fine, care nu omorase pana atunci nici o 
musca fara sa regrete, inchise ochii pi apasa pe tragaci.
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CapitoCuC 3

Mai tarziu in dupa-amiaza aceea, cand un barbat iepi din inter- 
natul pentru fete de „buna reputatie“ al domnipoarei Mellie pi tra- 
versa drumul de pamant, gloata adunata in fata biroului perifului 
amuti. Nimeni nu indrazni sa protesteze. Nici macar cand barba
tul trecu pe langa ei pi intra cu papi apasati in biroul perifului, depi 
acesta amenintase ca avea sa-1 impupte pe primul barbat suficient 
de prost ca sa ipi vare capul pe upa.

Musafirul nepoftit il gasi pe periful Andrew McGuire lasat pe 
spate in scaun, cu picioarele sprijinite pe birou. Ipi lustruise ciz- 
mele pi insigna din tinichea prinsa de vesta din satin atat de tare, 
ca ar fi putut orbi un om. Statea cu nasul intr-o carte pi nu mai 
era atent nici la pisica galbuie care ii torcea pe piept, nici la pupca 
incarcata din poala. Pisica fusese un dar de la Billy Darling, 
iar pupca, un cadou de pensionare de la guvernatorul statului 
Texas, deoarece supravietuise douazeci pi cinci de ani in functia 
de politist texan datorita dezgustului lui acerb fata de tot ce in- 
semna pericol.

-  Ziua buna, Drew, spuse barbatul taraganat.
periful il privi pe deasupra cartii.
-  Ziua buna.
Vizitatorul lui arata cu degetul mare spre upa.
-  S-a strans o gloata pe cinste afara. Te aptepti la o linpare?
Drew ipi dadu ochii peste cap.
-  Mai degraba un cotilion.
Barbatul ipi propti poldul de marginea biroului pi facu un semn 

din cap spre pisica.
-  Vad ca domnipoara Kitty e aici, apa ca nu inteleg de unde vine 

mieunatul aia ingrozitor.
Chiar daca se vedea ca Drew incerca din rasputeri sa nu il bage 

in seama, era de-a dreptul imposibil sa ignori sunetul acela in
grozitor. Parea sa vina de pe coridorul din spatele lui, unde se 
afla celula din spate. Nu ca ar fi fost fals, ci doar jalnic de ascutit
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pi la o inaltime la care pana pi un suferind inveterat ar fi scrapnit 
din dinti de durere.

Tanguitul crescu treptat, facandu-1 pe Drew sa se infioare.
-  De la ea. Domniporica nu s-a oprit din rugat pi cantat imnuri 

bisericepti de cand pi-a revenit din lepin. Pretinde ca e profesoara 
de muzica. Cand tovarapul lui ridica din sprancene, neincrezator, 
periful se apleca spre el pi-i spuse incet: Imnul de lupta al republicii 
pare a fi unui din cantecele ei favorite.

Barbatul ipi indepta maxilarul. Drew ptia foarte bine ca orice 
barbat care luptase de partea invinpilor in Razboiul de Secesiune, 
sau care pierduse pe cineva drag in el dispretuia cantecul acela 
mai presus decat orice altceva.

Drew chicoti.
-  Fatuca a indraznit chiar sa ma intrebe daca am un exemplar 

din Cartea Sfanta la indemana. I-am oferit-o pe asta, dar a refuzat.
Barbatul smulse cartea din mana lui Drew pi se uita la coperta, 

ridicand sceptic dintr-o spranceana.
-Aventurile amoroase ale lui Buxom Belle?
Drew i-o smulse inapoi.
-  Ei bine, eu cred ca e o carte a naibii de buna.
Prietenul lui paru sa cada pe ganduri.
-A  dat vreun semn de remupcare?
periful mangaie pisica pe spinare. In pofida tonului grav, zam

betul lui afectat ca de felina demonstra ca se delecta mai mult 
decat se cuvenea in situatia data.

-  Sustine ca s-a resemnat cu gandul ca va indura consecintele 
pamantepti pentru ca a ucis un om, dar insista ca bunul Dumne
zeu, in mila Lui infinita, mai mult ca sigur o va ierta pentru ca a 
scapat lumea de un ticalos nemilos ca Billy Darling.

Barbatul miji ochii.
-Probabil ca bunul Dumnezeu o va face. Dar eu nici de-al 

dracului!
O nota deosebit de ascutita pluti dinspre coridor. Drew arunca

o privire manioasa peste umar, apoi pipai manerul puptii.
-  Inca un refren din Mai aproape, Doamne, de Tine pi voi fi nevo- 

it sa o impupc. Sau sa ma impupc.
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Barbatul se intinse peste birou pi apuca un inel cu chei din- 
tr-un cuier de pe perete.

-  Ce-ar fi sa te scutesc de deranj?
Drew sari numaidecat in picioare, ceea ce o facu pe pisi

ca sa-1 priveasca ursuza. Mai vazuse pi alta data licarirea aceea 
rautacioasa din privirea prietenului lui pi ptia ca prevestea nu
mai necazuri.

-S ta i apa, flacaule! Poate ca femeia s-a pregatit sa se intal- 
neasca cu Zamislitorul ei, dar mai mult ca sigur nu s-a pregatit sa 
dea ochii cu tine.

Barbatul trecu frumos pe langa el, cu cheile zornaindu-i vesel 
in mana, pi se indrepta spre coridorul invaluit in umbre.

-A r  fi trebuit sa se gandeasca la asta inainte sa vina in 
Calamity. Intentionez sa aflu exact de ce o femeia de paun atat de 
afectata ar vrea sa-1 impupte pe unui ca Billy Darling.

-  Daca fatuca tipa, ii striga Drew, o sa vin in fuga.
Barbatul ranji peste umar.
-  §i daca tip eu?
Drew se lasa din nou in scaun, proptindu-pi cizmele de birou, 

pi ipi acoperi zambetul cu cartea.
-  Prietene, epti pe cont propriu.

Dupa ce se stinse pi ultima nota din cantecul Soldati cre§tini, 
inainte!, Esmerelda ipi impreuna mainile pi ipi ridica privirea spre 
ceruri. Sperase sa vada un semn de aprobare din partea lui Dum
nezeu -  poate o dara de lumina din cer sau un cor celest de ingeri 
cantand la harfe. Dar nu vazu decat acoperipul din ipsos, scorojit 
pi patat de la umezeala, ceea ce o facu sa se intrebe cati alti ucigapi 
condamnati statusera chiar pe patul acela, privind nostalgic la ce- 
rul in care, mai mult ca sigur, nu aveau sa ajunga niciodata.

Se ridica din genunchii care o dureau pi se tranti pe pat, frecan- 
du-pi bratele prin corsajul subtire din matase. Chiar daca aerul era 
caldut pi uscat, jacheta scurta cu volanape nu o proteja prea mult 
de fiorul rece care se agatase de p'ielea ei inca de cand se trezi- 
se pentru prima data in celula fara ferestre. Realitatea de care se 
lovise parea pi mai cruda in comparatie cu visul pe care il avu
sese, cand un barbat mirosind a tutun pi a piele o strangea la 
pieptul lui lat. Ea ii inlantuise gatul cu bratele pi ipi cuibarise fata
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l.i pieptul lui, simtindu-se in siguranta pentru prima data de cand
i i murisera parintii.

I se puse un nod in gat, apa ca inghiti in sec, dupa care mur- 
inura primele cateva note din Maretul har. Dar cand ajunse la 
ri'fren, melodia se transform a intr-un harait. Apa cum se temu- 
se de la bun inceput. Cantase nu neaparat dintr-o convingere 
pioasa, cat pentru a-pi inabupi vocea conptiintei care-i spunea ca 
lacuse ceva ingrozitor. O voce care devenea to t mai puternica pi 
mai stridenta.

Ochii lui o bantuiau.
Nu-pi amintea daca erau gri sau verzi, ceea ce o facea sa se sim-

I a pi mai rau. Daca tot aveai de gand sa ucizi un om, ar fi trebuit 
macar sa fii suficient de indraznet ca sa-1 privepti in ochi. Dar ea 
lusese cat se poate de Iapa pi inchisese ochii, ca sa nu vada con- 
secinta ingrozitoare a faptei pe care o savarpise. Se gandi ca era 
.iproape acelapi lucru cu a impupca un om pe la spate.

Nu-pi amintea culoarea ochilor lui, dar, in mod ciudat, ipi 
. i mintea cu precizie textura genelor lui. I se parusera nipte fire 
de matase aurie, care faceau ca infatiparea lui periculoasa sa para
l ulburator de vulnerabila.

$i totupi nu fusese o iluzie. Billy Darling se dovedise a fi la 
lei de vulnerabil ca orice muritor in fata unei femei inarmate. 
Si acum, genele acelea extravagante aveau sa se odihneasca vepnic 
pe obrajii lui palizi pi imobili.

Esmerelda ipi duse mana la gura, inabupindu-pi un geamat 
de rupine, dupa care se ridica de pe pat pi incepu sa se plimbe 
incolo pi incoace prin celula. La pacatul crimei mai adaugase pi 
ininciuna pe care i-o spusese perifului referitor la vepnicia care o 
.iptepta. Se temea mult mai tare de iad decat de spanzuratoare.
I ,ampa din tinichea cu kerosen care atarna intr-un cui pe corido- 
rul de langa celula arunca umbre pe perete. Esmerelda le privi cu 
coltul ochiului pi i se paru ca seamana cu flacarile pierzaniei care 
irdeau langa barele celulei unde era inchisa.

Probabil ca insupi diavolul chicotea incantat de situatia dificila 
in care se afla. Inca de la moartea parintilor ei, se straduise din 
rasputeri sa fie un model de virtute creptineasca pentru fratele ei 
mai mic. §i, in afara de cate un gand nemilos ocazional cu privire

--------------— In  cdutarea dragostei -----------------
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la bunicul ei, reupise sa se tina de ceea ce ipi propusese. Orice 
impuls rautacios sau dorinta egoista fusese inabupita fara pic de 
indurare sub pumnul de fier al datoriei.

Rase isteric, mai degraba ca un hohot de plans. Devotamentul 
ei de neinduplecat fata de virtute fusese in zadar: fiecare moment 
cand nu rostise o blasfemie din cauza ca arsese biscuitii; orice 
clipa in care ipi impusese sa treaca mai repede pe langa vitrina 
vreunui magazin, fara sa se opreasca pi sa ravneasca la pieptene 
incrustate cu perle sau la rozete impletite; fiecare minut in care ii 
daduse lui Bartholomew ultima bucata de costita din casa, chiar 
daca ei ii chioraia stomacul de foame.

In pofida anilor de renuntare la sine fara povaiala, se parea ca 
Satana avea sa-pi infiga in cele din urma ghearele in ea. §i toate 
astea din pricina unui pacatos innascut, care probabil ca ipi pe- 
trecuse momentele de luciditate din viata lui scurtata inainte de 
vreme indeplinindu-pi dorintele egoiste.

Incepu sa regrete cu amaraciune toate pacatele delicioase pe 
care nu le comisese pi toate placerile vinovate pe care nu avea sa 
le cunoasca.

-  Naiba sa te ia, popti ea cu xndarjire, apucand barele de fier 
reci ale celulei. §i sa te duca direct in iad, Billy Darling.

-N u  mi se pare ca te caiepti defel, conita, pentru cineva care a 
facut deja tot posibilul ca sa ma trimita in iad.

CapitoCuC 4

Vocea taraganata pi laconica razbatu prin intuneric de o mie de 
ori mai osanditoare ca propria-i conptiinta.

Esmerelda se indeparta de barele celulei, de parea insupi Luci
fer s-ar fi ivit dintre umbre invepmantat intr-o camapa galben-por- 
tocalie, vesta neagra, cizme roase pi o pereche de jeanpi Levi’s 
pacatos de stramti. Nu parea sa aiba nici macar o zgarietura, asta 
in cazul in care era Satan incarnat. Sau poate batranul Michiduta,
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ncmaivrand sa aftepte dupa ea, trimisese pe unui dintre cei mai 
di'votati emisari ai lui sa o insoteasca spre taramul lui pacatos.

Luminita ticaloasa din privirea lui alunga orice urma de simpa-
l i<> de pe fruntea lui cica ingrijorata.

-  Poate ca ar trebui sa te af ezi, domnifoara Fine. Arati de parea 
.ii ft vazut o stafie.

Esmerelda se supuse. In incercarea ei de-a se indeparta cat mai 
mult de el, ajunsese din nou langa pat. Genunchii i se taiara fi pica 
pe salteaua cu cocoloaf e.

-  Te-am impufcat, se scapa ea, incapabila sa rosteasca ceva mai
• oerent. Ar trebui sa fii mort.

-A fa  ar trebui? spuse el, dandu-fi jos palaria fi zambind dia
bolic. Mama imi spunea mereu ca nu prea fac ce trebuie.

Lumina rofiatica a felinarului crea o aureola in jurul parului lui
i iufulit, ceea ce il facu sa para mai degraba un inger razbunator 
rare venise sa-i revendice sufletul. in acea lumina fada fi febri- 
la, Esmerelda nu reufi sa ii deslufeasca nici culoarea parului, nici 
.1 ochilor.

Esmerelda se ridica de pe pat, atrasa spre naluca de un ames-
l cc periculos de fascinatie §i de frica. El apuca barele ?i i§i vari un 
genunchi prin ele, provocand-o sa se apropie. Cand ajunse lan
ga bare, Esmerelda i§i intinse mana tremuranda spre pieptul lui.
I )aca ar fi prins-o de mana sau daca ar fi §optit „Bau“ chiar atunci, 
ea ar fi inceput sa tipe isteric. Dar el o privi doar, fara sa clipeasca, 
parand aproape la fel de precaut ca ea.

il atinse incet pe piept. Sub materialul ponosit al camafii cu 
( are era imbracat descoperi un perete solid de mu^chi fi de oase. 
Inima ii batea puternic sub atingerea ei, dovedind fara urma de 
indoiala ca vizitatorul ei nu era nici demon, nici fantasma, ci chiar 
domnul William Darling in carne fi oase.

Tipa ufor fi se indeparta de langa bare. Nici macar ea nu ifi 
dadea seama daca tipase de ufurare sau de uimire.

Darling ifi trecu o mana prin parul ciufulit.
-  imi pare rau ca nu ti-am putut face pe plac dand ortul po- 

pii, domnifoara Fine. Ma tem ca va trebui sa contramandam acea 
calatorie spre iad pe care o planuisefi pentru mine. Sau cel putin 
sa o amanam.

--------------- - In  cdutarea dragostei -----------------
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Gluma lui o facu pe Esmerelda sa se intrebe oare cat timp 
afteptase printre umbre, privind-o cum se plimba chinuita incolo 
fi incoace prin celula. Parea atat de sincer, ca nu reufea nicicum sa 
ifi dea seama daca ifi batea joc de ea.

-  Cum? reufi ea sa ingaime, ragufit.
El ridica din umeri, zambetul lui afectat lasandu-i senzatia ciu- 

data ca putea intr-adevar sa-i citeasca gandurile.
-  Norocul diavolului, poate? De tintit ai tin tit fara gref. Ai facut 

o gaura pe cinste in scaunul meu, chiar unde mi-ar fi fost inima.
-A sta  in cazul in care ai fi avut afa ceva, mormai ea, incercand 

inca sa-fi revina din foe.
El o privi dezaprobator.
-  In cazul in care af fi ramas af ezat pe scaun. Numai ca aproape 

iefisem de dupa masa cand ai tras. Chiar trebuie sa inveti sa tragi 
cu arma fara sa inchizi ochii. E un obicei periculos. Daca af fi fost 
un alt soi de individ, poate ca te-af fi ucis in loc sa te prind cand 
ai lefinat.

-  Tu? fopti ea, ingrozita din nou. Tu m-ai prins?
El incuviinta.
-  Doar nu puteam sa te las sa te lovefti la capforal acela dra- 

gut, nu-i afa?
Esmerelda nu avea de ce sa se indoiasca de el. ifi amintea 

foarte bine cum aparuse pistolul in mana lui, de nicaieri. Avea 
eleganta fi reflexele unei pume. Dar daca Darling o prinsese cand 
lefinase insemna ca tot el o carase pana la inchisoare. El era bar
batul al carui parfum il savurase, avand mirosul copertilor de pie
le ale cartilor fi aroma tutunului, barbatul de care se agatase de 
parea ea ar fi fost un copil infricofat, iar el, singura ei salvare. 
incepu sa bolboroseasca, de-a dreptul ingrozita.

El ridica o mana.
-N u  ai de ce sa-mi multumefti, conita. Placerea a fost de par- 

tea mea.
De data aceasta era evident ca ifi batea joc de ea. Esmerelda 

rofi din cap pana in picioare. Sfinte Sisoie, oare ce libertati i se 
permisesera acestui om de nimic cat timp o carase neajutorata 
pe brate? Cand se trezise, observase ca nu mai avea nici sacule
tul de mana, nici manufile, nici palaria. ifi duse mana la cocul
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despletit, apoi la gat, fi ifi dadu seama ca gulerul de dantela 
modest al corsajului inca ii era incheiat pana sub barbie. Ifi linse 
buzele fi respira ufurata cand nu simti gust de whisky pe ele.

Esmerelda se concentra din nou asupra domnului Darling, care 
se holba la gura ei cu o expresie imposibil de interpretat. Esme
relda citi batjocura in ochii lui.

-  Daca te-af fi compromis, draguta, m-af fi asigurat ca iti amin- 
tefti de asta. S-ar putea sa te surprinda sa afli ca barbatii Darling 
prefera femeile conftiente.

Esmerelda ifi dadu seama ca Billy nu folosise termenul de 
„dornice“. Refuzand sa se mai lase intimidata de acest huligan, ifi 
indrepta spatele fi ifi inalta barbia.

-  Daca nu te-am ucis, domnule Darling, din nefericire, af putea 
spune, atunci de ce sunt tinuta aici? Impotriva vointei mele?

-  Cred ca se cheama tentativa de crima. Orice urma de amu- 
zament disparu din ochii lui, lasand loc unei priviri glaciale fi 
inexpresive.

Esmerelda se dadu instinctiv un pas in spate, recunoscatoare 
pentru barele de fier trainice care ii desparteau, dupa care vazu 
inelul cu chei de pe degetul lui. Cand Billy introduse o cheie in 
incuietoare, i se paru ca dinchetul lor vesel ii anunta osanda.

Se retrase in cel mai indepartat colt al celulei, infiorandu-se 
pana in maduva oaselor. Se afla la mila proscrisului. Nimeni nu 
f tia ca venise acolo ca sa il caute pe ucigaful fratelui ei. Cu excep- 
tia bunicului ei, caruia oricum nu-i pasa.

-  Domnule Darling, spuse ea, grabita f i emotionata. inteleg de 
ce s-ar putea sa fii putin suparat...

-  Furios.
Ea inghiti in sec, reufind doar sa accentueze nodul de teama 

care i se pusese in gat.
-Furios pe mine pentru ca...
-A i incercat sa ma impufti cu sange rece, completa el, zam- 

bind a incuviintare.
-A m  tras cu pistolul in directia dumitale, il corecta ea cu 

blandete. Cand Billy deschise U fa  celulei, Esmerelda privi spre 
Centura pentru pistoale care ii atarna pe f  olduri. Dar nu mi-ai prea 
dat de ales. Daca te-ai fi predat ferifului afa cum ti-am cerut...
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-  Poruncit.
-In sistat, incuviinta ea, am fi putut evita acel incident 

neplacut.
-  §i af fi sfarfit eu in inchisoare in locul dumitale.
Esmerelda zambi larg.
-intr-adevar, este o conduzie logica. La urma urmei, dumnea

ta efti infractorul.
-A cuzat, judecat $i condamnat de o singura femeie.
Billy se indrepta agale spre ea, dar Esmerelda ramase tare pe 

pozitie. Nu mai avea incotro sa se retraga.
-  De asta sunt vinovata, intr-adevar. Nu aveam nici un drept 

sa imi fac singura dreptate. Ifi mai ridica putin barbia, insa chiar 
fi afa, abia de-i ajungea pana la piept. Dar se parea ca nimeni alt- 
cineva nu era dispus sau capabil sa o faca.

El clatina din cap.
-N -am  auzit niciodata de fratele dumitale, domnifoara Fine. 

§i sunt al naibii de sigur ca nu l-am ucis.
O spusese cu suficienta convingere meat Esmerelda sa se in- 

doiasca pentru prima data de cand plecase din Boston. Indoiala 
intarita de ritmul tulburator in care ii batea inima in timp ce el se 
apropia de ea.

Se opri indeajuns de aproape de ea ca Esmerelda sa ii observe 
parul de culoare blond inchis, fuvitele arse de soare care ii ajun- 
geau pana la umeri fi barba scurta, rofcata ce ii umbrea maxila- 
rul. Dar ochii continuau sa ifi schimbe nebunefte culoarea de la 
gri la verde.

Era mai inalt decat ifi daduse ea seama, cu umeri lati, slab fi 
fara pic de grasime.

Ifi tinu respiratia cand intinse mana spre ea, dar, in loc sa o su- 
grume, afa cum se temuse ca avea de gand sa faca, el ii indeparta 
tandru un carliont de pe obraz, zabovind cu degetul lui aspru pe 
pielea ei neteda.

-T ipa, spuse el.
-  Pardon? f opti ea, crezand ca nu auzise bine.
-  periful a promis ca vine in fuga daca tipi. Cred ca s-ar putea 

sa fie o idee buna.
Ea trase cu dificultate aer in piept.
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-  Poate ca am lefinat sub apasarea momentelor dure, domnule, 
dar sper ca nu ma consideri o femeie isterica, care tipa la primul 
semn de provocare...

El inchise ochii fi ifi cobori buzele spre ale ei.
Esmerelda tipa.

Cand Drew veni in fuga de dupa colt, ii gasi pe Billy f i Esmerel
da in parti opuse ale celulei. Prizoniera lui statea rigida intr-un 
colt, cu mainile impreunate atat de tare, incat i se albisera in
cheieturile degetelor, in timp ce vizitatorul ei statea rezemat de 
perete, cu palaria in mana. Ciudat era ca ea avea chipul imbujo- 
rat fi o expresie de vinovatie, in timp ce Billy era insufi intru- 
( hiparea inocentei.

Drew se incrunta, devenind dintr-odata banuitor.
-  Iti sta destul de bine in spatele barelor, William. Ai facut ceva 

care mi-ar da motiv sa te las acolo?
Billy ridica din umeri.
-  Intreab-o pe doamna.
Drew o intreba atunci pe prizoniera pe un ton intentionat 

mai bland:
-Te-am  auzit de dincolo tipand, domniforica. Te-a speriat 

( umva domnul Darling?
-N u  tipam, raspunse ea, privindu-1 sfidatoare pe Billy. Ci...

( antam.
Nedumerit, feriful se lasa pe calcaie, dar, cum o auzise pe 

doamna cantand, nu avea de ales, ci trebuia sa o creada.
-  Ma bucur ca erai in trecere, f erifule, spuse Billy. Eu f i domni

foara Fine tocmai discutam despre pedeapsa pentru tentativa de 
crima, in cazul in care ma hotarasc sa depun plangere.

Esmerelda il privi cu gura cascata, uimita cu cata ufurinta 
putea sa minta ticalosul. Chiar daca parea sa se concentreze cu 
desavarfire pe pipaitul borului palariei cu degetele lui lungi fi arse 
de soare, in privire i se putea citi o licarire de chibzuiala, ceea ce o 
nelinifti fi mai tare pe Esmerelda.

periful ifi freca maxilarul proaspat barbierit.

-----------------In  cdutarea dragostei --------------- -
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-  Ei bine, nu pot decat sa o retin aici pana trece un politist ju
diciar prin ora?. Ceea ce s-ar putea sa dureze saptamani. Chiar 
luni intregi.

-  §i daca nu depun plangere?
-  William, ftii prea bine ca nu pot lasa o femeie cu mintile in- 

cinse sa se plimbe incolo fi incoace prin oraf, impufcand oameni 
cum are ea chef. Am jurat sa mentin legea f i ordinea in Calamity, 
periful McGuire ignora pufnitul batjocoritor al Esmereldei, dupa 
care se trase ganditor de varful mustatii date cu ceara. Totufi, a? 
putea fi convins sa o eliberez pe fatuca in custodia unei parti res- 
ponsabile, cu conditia sa se plateasca o suma adecvata drept cau- 
tiune, evident.

-  Cat? intreba Darling fara sa ezite.
-  Cincisprezece dolari, ii raspunse periful. Cand Darling scoa

se un teanc de bancnote din buzunar, McGuire ranji fi adauga: 
In aur.

Chiar daca ii arunca o privire care ar fi putut sa darame fi ce 
mai ramasese din tencuiala de pe tavan, Darling scoase un saculet 
din celalalt buzunar fi i-1 arunca perifului.

-  Ar trebui sa-ti ajunga pentru jocul din seara asta.
McGuire prinse saculetul cu o mana.
- I t i  raman indatorat, William. Femeia iti apartine.
Darling ifi tranti palaria pe cap.
-M ergem , domnifoara Fine? O doamna nu are ce cauta in 

inchisoare.
Esmerelda privise schimbul dintre barbati deopotriva uluita 

?i ingrozita. Cand ifi veni in sfarfit in simturi indeajuns incat 
sa nu bombane furioasa, se indeparta cu pafi apasati de coltul 
celulei, aratand cat se poate de indignata.

-C u m  indraznefti afa ceva?! Nu sunt un butoiaf cu whisky 
sau un sac cu zahar pe care sa-1 dai la schimb.

Billy o masura ganditor cu privirea, din varful cizmelor pana la 
cocul care i se desfacea.

-  Numai dulce nu e sacul asta de zahar!
Esmerelda se intoarse spre McGuire.
-  Iar dumneata indraznef ti sa-1 numef ti pe acest barbat .^ar

te responsabila? Poate ca nu se ftie sigur daca mi-a ucis sau
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nu fratele, dar e in continuare cautat pentru crima. S-a pus un 
pret pe capul lui.

McGuire ii facu un semn cu mana.
-  Doar pana in momentul in care politif tii judiciari vor apela la 

i'l ca sa ia urma vreunui bandit calare sau a vreunui hot de diligen- 
le. Billy este cel mai priceput urmaritor din tot tinutul, fi ei ftiu 
foarte bine lucrul asta. Imediat ce vor avea nevoie de serviciile 
lui, vor veni la el taraf, in genunchi, cu un saculet plin cu aur fi cu 
promisiunea de amnistie.

Esmerelda ii privi, nevenindu-i sa creada ce auzea. Evident 
nu avea cum sa discute rational cu ei. Afa ca se rasuci pur fi 
simplu pe calcaie, se indrepta cu pafi apasati spre pat fi se afeza 
pe salteaua ingalbenita ca fi cum ar fi intentionat sa ifi petreaca 
restul vietii acolo.

-  Prefer sa putrezesc in inchisoare decat sa ma predau in mai
nile acestui talhar.

-  Nu e nevoie sa ma insulti, cucoana, spuse Darling. Daca nu ai 
grija, s-ar putea sa-mi ranefti sentimentele.

Esmerelda il privi cat se poate de batjocoritoare.
-M a  indoiesc sincer ca un barbat cu caracterul tau are 

sentimente.
-S -ar putea sa fii surprinsa, spuse el incet, dar o privi insistent.
Ii intrerupse oftatul sincer al f erifului.
-Trebuie sa respect dorintele doamnei, William. N-ar da prea 

bine fata de oameni daca te-af lasa sa o taraf ti de aici impotriva 
vointei ei.

Darling clatina din cap cu tristete fi apoi dadu sa piece.
-Inteleg, ferifule. Sa speram ca politistul judiciar ajunge aici 

inaintea fratilor mei.
Esmerelda sari in picioare.
-  Fratii tai? De ce-ar veni fratii tai aici?
Billy se intoarse din nou spre ea, dar McGuire a fost cel care-i 

dadu raspunsul.
-B arfa  se raspandefte ca un foe de prerie pe la noi, domni- 

soara. Probabil ca baietii Darling nu vor reactiona prea bine cand 
vor auzi ca fratele lor mai avea un pic pana sa fie ucis. S-ar putea
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sa vrea sa-i faca o vizita de curtoazie fatucii responsabile pen
tru asta.

Esmerelda se infiora, amintindu-fi ce-i spusese cowboy-ul mai 
devreme: „Nu vrei sa ai de-a face cu baietii Darlin’. Tin mult la 
Billy, care e mezinul familiei".

-  $i cati frati are?
-  Patru, raspunse f eriful. William este cel mai pipernicit din

tre ei.
Esmerelda inghiti in sec, dupa care il privi atent pe Darling. 

Probabil ca avea cam 1,85 m, fara pantofi. Cand privirile li se in- 
talnira, Esmereldei i se paru ca intrezarefte remupcare pe chipul 
lui. Probabil ifi daduse seama ca o punea sa aleaga intre spanzu- 
ratoare fi plutonul de executie.

Nu reufea sa ifi dea seama ce anume o facea sa se gandeasca 
macar la optiunea de a se increde in el. Billy nu incerca sa o indu- 
plece sa se duca la el fi nici nu ii intinse bratul, ci aftepta pur fi 
simplu verdictul ei.

Cand negase ca i-ar fi ucis fratele, o facuse cu o convingere de 
netagaduit. Dar ar fi putut foarte bine sa fie un mincinos fi un 
criminal. Sau ar fi putut sa fie nevinovat. Daca il lasa sa piece pur 
f i simplu de-acolo, poate ca nu avea sa afle niciodata adevarul.

Ifi indrepta tivul corsajului fi fusta, ca sa ascunda faptul ca ii 
tremurau mainile.

-  Prea bine, domnule ferif. V-af ruga sa imi aduceti palaria fi 
saculetul de mana, ca sa-1 pot insoti pe domnul Darling.

CapitoCuC5

Billy trebuia sa-fi recunoasca admiratia pentru curajul 
doamnei.

Dupa ce ii accepta oferta, aceasta iefi din celula cu nasul pe 
sus, de parea ar fi fost ideea ei de la bun inceput. El f i Drew zam- 
bira nedumeriti, dupa care o urmara ca nifte valeti pedepsiti.
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Femeia batu cu nerabdare din picior pana ce Drew ii aduse 
lucrurile pastrate in sertarul de jos al biroului. Ifi iefi din fire doar
< and vazu palaria. Obiectul acela mic fi domestic ii cazuse de pe 
cap fi fusese calcat in picioare in timpul haosului care se declan- 
fase in saloon. Se putea vedea pana fi urma cizmei lui Billy pe 
„coroana“ zdrobita.

Ifi tuguie buzele ingrozita, incercand sa-i resusciteze pe cat 
posibil penele manjite. Billy se incrunta, emotionat fi enervat in 
ncelaf i timp de gestul ei patetic. Cum de putea femeia sa boceasca 
dupa o palarioara, cand groparul ar fi putut bine-mersi sa ii ia 
chiar ei masurile pentru un sicriu? Se incrunta fi mai tare cand o 
masura din cap pana in picioare; ar fi fost un sicriu foarte mic.

Se apleca spre ea fi-i fopti:
-D a ta  viitoare cand vei lefina dupa ce vei incerca sa ma 

ucizi, domnifoara Fine, o sa-i las sa te calce in picioare fi-o sa 
salvez palaria.

Drew puse pistolul Derringer pe birou chiar in acel moment ino- 
portun. Ea incerca sa-1 apuce, dar Billy il indeparta rapid de ea.

Esmerelda ifi inclefta dintii fi-i zambi.
-  Domnule Darling, doar nu ai nimic de obiectat daca f eriful 

imi inapoiaza arma, nu-i afa? La urma urmei, nici macar nu mai 
c incarcata.

El ii raspunse cu un zambet la fel de bland.
-  Lucru care se poate rectifica destul de ufor. ifi vari pistolaful 

in buzunar. Daca ma gasefti mort, Drew, sa verifici daca nu am 
ace de prins palarii infipte in spate.

Domnifoara Fine renunta la zambet fi-1 privi cat se poate de 
urat, apoi ifi puse palaria pe cap. Ii statea stramb: pasarea care 
nu zburase din cotet fedea aplecata peste unui din ochii ei mijiti, 
ca o creanga rupta. Billy ofta a regret. Femeia avea parul de un cas- 
taniu cald, cu fuvite de culoarea mierii fi a scortifoarei, care
ii placeau mai mult cand ii atarnau haotic pe fata. Lasa impresia 
ca tocmai se daduse jos din patul vreunui barbat.

inainte sa apuce sa mearga pana la capat cu acel gand pericu
los, ii arunca saculetul de mana fi-o indruma spre Ufa.

Abia atunci Esmerelda fovai.

---------------- - In  cdutarea dragostei ----------------
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Il apuca pe Billy de brat fi il privi cu ochii ei caprui de culoarea 
zaharului candel brun.

-  Nu pot sa ies in strada. Nu auzi gloata de oameni de afara? 
Toti ma vor moarta.

Billy i î pleca capul intr-o parte, intr-adevar, se auzea un 
huruit amenintator, intrerupt din cand in cand de urlete mas
culine. Ridica coltul gurii, departe de privirea ei, dupa care ii 
murmura la ureche:

-  Ai face bine sa stai cat mai aproape de mine, conita. Mai mult 
ca sigur ca sunt insetati de sange.

Chiar daca Billy era convins ca ideea de a face asta o irita la 
culme, Esmerelda se piti dupa el, iar acesta deschise Ufa. Se af- 
teptase sa fie mai inalta, dar, de fapt, era mult mai scunda de
cat parea.

Cand iefira pe prispa, strigatele fi injuraturile incetara, fiind 
inlocuite de o tacere plina de afteptari. Aparent, intreaga popula- 
tie masculina din Calamity venise sa se holbeze la insotitoarea lui. 
Billy ii vazu chiar fi pe Dauber fi pe Seal in multime, nerabdatori, 
cu fetele proaspat fterse de praf fi cu parul dat pe spate fi uns cu 
suficienta grasime de urs cat sa prajeasca un elefant.

O conduse pe Esmerelda pe trotuar, iar barbatii se trasera la o 
parte, pastrand o distanta respectuoasa. La marginea multimii, 
doi fermieri carunti incepura sa se imbranceasca unui pe celalalt.

-  La o parte! Eu am vazut-o primul!
-L a  naiba, Elmer, efti chior ca un caine de prerie. N-ai mai 

vazut nimica de douaj’ de ani.
-V ad destul de bine ca sa-mi dau seama ca efti doar un pungaf 

fricos cu doua fete...
-  Domnilor! rabufni Horace Stumpelmeyer, bancherul orafu- 

lui, ramas vaduv de curand. Va sfatuiesc sa va amintiti ca este o 
doamna de fata.

Ambii barbati ifi scoasera numaidecat palariile prafuite fi le 
dusera la piept. Un cowboy adolescent, cu barbia inca acoperita 
de un puf ca de piersica, intinse mana. Esmerelda se feri, de parea 
s-ar fi afteptat sa fie lovita de o rof ie stricata, dar tanarul ii zambi 
timid, dand la iveala doua randuri de dinti strambi fi galbeni, fi-i 
vari un buchet de ambrozie ofilita sub nas.
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Esmerelda il privi nedumerita pe Billy, dupa care accepta bu- 
( hetul. Billy o prinse de cot §i o mdruma cu fermitate prin multi- 
ine. Pe masura ce inaintara, bombanelile fi vaicarelile se inmultira. 
Unii barbati mai indrazneti incepura sa ii faca declaratii.

-A m  zece acri de pamant §i un magar, don’̂ oara.
-Effie a mea a nascut noua prunci inainte sa moara la frageda 

varsta de douaj’ patru de ani, Dumnezeu s-o odihneasca-n pace, 
.si ai mici au nevoie de-o mama.

Se aflau deja la jumatatea strazii, cand un cowboy ifi smulse 
palaria de pe cap §i dadu cu ea de pamant.

-  Fir-ar al naibii, Billy! Tot timpu’ tu pui mana pe alea dragute. 
Nu-i drept.

Esmerelda aftepta pana nu mai puteau fi auziti, dupa care se 
uita naucita peste umar.

-  Cine erau toti barbatii aceia?
-  Petitorii dumitale, raspunse Billy scurt, strangand-o mai tare 

de cot.
-  Nu inteleg. N-am avut niciodata petitori.
El o privi sceptic. Daca era adevarat, atunci barbatii din Boston 

erau ?i mai miopi ca batranul Elmer. Trasaturile ei rafinate erau 
accentuate de nasul drept, ingust, u?or despicat la varf.

-A cum  ai, spuse el. Ofta cand o vazu ca se indoia in continuare 
■?i-i explica: Domnifoara Fine, populatia masculina din Calamity
o depa?e?te numeric pe cea feminina nem aritata cu cel putin 
douazeci la unu. §i asta daca le luam in considerare pe tarfe §1 pe 
bunicuta Shively.

Esmerelda izbucni in ras, ceea ce-1 lua pe nepregatite.
-  Cu siguranta barbatii i§i dau seama ca sunt prea batrana ca 

sa ma casatoresc.
Billy o privi cu ?i mai mult scepticism. Chiar daca multi bar

bati i$i luau sotii tinere §i le cre?teau, el preferase intotdeauna 
femeile in locul fetitelor. Esmerelda vorbea de parea se apropia 
de varsta senilitatii, de$i pielea ii era colorata inca de primele 
pete ro^iatice ale zorilor. Poate ca era mai slabuta §i avea pieptul 
mic, dar joldurile ei rotunde erau indeajuns de coapte sa-1 faca 
pe orice barbat sa se gandeasca la perpetuarea speciei.

Chiar ?i pe el.

'—  ------------Qn cdutarea dragostei----------------- 
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Se uita din nou la ea fi ifi drese vocea.
-  Se zvonef te ca bunicuta Shively are mai bine de 107  ani fi nu

mai anul trecut a primit douasprezece cereri in casatorie. A frant 
multe inimi cand le-a spus ca inca ifi afteapta sufletul-pereche.

-  Banuiesc ca nu o putem invinui pentru ca e pretentioasa.
Esmerelda mai privi o data f ovaielnic peste umar.
Billy ftia exact ce-avea sa vada. O hoarda de barbati atatati -  

unii plini de speranta, altii sinceri, altii abatuti - ,  cu limbile atar- 
nandu-le din gura. Ifi smulsesera inimile din piept fi i le oferisera 
Esmereldei doar pentru un zambet incurajator. Lui Billy ii era 
mila de ei fi ii dispretuia in acelafi timp, chiar daca ifi dorea cu 
disperare ca suferinta lor din dragoste sa nu fie molipsitoare. Inca 
nu ifi dadea seama de ce fusese ispitit sa-i fure o sarutare domni- 
foarei Fine cea intepata. Se prefacu ca ifi potrivefte palaria fi ifi 
trecu degetele peste frunte. Oare i se parea lui, sau avea febra?

Probabil ca incepea sa se imbolnaveasca de la atata vorbit des
pre casatorie.

Brusc, se simti obligat sa spuna:
-  Drew f i cu mine suntem singurii barbati din oraf cu varsta 

intre 17 fi 80 de ani care nu ifi cauta sotie.
Esmerelda nu dadu vreun semn ca ar fi dezamagit-o ves- 

tea primita.
-T o ti ceilalti sunt dispufi sa-i faca curte chiar fi unei femei 

acuzate de tentativa de omor?
-  Daca nu ai fost condamnata ca ti-ai omorat ultimii cinci soti, 

cu siguranta te vor curta. §i cativa dintre ei s-ar putea chiar sa 
treaca cu vederea fi acea grefeala mica.

Esmerelda se uita la buchetelul ofilit pe care il primise, apoi 
murmura:

-  Ce dragut!
„Of, la naiba“, se gandi Billy, privind-o cu dispret. Asta ii mai 

lipsea, o romantica pe cap. Zaharul se topea prea ufor in soa- 
rele arzator din New Mexico, dar otetul ifi pastra acreala in 
orice conditii.

Ifi inaspri voit fi vocea, fi chipul.
-  Mereu e dragut cand un barbat poate capata ceva pentru care 

nu e nevoit sa plateasca.
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Ea il privi focata, se rofi, apoi se crispa toata langa el. Pentru
o clipa, Billy regreta ca o dezamagise. Fusese prea ufor. La fel ca 
furatul unei acadele de menta de la un bebeluf.

Esmerelda era prea revoltata ca sa ifi dea seama ca ajunsesera 
la destinatie.

-  Poate ca domnii aceia au motive mai pure ca ale dumitale, 
domnule Darling.

Billy abia de reufi sa nu pufneasca in semn de batjocura.
-S u n t sigur ca ai dreptate, conita. Afa s-ar explica de ce ifi 

aduna caftigurile toata saptamana ca sa le poata dona acestui lo
cal caritabil in fiecare sambata noaptea.

Acestea fiind spuse, deschise U fa  casei din f indrile situata pe cel 
mai preeminent colt al singurei strazi din Calamity fi o conduse 
inauntru. Raze de soare patrundeau prin ferestrele cu vitralii pe 
care domnifoara Mellie le adusese din San Francisco ca sa-i im- 
piedice pe potentials clienti sa arunce o ocheada inauntru fara 
sa plateasca.

Billy se uita la insotitoarea lui, multumit sa vada ca domnifoa
ra Fine cea vorbareata ramasese, in sfarfit, fara cuvinte.

Fiecare lucrufor din salon, de la covoarele orientale somptuoa- 
se la mobilierul din piele cu alama, fusese ales cu grija ca sa fie pe 
placul barbatilor. Dar femeile din camera, aflate in diverse grade 
de goliciune, se bucurau de orele de dupa-amiaza atat de indragi- 
te, in care li se permitea sa ifi vada de propriile placeri. Chiar daca 
inca purtau urme ale rujului cu care se dadusera in noaptea prece
dents, zambetele lor erau sincere, fi chicotelile, aproape sfioase.

Maude dormea pe un divan cu spatar inalt, cu genunchii cu 
gropite rufinos de labartati. Caroline, invelita doar intr-un pro- 
sop mic, ii vopsea unghiile lui Esther cu stacojiu. Eliza, Bea fi 
Dorothea stateau in jurul unei mese, jucandu-fi zgomotoase 
caftigurile de noaptea trecuta la poker. Toate cele trei femei pu- 
faiau vitejefte din trabucuri f terpelite de la clientii lor.

Narile sensibile ale domnif oarei Fine zvacnira. Fumul de tra- 
buc amestecat cu aroma apei de liliac ieftina fi cu mirosul statut 
de sex creau o aroma siropoasa, pe care Billy nu o observase pana 
atunci. Oricat de coplefitor ar fi fost, simti o mireasma ispiti- 
toare de piersici proaspete fi tresari curios.

"—  ------- — dn cdutarea dragostei — — --------  
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Abia atunci ifi dadu seama ca Esmerelda se apropiase de el. 
Masura din priviri salonul, facand ochii mari: carne albicioasa 
care se putea intrezari prin corsaje pe jumatate desfacute, jartiere 
din dantela neagra care se iveau de sub prosoape sumare, carli- 
onti murdari fi buze rubinii inca umflate de la sarutat straini.

Billy ar fi trebuit sa se amuze de inocenta ofensata a Esme
reldei, dar, in schimb, se simti afa cum nu se mai simtise de multa 
vreme: rufinat. Chiar daca ii placea sa o tachineze pe domnifoara 
Fine cea intepata, nu ar fi trebuit sa aduca niciodata o doamna in 
locul acela.

Fiind insa prea tarziu ca sa ifi indrepte grefeala, o lua de mana 
fi o trase spre scarile dosnice. Mifcarea lui brusca avu alt efect 
decat cel scontat de el.

Toate femeile din salon se intoarsera fi se holbara la ei.
Billy se incrunta amenintator, sperand sa descurajeze astfel 

orice comentariu. Cand venea vorba de tachinat, pe fete nu le in- 
trecea nimeni. Din pacate, expresia lui ucigatoare nu avu asupra 
lor nici un efect.

Un chicotit senzual rasuna in spatele lor, semn ca Maude se 
trezise din somn.

-  Ea e fata care a incercat sa te impuf te, Billy? Sper ca tintefti 
mai bine ca ea.

Esther ii facu mustrator semn cu degetul.
-  Billy, ftii prea bine ca domnifoara Mellie a spus ca primim 

vagaboande doar daca dorm in hambar.
Caroline sufla peste una dintre unghiile proaspat pictate ale 

lui Esther.
-  Ei, lasa c-o sa-fi gaseasca ea un loc unde sa doarma.
Fetele izbucnira in hohote de ras. Billy iuti pasul, aproape do- 

rindu-fi sa fi fost genul de barbat care sa impufte o femeie.
Dorothea ii facu cu ochiul Esmereldei pe deasupra cartilor 

dejoc.
-N u -ti face griji, draguta. Poate ca acum e pe fuga, dar Billy al 

nostru nu se grabefte niciodata in momentele importante.
Billy simti ghimpi de fierbinteala in ceafa. Din fericire, ajunse- 

sera deja in partea umbrita de scari. Cand sa pafeasca pe prima
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treapta, Esmerelda incepu sa ifi tarfaiasca picioarele. Pana urcara 
scarile, practic abia se mai mifca.

Trantind Ufa in urma lor ca fi cand ar fi fost urmariti de o haita 
de lupi, Billy o trase dupa el prin cele doua incaperi mansardate 
pana ce ajunsera in cea mai incapatoare dintre ele. Era pregatit sa 
auda inca o predica bine meritata despre valorile lui morale. Sau 
despre lipsa lor, dar cand se uita la musafira lui, observa ca aceasta 
se cuibarise in capatul indepartat al camerei. Obrajii ii erau albi ca 
varul, dand la iveala nifte pistrui fterfi de-a lungul feii nasului.

-T e  rog... fopti ea. Merse de-a-ndaratelea pana langa pat, tre- 
sarind apoi de parea un monstru ar fi apucat-o pe la spate.

„Sper ca tintefti mai bine ca ea.“
„Billy al nostru nu se grabefte niciodata in momentele 

importante.“
Cand se uita in ochii ei umeziti de lacrimi, Billy ifi dadu seama 

exact despre ce „monstru“ era vorba.
Femeia chiar credea ca o adusese acolo ca sa... Ca intentiona sa

o pedepseasca pentru ca incercase sa il impufte...
Ifi puse mainile in folduri, nevenindu-i sa creada.
-  Ce fel de om crezi ca sunt?
Pricepu raspunsul din faptul ca femeia inghiti in sec, convulsiv.
Billy nu ifi dadea seama de ce il durea atat de tare reactia ei. 

Aproape toata viata lui oamenii avusesera o parere proasta despre 
el. Toata lumea ftia ca prin vene ii curgea sange stricat. Sange de 
Darling. Acelafi sange fierbinte fi greu care i se aduna acum 
in vintre fi-1 facea sa ifi doreasca sa fi fost atat de ticalos pe cat il 
credea ea.

Tot ce putea sa faca era sa procedeze afa cum facuse intotdeau
na: sa incerce sa nu dezamageasca. Ifi incolaci bratele la piept fi 
spuse taraganat:

-Inteleg ca imi apartii, domnifoara Fine, ca te-am cumparat 
cu banii jos, dar nu intentionez sa iau nici macar o lira din trupul 
tau dragut drept plata pentru infractiunea comisa. in bordelul 
acesta exista suficienta carne ca sa astampere pana fi poftele mele 
devoratoare. Cred ca ai o parere despre sine mult prea buna, daca 
ai impresia ca af da cincisprezece dolari pe tine, cand af putea sa 
am parte de oricare dintre fetele de jos pentru un dolar.

'—  ------------In cdutarea dragostei ~—  -----------  
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Esmerelda nu se lauda fi nici nu-1 critica, afa cum sperase el. 
Ifi dadu pur fi simplu jos palaria, cu maini tremurande. Clipi des, 
ceea ce ii dadu de inteles lui Billy ca inca era pe punctul de-a iz- 
bucni in plans. Faptul ca o vedea cum se chinuia sa nu planga era 
chiar mai rau decat daca ar fi vazut-o plangand.

-Iarta-m a, domnule Darling. A fost o zi destul de grea. 
Am crezut...

Billy nu avea nevoie de scuzele ei.
-  Cand ai mancat ultima data, domnifoara Fine?
-  Azi-dimineata, raspunse ea, putin prea grabita.
-  Da-mi saculetul de mana, spuse el tafnos. Ofta cand Esme

relda il apuca fi mai strans. N-o sa te jefuiesc. Incerc sa ma limi- 
tez la furtul de bijuterii de familie de la batrane fi de bomboane 
de la copii.

Esmerelda il privi posaca fi-i intinse saculetul, iar el ii varsa 
continutul pe pat: o pereche de manufi mototolite fi o singura 
moneda -  de doi centi, pe ale caror fete de bronz era inscriptionat 
In God We Trust1.

Esmerelda ifi intoarse privirea de la el, apoi marturisi incet:
-A m  ramas fara bani in North Fork.
North Fork. Trei opriri de diligenta inainte de Calamity. O ca- 

latorie de doua zile. Billy nu spuse nimic. Se rasuci doar pe calcaie 
fi iefi din camera, trantind U fa  dupa el.

CapitoCuC 6

Bufnitura produsa de Ufa trantita inca ii rasuna in urechi, cand 
Esmerelda strabatu in fuga camera fi rasuci manerul de alama. 
Ufa se deschise ufor. Din salonul de jos se auzira rasete guturale 
de femei.

Inchise incet Ufa fi se sprijini de perete, simtindu-se infranta. 
Daca Ufa ar fi fost incuiata, ar fi facut tot posibilul sa evadeze

1 In Dumnezeu ne incredem (n.tr.)
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de acolo, dar intrucat i se oferea libertatea, ifi dadu seama ca nu 
.ivea incotro sa se duca. Nu credea ca ar fi putut indura sa se furi- 
>eze din nou pe langa acele femei, cu privirile lor viclene fi cu 
zambetele lor batjocoritoare. Probabil ca Billy era cu ele, razand 
de presupunerea ei patetica cum ca un barbat ca el ar vrea sa se 
( ulce cu ea, cand avea la dispozitia lui toate acele femei dornice fi 
inult mai experimentate.

Gemu fi ifi acoperi fata cu mainile. Oare ce-o apucase de se 
f acuse de ras in halul acela?

ifi tarfai picioarele spre pat fi se tranti pe marginea lui, pri- 
vind pentru prima data cu atentie odaia. Era mobilata saracacios, 
cu un cadru de pat din lemn de cedru, un dulap, o masuta f i o bi- 
blioteca uzata. Razele de soare care patrundeau prin tavanul tefit 
confereau incaperii un aer intim de netagaduit, la fel ca pisica pes- 
trita care dormea pe balansoarul de langa fereastra incastrata.

Esmerelda se incrunta, nedumerita de absenta oglinzilor de 
pe tavan, a catifelei rofii care ar fi trebuit sa atarne peste pat sau a 
oricaror altor gateli sordide pe care s-ar fi afteptat, in imaginatia 
ei limitata, sa le gaseasca acolo. Cearfaful nu era din satin negru, 
ci din bumbac simplu, uzat fi ufor aspru la atingere. Dintr-un im- 
puls straniu, apuca materialul fi il duse la nas, afteptandu-se sa 
simta parfumul de mosc al ultimei iubite a lui Billy.

in schimb, cearfaful mirosea a piele, a sapun fi a condiment pe 
care, defi nu reufea nicicum sa-1 defineasca, il distingea ca fiind 
cu precadere masculin, lucru care o facu sa inspire inca o data fi 
mai adanc. Atunci ifi dadu seama ca odaia nu era un loc de intal- 
nire cu necunoscute, ci casa lui Billy Darling.

inlemni fi cearfaful ii aluneca printre degete. Sari in picioare, 
tulburata de intimitatea faptului ca statea pe patul unui barbat.

Naucita de-a binelea, se plimba prin incapere, oprindu-se doar 
ca sa o mangaie din cand in cand pe pisica precauta. Ce fel de bar
bat ar fi locuit intr-un bordel?

in camera nu se prea vedeau semne care sa indice o prezenta 
feminina. ifi trecu varful degetului peste stratul gros de praf de 
pe dulap, apoi ifi dadu seama ca se purta prostefte. Probabil ca 
Billy Darling nu invita femeile in camera lui ca sa ii ftearga praful
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sau sa ii ceruiasca podeaua. Mai mult ca sigur ca femeile din loca- 
lul acela ii fifonau cear?afurile, nu i le spalau ?i apretau.

Simti o durere ciudata in stomac, care aproape ca ii strica sen- 
timentul de indignare virtuoasa care o incerca. Probabil ca era 
mai infometata decat crezuse.

De asemenea, pierdea oportunitatea perfecta de-a cauta indi- 
cii cu privire la uciga§ul fratelui ei. Se indoia ca un ticalos atat de 
uns cu toate alifiile precum Darling ar fi fost atat de prost incat sa 
lase o dara de dovezi in urma lui, dar nu vedea de ce nu $i-ar vari 
putin nasul prin jur, ca sa se asigure.

Se lasa in genunchi §i se uita sub pat, dar singurul lucru incri- 
minatoriu pe care il gasi acolo era un baset dolofan, care o privi 
trist, adormind apoi la loc. In biblioteca, in schimb, gasi ceva cu 
totul nea^teptat: card. Neputand sa reziste ispitei cuvantului tipa- 
rit, Esmerelda scoase una dintre cartile subtiri §i observa ca, spre 
deosebire de restul incaperii, aceasta nu era acoperita cu praf.

Simti durere §i melancolie §i i se puse un nod in gat cand i$i 
dadu seama ca era un roman de doi bani, legat in hartie porto- 
calie. Pe coperta tipatoare se putea vedea schita unui barbat cu o 
stea de tinichea exagerat de mare prinsa de rever, care statea cu 
cizma apasata pe pieptul unui proscris decazut. Omul legii avea 
buzele tuguiate $i se pregatea sa sufle in teava fumeganda a pisto
lului, reujind sa para nobil ?i ingamfat in acela§i timp.

-Eldon Nesbith, politistul texan neinfricat, murmura ea. Scoase
o alta carte: Micah Delancey, napasta bandelor de proscri§i. Apoi o 
alta: Haversham Devereaux, mandria politiei calare canadiene?

Devenea tot mai nedumerita. De ce ar fi colectionat Darling 
card despre oamenii legii, cand ar fi putut foarte bine sa citeasca 
poeme epice de senzatie, care ridicau in slavi ispravile sangeroase 
ale unor uciga?i profesioni§ti precum el? Deschise la prima pa- 
gina, unde ii gasi numele scris cu migala, nu cu literele labartate 
?i lene§e pe care se a?teptase sa le gaseasca. I§i plimba degetele 
peste semnatura, atat de absorbita de descoperirea facuta, incat 
nici macar nu auzi cand se deschise u§a.

Gazda ei statea in pragul u§ii, cu o farfurie cu friptura de vita 
?i cartofi in mana. Se uita la ea cu o privire acuzatoare. Esmerelda
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simti cum ro§e$te, de parea ar fi fost prinsa cautandu-i prin buzu- 
narele de la pantaloni.

Billy a?eza farfuria pe masa, dupa care se duse cu pa§i mari 
spre ea. Esmerelda abia de i$i inabu$i impulsul copilaresc de a as-
i unde cartea la spate. Billy i-o lua pur §i simplu din mana §i o puse 
la loc pe raft.

-  I-au apartinut individului care a stat aici inaintea mea. O pri
vi hotarat, provocand-o parea sa il contrazica.

Esmerelda ridica din sprancene. Darling nu era un mincinos 
chiar atat de bun pe cat se a^teptase ea sa fie, §i de aceea compor- 
(amentul lui o nedumeri §i mai tare. In anii in care predase mu
zica intalnise cativa copii §i parinti care erau profund ru§inati de 
faptul ca nu §tiau sa citeasca, dar nu intalnise niciodata pe cineva 
rujinat de faptul ca §tia sa citeasca.

Riscand intentionat sa il infurie pe Billy, apuca din nou cartea 
de pe raft.

-  Sunt exact genul de card pe care voia sa le scrie fratele meu, 
Bartholomew. Rasfoi paginile subtiri, cuprinsa de un fior de dure
re. Inca din copilarie ma implora sa-i citesc pove^ti despre Vestul 
Salbatic $i despre barbatii care incercau sa il imblanzeasca.

Billy pufni dezaprobator.
-  Ni?te indivizi care o cautau cu lumanarea, ca George Arm

strong Custer, fara indoiala.
Esmerelda ofta §i inchise cartea.
-  Ma tem ca fratele meu era mai degraba indragostit de viata 

de pionierat a nelegiuitilor acestor taramuri, cum ar fi cartoforii, 
bandele de proscri^i...

-  Uciga§ii platiti, completa el, zambindu-i diabolic.
Esmerelda ignora remarca rautacioasa. Puse incet cartea ina

poi pe raft §i apoi spuse:
-Parintii mei au murit din pricina holerei cand aveam doi- 

sprezece ani, iar Bartholomew numai §ase, dar mereu am visat ca 
fratele meu sa mearga la universitate. Am reu§it sa economisesc 
suficient cat sa-i achit taxa de §colarizare pentru un an la Bos
ton College. Explicatia ei sumara nu descria nici pe departe anii 
de sacrificiu in care se descurcasera cu cele strict trebuincioase,
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in care renuntase la propriile visuri, pentru ca Bartholomew 
sa il poata urma pe al lui.

Darling se dadu in spate fi se sprijini de tablia patului.
-  $i atunci, de ce nu este acest tanar exceptional la facultate?
Ea ifi pleca capul intr-o parte.
-  Ne-am certat ingrozitor. Mi-a promis ca va merge la univer- 

sitate, dar numai dupa ce avea sa petreaca un an facand cercetari 
pentru primul lui roman. Bineinteles ca i-am interzis sa-fi puna 
planul in aplicare.

Billy ifi incrucifa bratele la piept fi se gandi amuzat cum ar fi 
fost ca fetif cana asta micuta sa ii interzica lui ceva.

-  In dimineata urmatoare am descoperit ca fratele meu f i banii 
de fcolarizare disparusera. In ochii ei caprui adanci se putea citi 
atat vina, cat fi disperare.

Billy ifi inabufi imboldul tradator de a o alina fi se forta sa 
ridice indiferent din umeri.

-  Poate ca se saturase sa mai stea pe langa fustele tale. Majori- 
tatea barbatilor ar prefera sa ajunga sub fustele unei femei, nu sa 
se ascunda dupa ele.

Esmerelda ifi inclefta maxilarul.
-  Fratele meu nu a fost ca majoritatea barbatilor.
Observand ca folosise timpul trecut, Billy ii spuse:
-  E vorba despre acelaf i frate pe care cica l-am ucis?
-D a.
-  Efti o femeie educata din Boston, domnifoara Fine. Af fi zis 

ca nu te-ai fi grabit sa condamni un om fara dovezi.
-  O, dar am dovezi, domnule Darling. Dovezi irefutabile.
Billy miji ochii. Probabil avea impresia ca nu ftia ce inseamna

„irefutabil“.
11 surprinse sa o vada desfacandu-fi gulerul inalt f i scotand un 

plic uzat din corsajul cu volanafe. Billy era pe punctul de-a se ri
dica pe varfuri, sa vada ce altceva mai ascundea pe acolo. Mainile 
li se atinsera cand lua plicul de la ea, dedanfand un f oc in trupul 
lui fi un fior in al ei. Un fior de dezgust, fara indoiala, se gandi el 
posomorat. Esmerelda avea mainile reci, dar plicul inca era cald 
de la contactul cu pielea ei.
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In timp ce ea ifi incheie la loc gulerul, el deschise plicul fara 
gesturi ceremonioase, intorcandu-1 cu susul in jos deasupra me- 
sei. Din plic cazura un ceas de buzunar din aur, o brofa de doliu 
tesuta din fire de par matasoase, avand aceeafi nuanta de miere 
fi scortifoara ca parul Esmereldei, un stilou de argint, o bucata 
de hartie impaturita fi o fotografie recenta a unui tanar zambi- 
tor. Dintr-un buzunaraf frumos ii atarna acelafi ceas de buzunar 
care se afla acum pe masa. Billy ifi imagina ce consternat trebuie 
sa fi fost fotograful cand tanarul increzut zambise pentru un pu
blic invizibil.

Se intinse dupa ceas, dar Esmerelda il apuca inaintea lui. 
Ca fi cand nu ar fi suportat gandul ca Billy ar fi putut intina cu 
atingerea lui acele obiecte pretioase. Le atinse cu degetele ei pa- 
lide, se juca cu ele cu blandete, ceea ce il tulbura pe Billy intr-un 
mod ciudat. Parea trecuse o viata intreaga de cand nu il mai atin- 
sese cineva cu atata grija.

-  Ceasul fi stiloul i-au apartinut tatalui nostru, spuse ea incet. 
Parul e al mamei. II privi cu indrazneala. Sunt lucrurile fratelui 
meu, domnule Darling. Toata averea lui inainte sa moara.

Billy se uita la fotografie. Indiferent din ce unghi 1-ar fi privit, 
nu reufea sa gaseasca nici o asemanare intre barbatul brunet cu 
obraji dolofani fi cu o licarire zburdalnica in ochii inchifi la culoa- 
re fi sora lui intepata fi aroganta.

-  Cati ani avea fratele tau?
-  Nouasprezece. Esmerelda ifi trecu un deget peste imagine, ca 

fi cand ar fi incercat sa mangaie obrazul cu gropita al fratelui ei. 
Doar un baietan...

Nu observa privirea neincrezatoare a lui Billy. La treisprezece 
ani, acesta calarea deja cu succesorul lui Quantrill, Bill Anderson 
cel Sangeros. La paisprezece, ucisese primul barbat fi „gustase“ 
prima femeie, in aceeafi noapte, cand fratii lui, afiati in culmea 
fericirii, il dusesera intr-un bordel ca sa sarbatoreasca. Billy nu 
ifi mai amintea cum arata curva, dar ifi amintea fi acum privirea 
chinuita a yankeului care intinsese o mana patata de sange spre el 
inainte sa ifi dea duhul.

Billy apuca fotografia de sub mana ei fi o studie cu ochii mijiti, 
dupa care o puse la loc.

'—  ------------‘In cdutarea cCragostei  ---------------  
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-  Nu l-am mai vazut pana acum.
-A §a zici? Atunci explica-mi asta. Esmerelda apuca hartia de 

pe masa fi i-o inmana cu un gest ceremonios.
Billy ridica o spranceana, dupa care despaturi cu grija bucata 

de hartie. Nici nu ajunse bine la al treilea paragraf, ca buzele in
cepura sa-i zvacneasca. Informarea scrisa de mana relata o poves- 
te dramatica cum nu mai citise vreodata in romanele lui ieftine.
O poveste tragica a unui jaf facut de mantuiala, o tanara virgina 
care se indrepta spre o manastire mexicana ca sa depuna jura- 
mantul de castitate, un tanar nobil fi naiv care incasase un glont 
in inima pentru ca insotitoarea lui sa nu fie siluita de o banda 
de proscrifi insetati de sange. Cand citi ultimul paragraf, scris 
intr-un stil trist fi dureros, ifi intoarse privirea, astfel ca Esmerel
da sa nu vada lacrimile care il podidira.

Se simti f ocat cand ii simti mana pe umarul lui.
-  Liniftefte-te, domnule Darling. Poate ca totufi sufletul du

mitale nu e chiar atat de istovit precum te temeai. Esmerelda ii 
vorbi f optit, gutural, ceea ce il facu sa se intrebe ce voce ar fi avut 
noaptea, cu lampile stinse, despartiti doar de piele fi intuneric. 
Esmerelda continua: Chiar fi unui ticalos ca dumneata, Dumne
zeu ii ofera mereu o fansa de a se cai fi de a fi mantuit.

Billy nu se mai putu stapani. Izbucni intr-un hohot de ras su- 
grumat. Esmerelda se duse in fata lui, ca sa-1 poata privi in ochi. 
Billy se fterse la ochi, neputand sa-fi mai ascunda hohotele de 
ras. Aftepta pana se redusera doar la nifte chicoteli fi abia atunci 
reufi sa fluture bucata de hartie spre ea.

-O ricine a scris -  ifi drese vocea, apoi continua -  flecarelile 
astea ar trebui sa se documenteze mai bine. Ocupatia mea nu con- 
sta in a jefui diligente, conita. Eu ii prind pe hotii de diligente. 
Poate ca ti se par nifte informatii prea subtile, fiind din Boston fi 
toate cele, dar exista o diferenta clara intre cele doua.

Esmerelda ii smulse bucata de hartie din mana fi se incrun- 
ta, confuza.

-  Nu inteleg. Domnul Snorton a jurat ca...
-D om nul Snorton? repeta Billy. Te referi cumva la dom

nul Flavil Snorton? Esmerelda ifi stranse buzele, sfidatoare, dar 
nu raspunse, afa ca Billy ifi duse o mana in dreptul pieptului
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;;i continua: Un tip scund, cam pana aici, cu urechi de elefant fi 
voce de greier?

Esmerelda ramase cu gura-cascata. Billy ii inchise incet gura 
( u un deget, ceea ce ii permise femeii sa spuna in f oapta:

-  Mi-a zis ca e cel mai bun detectiv de la Pinkerton.
Billy ifi retrase mana de pe pielea ei matasoasa, gandindu-se

< a mai bine nu pomenea nimic despre asta.
-  Nu lucreaza pentru Pinkerton. Nu a lucrat niciodata pentru 

ci. E un trifor, un escroc. Ce naiba! Flavil Snorton e cautat in mai 
multe state fi teritorii decat mine. M-am intalnit cu el in Kansas 
City, vara trecuta. Afa s-ar explica de ce i-a venit in minte atat de 
repede numele meu cand cauta pe cine sa dea vina pentru ucide- 
rea fratelui tau.

Esmerelda incepu sa se departeze de el, cu o privire mai salba-
l ica decat a unei iepe neimblanzite.

-  De ce te-af crede? Pretinzi ca domnul Snorton este un escroc, 
dar fi tu ti-ai vinde arma celui care ofera mai mult.

-  Te-ai dus tu la Pinkerton, sau Snorton te-a cautat pe tine?
Esmerelda se incrunta.
-M -am  dus la Pinkerton cand a disparut Bartholomew, dar 

m-au refuzat, pentru ca nu aveam suficienti bani ca sa-i angajez.
I )oua luni mai tarziu, domnul Snorton a aparut in pragul uf ii mele. 
M-a informat ca cei de la Pinkerton au lucrat in tot acel timp, in 
secret, la cazul meu fi, daca af fi reufit sa strang suficienti bani ca 
sa ii finantez calatoria pana in Vest... Incepu sa clipeasca de parea 
ar fi iefit dintr-o ceata orbitoare, dupa care continua: Am inchis 
fcoala fi-am incasat toate datoriile. Am vandut pianul mamei. 
l-am dat toti banii, mai putin maruntiful de care am considerat 
ca voi avea nevoie ca sa ma due sa il aduc pe Bartholomew acasa, 
dupa ce avea sa fie gasit.

-  Iar in schimb, el ti-a trimis lucrurile fratelui tau intr-un pa- 
chetel frumos aranjat, invelit in hartie maronie fi legat cu sfoara. 
Caz inchis.

Esmerelda se prabufi pe pat fi ifi duse mainile la stomac. Billy 
aproape regreta ca fusese atat de nemilos cu ea. Ifi amintea foarte 
bine cum era sa ti se faca greata de propria naivitate.
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Barbia Esmereldei incepu sa tremure, ceea ce il facu pe Billy sa 
intre in panica pentru o clipa. Dar in loc sa izbucneasca in lacrimi, 
Esmerelda ifi inclefta dintii, furioasa.

-Piticania aia ticaloasa. E un... un...
Billy ciuli urechile. Oare domnifoara Fine cea pioasa chiar avea 

sa recurga la injuraturi?
- . . .  pitic cu urechile cat galetile! incheie ea, spre vaga deza- 

magire a lui Billy. Of, cerule mare, fopti ea, privindu-1 ingrozita. 
Aproape ca am impufcat fi ucis un om nevinovat.

Billy ifi propti o cizma de tablia patului fi ii zambi lasciv.
-A m  multe trasaturi de caracter, domnifoara Fine, dar ino

centa nu se numara printre ele. Ridica din umeri, multumit ca 
domnifoarei Fine ii revenise culoarea in obraji, apoi spuse: Daca 
m-ai fi ucis, ai fi putut da buzna in biroul politistului judiciar 
din Santa Fe sa iti ridici recompensa fi sa te intorci vioaie la Bos
ton, crezand ca ai razbunat moartea fratelui tau.

-M oartea fratelui meu...? repeta ea, ragufit.
Sari in picioare, obligandu-1 sa se impleticeasca in spate, ca sa 

nu il calce in picioare cu cizmele ei elegante, din piele de caprioa- 
ra. Esmerelda se plimba incolo fi incoace prin incapere, ceea ce il 
facu sa tresara, in incercarea de a-i anticipa urmatoarea mifcare.

Mai avea putin fi dadea cu capul de tavanul inclinat al camerei. 
Ochii ii straluceau de bucurie.

-  Nu intelegi? S-ar putea ca fratele meu sa fie inca in viata!
Billy nu voia sa-i distruga sperantele, dar ftia ca era mai bine

pentru ea afa, decat sa i le starneasca.
-N -a r trebui sa fii atat de convinsa de asta, conita. La urma 

urmei, ai primit lucrurile lui.
Esmerelda stranse neatenta lucrufoarele de pe masa fi le puse 

inapoi in plic.
-  Dar ce dovedesc ele de fapt? Ca a fost jefuit de unui din

tre complicii lui Snorton? Sau ca a ramas fara bani fi fi-a van- 
dut lucrurile de pret pe care le avea ca sa cumpere mancare sau 
provizii? Daca e inca in viata? Pierdut fi singur? Din gestul ei 
amplu s-ar fi zis ca fiecare coltifor din teritoriul situat la vest de 
St. Louis era doar o pustietate intinsa. Ifi pleca capul intr-o parte, 
privindu-1 meditativ. Lui Billy i se zbarli parul pe ceafa, afa cum
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p.itea inainte de un atac al indienilor sau cand se strica vremea 
r.iu de tot. Esmerelda continua: §eriful McGuire a spus ca efti cel 
mai bun urmaritor din tinut. Efti singurul care ma poate ajuta 
sa l gasesc.

Billy ar fi fost la fel de uluit daca 1-ar fi cerut in casatorie. Ifi 
(Iuse mana la piept.

-E u ? Vrei sa ma angajezi? Cu cateva ore in urma voiai sa 
ma ucizi.

Esmerelda ii zambi lingufitor.
-A h, a fost doar o neintelegere regretabila, domnule Darling.
Pentru prima data, ii rostise numele ca pe un alint, nu ca pe 

un epitet. Nu-i prea placea efectul pe care il avea acest lucru asu
pra lui.

Ii impinse farfuria cu friptura de vita.
-C red c-ai face bine sa mananci ceva, conita. Probabil ca

I oamea te face loco.
Ea i-o impinse inapoi.
-  Mi-am cam pierdut pofta de mancare. La fel cum mi-am pier- 

dut fi fratele. £i tu ai frati, domnule Darling. Cum te-ai simti daca 
unui dintre ei ar disparea fara urma?

-N orocos, raspunse el scurt. Ori de cate ori disparea unui 
dintre fratii lui, tot ce trebuia sa faca era sa il caute in cea mai 
apropiata inchisoare, bordel sau saloon.

Ufa de la camera de alaturi se tranti. Esmerelda se uita agitata 
la perete, dar Billy il ignora. Probabil ca Dorothea avea un client 
mai vanjos, poate unui dintre baietii aia Zimmerman, de la fabri-
< a de cherestea. Se ftia ca aveau fi alte pofte in afara de carnati fi 
de ftrudele, in timpul pauzei de dupa-amiaza.

-  Parea spuneai ca nu mai ai nici un ban, facu el. Cum intentio- 
nezi sa platefti pentru serviciile mele?

-  Cat ceri?
-M ai mult decat ai. Discutia a fost intrerupta de un geamat 

ragufit fi apoi de un scancet feminin de placere, urmate de scar- 
taitul ritmic al unui cadru de pat de fier ruginit.

Esmerelda ifi intoarse incet privirea la trandafirii fterfi de pe 
tapet, ca fi cand nu-i venea sa creada ce auzea. Se imbujora.

--------------— ‘In cdutarea dragostei--------------- -
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Dintr-odata, parea ca ii era foarte greu sa il priveasca in ochi. 
§i sa respire. Dadu din mana, apoi spuse:

-A m  putea merge altundeva sa negociem tranzactia? Aici nu 
mi se pare un loc adecvat.

Billy ranji, temandu-se ca avea sa izbucneasca din nou in ras 
daca Esmerelda ar fi inceput sa ifi faca vant cu evantaiul.

-  Ba din contra, domnifoara Fine. In acest local se negociaza 
tranzactii la orice ora din zi fi din noapte. Dar daca asta te-ar face 
sa te simti mai confortabil... Se duse spre perete f i il lovi cu pum- 
nul. Hei! Mai incet! Am o doamna cu mine.

ii raspunsera nifte rasete inabufite de barbat fi femeie, dupa 
care gemetele fi scartaitul reincepura, intr-un ritm mai domol. 
In timp ce se indrepta agale spre masa, Esmerelda il privi cu un 
total dispret.

Billy ifi dadu seama ca nu mai incerca sa il farmece. Nu ftia 
insa daca golul din stomac se datora unui sentiment de regret sau 
de ufurare.

Era evident ca femeia asta reprezenta un pericol atat pentru 
ea insafi, cat fi pentru liniftea lui sufleteasca. O fi vedea cu ochii 
mintii intrand in saloanele ca vai de lume din tinut, cautand pe 
cineva care sa il gaseasca pe ageamiul de frate-sau. Se infiora in 
sinea lui cand se gandi la aceasta posibilitate. Vazuse prea multe 
fete inocente venind in Vest in cautare de averi, doar ca sa ajunga 
sa fie date pe spate, ca Dorothea, care se afla in camera de alaturi, 
servind lucratori imigranti fi cowboy recunoscatori, pentru cati- 
va dolari din argint. Se indoia ca domnifoara Fine cea dichisita ar 
fi supravietuit unei astfel de sorti. Singura lui speranta era sa o 
trimita la urmatoarea diligenta care pleca din Calamity.

-  Poate ca nu dispun de numerar, domnule Darling, spuse ea, 
dar te asigur ca dispun de alte resurse.

El o masura din cap pana in picioare, insinuand intentionat ce 
putea fi mai rau.

-  O, nu m-am indoit niciodata de asta.
Cei doi se privira in ochi, in timp ce sunetele de alaturi deve- 

nira tot mai salbatice. Brusc, camera lui Billy parea prea mica fi 
prea intima fi parea le era imposibil sa nu se atinga, defi nici unui 
dintre ei nu se mifcase.
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Un raget gutural aproape ca inabufi un geamat cu suspine de 
femeie. Dupa o scurta tacere, se auzi zanganitul unor monede fi 
Imfnitura ufoara a unei ufi. Probabil ca Zimmerman nici macar 
nu se sinchisise sa ifi desfaca bretelele, se gandi Billy, stramband 
din nas.

Esmerelda ifi lua cu greu ochii de la el fi respira adanc.
-T in  sa te informez, domnule, ca bunicul meu este de vita 

nobila.
Billy se lasa pe calcaie, prefacandu-se ca nu pricepe.
-  E o boala care se poate trata?
-  E duce, raspunse ea aspru. Un barbat foarte instarit. Vazand 

(.1 Billy nu face nici o plecaciune fi nu ifi scoate palaria la auzul 
veftii, Esmerelda adauga degraba: §i tine foarte mult la fratele 
meu. Afa a fost mereu. Imediat ce scrisoarea prin care i-am spus 
( a Bartholomew a disparut va ajunge la Londra, sunt sigura ca va
11 mai mult decat nerabdator sa ofere o recompensa frumufica
< elui care ii va gasi nepotul.

Billy o privi cu ochi mijiti.
-  Mort sau viu?
Daca ai fi putut ucide un om din priviri, Esmerelda cu siguran- 

la nu ar mai fi avut nevoie de pistol. Cu maxilarul inclef tat, ifi
i obori privirea fi incepu sa se plimbe in jurul mesei.

-  Bartholomew este singurul moftenitor al bunicului fi mereu 
a existat o afectiune profunda fi trainica intre ei doi. Am trimis 
scrisoarea cu mai bine de patru luni in urma, cand am inceput 
sa ma pregatesc pentru calatoria mea spre Vest. E foarte posibil 
ca bunicul sa o fi primit deja! §i atunci probabil ca a luat primul 
vapor spre America. Ar putea ajunge aici in orice moment! Mo
tiv pentru care este fi mai imperios sa incuviintezi sa ma ajuti, 
domnule Darling. Vei primi fiecare banut pe care ti-1 voi datora. 
Ai cuvantul meu de onoare.

Se apropie suficient de mult de el cat sa-1 poata atinge, ochii 
ei de culoarea caramelului transformandu-se intr-un chihlim- 
bariu rugator.

Billy ifi dadu palaria mai pe spate, prefacandu-se ca se gan- 
def te la oferta ei. La patru ani jucase pentru prima data poker. 
Ifi dadea cu ufurinta seama cand cineva mergea la cacealma.

--------------- - “In cdutarea dCragostei -----------------
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Domnifoara Fine cea virtuoasa mintea de inghetau apele. II in- 
triga faptul ca incerca sa il amageasca, dar nu indeajuns de mult 
incat sa il convinga sa nu o mai alunge inapoi la Boston, unde-i 
era locul.

Se parea ca misiunea pe care fi-o propusese avea sa fie mai 
greu de indeplinit decat anticipase, motiv pentru care hotari sa 
mearga la randul lui la cacealma, a doua oara pe ziua respectiva.

-V a  voi accepta oferta, ducesa, insa doar in urmatoarele con- 
ditii: Daca bunicul dumitale nu ajunge aici, cu aurul datorat, pana 
il gasesc pe acest afa-zis frate al dumitale, atunci voi cere plata in 
intregime. Ifi puse mana pe obrazul ei fi o privi drept in ochi, ho
tarat sa nu lase nici o urma de indoiala cu privire la natura cererii 
lui: De la dumneata.

in timp ce aftepta un raspuns de la ea, ifi trecu degetul mare 
peste moliciunea ademenitoare a buzei ei inferioare. Esmerelda 
facu ochii mari. Buzele ii tremurara, desfacandu-se ufor sub apa- 
sarea degetului lui mare, incepu sa respire mai repede, sanii ei 
plini ridicandu-se fi coborand intr-un ritm neregulat.

Billy anticipase efectul pe care avea sa il aiba atingerea lui, dar 
nu fusese pregatit pentru efectul pe care il avu asupra lui. Do
rinta ii strangea vintrea ca intr-o menghina nemiloasa, facandu-1 
sa regrete pentru o clipa ca nu era exact soiul de om care se pre- 
facea a fi.

Pe fata Esmereldei putu citi mai multe emotii: Teama. Indigna- 
re. Disperare. §i ceva evaziv. Ceea ce il facu sa se intrebe oare cum 
ar fi reactionat daca fi-ar fi trecut mana prin parul ei nearanjat, 
i-ar fi dat capul pe spate fi-ar fi mangaiat-o pe buze cu gura, nu cu 
degetul mare.

Dar inainte sa cedeze in fata acelei ispite primejdioase, vazu 
dispret pe chipul ei.

Billy se pregati sa fie palmuit. Afa cum fi merita pentru ca in- 
draznise sa-i faca o propunere atat de scandaloasa unei doamne.

Fata ei era alba ca varul, dar in ochi ii sclipea dispretul.
-  Prea bine, domnule Darling. Sunteti angajat.
-  Poftim? aproape ca tipa Billy. Mana ii cazu am ortita pe langa 

corp. Se afteptase ca Esmerelda sa tipe fi sa iasa in fuga din came
ra, ca o fecioara ingrozita, nu sa-i accepte propunerea cruda.
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Se parea insa ca ii subestimase fi hotararea, fi devotamentul 
lata de fratele ei. O grefeala pe care nu avea sa o repete.

Billy inlemni locului, inca f ocat, iar Esmerelda incepu sa se in- 
varta prin camera cu o eficienta de temut, legandu-fi palarioara 
(alcata in picioare fi adunandu-fi lucrufoarele.

-  Ma gasiti la hotel. Asta in cazul in care satucul acesta provin- 
( ial are un hotel. Ne vom intalni la restaurant maine dimineata la 
ora fapte fix, ca sa discutam planurile noastre.

Billy facu ochii fi mai mari. Nu se mai trezise inainte de 
ora zece de cand se retrasese la bordel ca sa ifi revina dupa ce
I usese impufcat.

Esmerelda ifi puse manufile fi, dupa ce ezita o clipa, intreba 
incruntata fi ingrozita:

-N u-m i place sa te deranjez, dar af putea imprumuta nifte 
bani de la dumneata pentru o noapte de cazare?

Billy se cauta prin buzunar fi-i intinse un teanc gros de bani 
( aftigati la poker. Esmerelda ar fi putut sa-i ia pe toti, iar el ar fi 
lost prea ametit ca sa se impotriveasca.

Fata alese in schimb o bancnota mai mica, apoi ii returna 
restul.

-Trece-o in contul meu, sugera ea, zambetul ei fiind indeajuns 
de taios incat sa-i cresteze pielea.

-  Cu placere, conita. Billy banuia ca ranjetul lui ingamfat nici 
nu se compara cu cel dinainte.

Esmerelda se indrepta spre U f a , dupa care se intoarse fi apuca 
farfuria cu friptura de vita fi cartofi.

-  Nu avem de ce sa lasam o cina buna sa se iroseasca.
Dupa ce iefi din camera, cu farfuria sub brat, Billy se prabufi 

pe pat fi ifi scoase palaria, neftiind daca sa rada sau sa planga.
Domnifoara Peticel il urmarea cu privirea din balansoar, 

trufafa ca o felina, iar Sadie iefi taraf de sub pat fi se lasa pe ge- 
nunchiul lui.

0  scarpina distras pe catea, apoi ifi trecu o mana prin par.
-  Sa fiu al naibii, spuse el printre dinti. Sa fiu al naibii!
Dar, pentru prima data dupa multa vreme, nu se simtea 

al naibii.
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CapitoCuC 7

„Dragul meu bunic“, scrise Esmerelda pe foaie, cu litere fru- 
moase fi ingrijite. Ifi duse stiloul la gura fi se gandi cateva mo- 
mente, dupa care taie „meu“.

-„D raga bunicule", citi ea cu voce tare. Se incrunta fi taie fi 
„draga“, lasand doar „bunicule“. Se gandise sa-i ceara sa o elibere- 
ze, dar pana fi formula aceea de adresare i se parea falsa. Mototoli 
hartia fi apuca o foaie noua. Era deja trecut de miezul noptii, dar 
era neliniftita fi agitata fi nu reufea nicicum sa adoarma.

Daca feriful McGuire nu ar fi fost indeajuns de dragut incat 
sa-i recupereze cufarul fi cutia cu vioara de la cowboy-ul acela ba- 
tran de pe strada fi sa le trimita la hotel, probabil ca fi-ar fi scris 
scrisoarea pe spatele afifului cu Billy Darling.

„Lord Wyndham", scrijeli ea, renuntand la caligrafia perfecta 
fi optand pentru un scris pasional. „Cu multa ingrijorare fi pro
fund regret va scriu pentru a va informa ca, din cauza nepasarii 
fi a indiferentei dumneavoastra indelungate, am fost obligata sa 
imi dau la schimb virtutea unui desperado nemilos."

ifi duse mana la piept, distrasa de amintirea atingerii po- 
sesive a lui Billy Darling, incercase sa o hartuiasca, fi totufi o 
atinsese la fel de tandru ca un iubit. Simti un fior ciudat fi se ruga 
sa fie de teama. Aproape ca ucisese un om astazi, dupa care il min- 
tise cu nerufinare in fata. Nu ftia daca putea indura sa adauge fi 
desfraul pe lista ei de pacate.

Ifi indoi degetele goale de la picioare sub tivul rochiei fi relua 
scrisul. „Sunt convinsa ca nu veti suferi fi nu va veti nelinifti din 
pricina mea, din moment ce nu ati facut-o niciodata pana acum. 
A dumneavoastra vefnic devotata nepoata... Esmerelda Fine.“ 

Puse punctul pe i-ul final cu o violenta salbatica. Stiloul lasa
o picatura de cerneala urata pe patina.

Esmerelda gemu fi ifi puse capul pe birou, ispitita sa se lo- 
veasca de el, de frustrata ce era. §i daca ar fi pus scrisoarea la pof- 
ta in zori de zi, tot ar fi facut cateva saptamani pana in Anglia. 
§i chiar daca, in mod miraculos, ar fi ajuns acolo chiar a doua zi,
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?tia ca bunicul ei ar fi dat dovada doar de apatie ?i de dispret fata 
de ea. Ramasese in Boston aproape trei luni dupa ce-i trimisese 
prima scrisoare, sperand ca avea sa primeasca un raspuns, de§i in 
adancul sufletului §tiuse ca era in zadar.

Arunca scrisoarea peste gramajoara tot mai mare de hartii ?i 
se intreba de ce oare nascocise o poveste atat de absurda. De ce 
se laudase ca bunicul ei ar fi trecut oceanul ca sa o salveze, cand 
acesta n-ar fi trecut nici macar o strada din Londra ca sa-i arunce 
un banut in pahar, nici daca ar fi cer$it desculta in zapada.

Se parea ca odata ce incepea cu minciunile, nu se mai putea 
opri. Din disperare, nu facuse decat sa starneasca fanteziile pe 
( are nu indraznise sa le recunoasca nici macar fata de Bartholo
mew. Fanteziile pe care le avusese cu un barbat pe care il putea 
numi „bunic“: un barbat cu parul alb ca zapada $>i cu o mustata 
tepoasa care s-o gadile pe obraz ori de cate ori ar fi tinut-o iubitor 
in bratele lui puternice. Un barbat care sa o mangaie pe par ?i sa-i 
sopteasca: „Lini$te$te-te, fata! Te-ai descurcat bine, dar nu mai ai 
ce face. A venit vremea sa vii acasa".

Chiar daca era un vis dulce, ii lasa un gust amar in gura deoa
rece §tia ca, atunci cand se sfar^ea, singurul lucru pe care se putea 
bizui, ca de obicei, era istetimea ei.

§i un strain periculos.
De la moartea parintilor ei, refuzase sa mai agtepte ajutor de la 

cineva. Dar avea nevoie de Billy Darling. Fara el poate ca nu avea 
sa-1 gaseasca niciodata pe Bartholomew.

Era posibil ca fratele ei sa fie inca in viata! Tipa de bucurie la 
acest gand. Ii fusese destul de greu sa i$i vada de viata dupa ce 
acesta fugise de acasa $i aproape intolerabil cand il crezuse mort.

Inchise ochii, amintindu-§i prima data cand aproape ca il pier- 
duse. Fusesera la cimitir, sa puna flori pe mormintele proaspat 
sapate ale parintilor lor, iar el o prinsese de mana §i se plansese ca 
il durea burtica. Chiar daca fusese o zi fierbinte de iulie, cand se 
uitase la el, vazuse ca tremura din toti rarunchii.

De-a dreptul ingrozita, il ingrijise zi §i noapte, folosindu-?i 
orice strop de energie ca sa alunge umbra mortii din preajma 
lui. Cand doctorul ii vizitase pentru ultima oara §i clatinase trist 
din cap in timp ce igi inchidea geanta neagra, Esmerelda il tinuse
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pe Bartholomew, mic §i balonat, la piept ?i il implorase pe Dum
nezeu sa-i crute viata. Chiar §i atunci fusese sfajiata de un sen
timent de vina, deoarece nu ?tia daca ii era teama pentru ca avea 
sa-1 piarda sau pentru ca urma sa ramana singura. Lacrimile ince- 
pusera sa i se rostogoleasca pe obraji, in timp ce jurase ca avea sa-i 
poarte de grija, sa-1 creasca a§a cum ar fi vrut parintii lor. Numai 
sa-i crute viata...

Esmerelda deschise ochii, surprinsa sa i?i dea seama ca ace§- 
tia o intepau, dar erau totu§i uscati. Incepand din acel moment, 
se concentrase toata viata sa-i poarte de grija lui Bartholomew. 
Voise doar sa-1 tina aproape de ea ?i in siguranta, dar il stransese 
prea tare §i uite ca ii aiunecase printre degete. Cand i$i pierduse 
fratele a fost ca ?i cand s-ar fi pierdut pe sine sau cel putin pe 
Esmerelda pe care §i-o amintea ea.

Se inveli cu §alul, se duse la fereastra §i trase la o parte drape- 
ria ^ifonata. Calamity parea sa doarma lene? in lumina lunii, ca o 
mica oaza de civilizatie intr-o mare intinsa de salbaticie. Majori- 
tatea lampilor fusesera stinse. O singura flacara se mai vedea in 
fereastra podului casei din jindrile de peste drum de hotel.

Fascinata de licarirea aceea, Esmerelda i?i apropie fruntea de 
geamul stramb. Oare domnul Darling se varase sub plapuma lui 
^tearsa, §i pisica adormise langa el? Sau adormise citind unui 
din romanele acelea ieftine despre care negase ca i-ar fi apartinut, 
dar pe care era clar ca le pretuia?

Upa din fata a localului se deschise, alungand imaginea placuta 
pe care ?i-o creionase in mintea ei. Un cowboy se impletici pe tro- 
tuar, cu o femeie la brat. Femeia se desprinse din stransoarea lui 
de betiv, dar el o trase inapoi, frecandu-§i gura §i ^oldurile de ea, 
intr-un ritm crud pe care nici macar o fata batrana ca Esmerelda 
nu 1-ar fi putut interpreta gre^it.

Se trase in spatele draperiei, imbujorata. Cand indrazni sa 
arunce din nou o privire pe geam, femeia disparuse, iar cow- 
boy-ul se indrepta spre saloon. Se uita din nou la lumanare. Nein- 
doielnic, oricine dormea in casa aceea, indusiv locatarul camerei 
din pod, nu dormea singur.

I?i aminti cu hotarare ca nu conta cum i?i petrecea domnul 
Darling noptile, atata timp cat i$i petrecea zilele cautandu-i
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lr.itele. Dupa ce aveau sa il gaseasca pe Bartholomew... ei bine, 
.ivea sa nascoceasca ea o modalitate de a renegocia mica lor 
tn(elegere.

Se mandrise mereu cu abilitatile ei de a face schimburi. Pe cand
I mpurile neinsufletite ale parintilor se aflasera inca in salon, im- 
hr.lcate in hainele de duminica, creditorii dadusera buzna in casa 
lor modesta ca un stol de vulturi, cerand sa li se achite datoriile 
pe care le avea tatal familiei fata de ei. Temandu-se ca aveau sa 
•nine la politie ?i sa ceara ca ea §i Bartholomew sa fie du?i la Casa 
( I riswald pentru copii orfani §i parasiti, unde ar fi putut sa fie des-
I i.i rtiti pentru totdeauna, Esmerelda reu^ise sa scape de ei cu un 
.unestec istet de promisiuni ?i amenintari. Nu cer^ise ?i nu furase 
niciodata, dar nici nu platise un banut macar intr-o zi de luni, 
il.ica ar fi putut a?tepta pana vineri. In ultimii treisprezece ani 
mvatase cu siguranta cum sa se poarte cu creditorii.

Se temea doar ca un om precum Billy Darling sa nu fi fost cum- 
v.i peste puterile ei de manuit.

Vise placute, domnule Darling, murmura ea, lasand draperia 
•;.i cada la loc.

Daca ar mai fi ramas langa fereastra o clipa, ar fi vazut um- 
l>re strecurandu-se prin camera lui inainte ca lumanarea sa se 
st inga brusc.

*

Cand se trezi, Billy vazu ca era intuneric in jur §i simti teava 
tree a unui revolver Colt pe tampla. Asta nu il impiedica sa i?i
i .uite arma, a?a cum $tiau ?i atacatorii lui ca avea sa faca. Cineva
II lovi cu patul revolverului peste maxilar. Simti gustul ca de cu- 
l>ru al sangelui. Erau cel putin patru barbati. „Ar fi trebuit sa vina 
( i nci“, gandi el inver^unat, spunandu-?i ca erau noroco^i ca nu-i 
puteau vedea ranjetul ca de gheata din pricina intunericului.

Fiind mezinul familiei Darling, n-ar fi supravietuit niciodata,
(laca nu ar fi invatat sa lupte murdar, sa loveasca, sa impunga §1 sa 
inu^te orice parte a corpului apuca. Il lovi pe cel mai apropiat de 
cl cu piciorul in vintre. O injuratura se transforma intr-un geamat
• hinuit. Barbatii se napustira asupra lui ca o haita de maimute,
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grohaind, injurand fi gafaind mai tare ca el. §tia ca Sadie avea sa 
se adaposteasca sub pat, dar un miorlait indignat ii dadu de veste 
ca unui dintre barbati o calcase pe coada pe domnifoara Peticel. 
Pisica se mandrea cu coada ei lunga fi stufoasa.

Acum chiar ca il enervasera.
incepuse sa ii loveasca salbatic inainte ca barbatii sa reufeasca 

sa-i prinda bratele la spate fi sa-i puna un sac peste cap. Il in- 
ghiontira pe scarile din spate, lovindu-1 cu capul de perete cand 
incerca sa o ia la fuga. Spera din toata inima ca fetele sa nu auda 
toata agitatia aia fi sa se sperie.

Simti mirosul puternic de balegar fi fan proaspat prin sacul 
umed fi auzi nechezatul cailor agitati. Billy ftiu ca il dusesera in 
grajd inainte ca atacatorii lui sa-1 impinga spre o despartitura din 
lemn fi sa-i scoata sacul de pe cap.

I î linse incet sangele din coltul gurii, dupa care ridica capul f i-1 
privi pe barbatul care statea deasupra lui.

-W instead, spuse el, deloc surprins.
Barbatul indina scurt din cap, zambindu-i intr-un mod uimi- 

tor de placut.
-  Darling.
Avea parul grizonant, cu carare pe mijloc fi uns pe ambele 

parti. Ochii ii erau ca nifte bucati de carbune, opaci fi stralucitori 
in acelafi timp. Era imbracat impecabil: pantofii ii erau lustruiti, 
dungile de la pantalonii de lana trasate perfect fi vesta cu doua 
randuri de nasturi in stare impecabila. Sub brat avea un saculet 
de piele.

Dintre toti politiftii federali cu care avusese de-a face Billy, 
Winstead era singurul care ii merita cu adevarat dispretul. §i res- 
pectul. Fusese colonel in Armata Uniunii in timpul razboiului, iar 
Billy avea sa moara regretand ca fusese prea tanar ca sa infrunte 
ochii aceia scanteietori pe campul de lupta.

Huliganii lui Winstead se inghesuira in spatele lui. Unui dintre 
ei, cu ochiul umflat, se uita urat lS Billy. Un altul ifi tinea bratul 
indoit intr-un unghi ciudat. In spatele celor patru barbati aftepta
o santinela palida fi tacuta.

-E t  tu, Brute? murmura Billy.
In lumina slaba a felinarului, vazu ca Drew se imbujora.
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-N u  vorbi franceza aia mizerabila cu domnul Winstead, se 
r.isti unui dintre barbati. Vreti sa-1 pocnesc, domnule?

Winstead refuza oferta cu o mi^care a mainii.
-N u  te grabi sa-ti infierezi prietenul drept tradator, domnule 

I larling. §eriful McGuire a acceptat doar invitatia noastra cu pu- 
(in mai multa eleganta decat tine. Imi place sa-i tin pe oamenii 
legii la curent cu demersurile noastre. Scoase un ceas de aur din 
buzunarul vestei ?i ii arunca o privire fugara, dupa care continua: 
Sper sa ma ierti ca te-am deranjat la o ora atat de tarzie, dar am
< i treaba pentru tine.

-Banuiam  eu. Dar n-ar fi fost mai u§or daca ai fi trimis o 
telegrama?

Winstead zambi din nou, necrutator.
-P oate ca ar fi fost mai u§or. Dar nici pe departe la fel de 

discret.
Politistul judiciar, caruia nu-i placea sa iroseasca timpul 

nimanui, cu precadere pe al lui, deschise saculetul î scoase o bu- 
i ,ita de hartie facuta sul. Desfacu afi?ul dintr-o singura mi?care 
.1 incheieturii.

-  Vreau sa-1 prinzi pe acest barbat.
Billy miji ochii la hartie, apoi la politist.
-  Ma ierti, domnule, dar nu citesc prea bine cu mainile lega- 

t<\ Ai putea...? Ridica din umeri, facand semn spre faptul ca avea 
mainile legate, ?i se dedara multumit sa-i vada pe oamenii lui 
Winstead dandu-se grabiti in spate.

Billy clipi spre Winstead $i-l privi a§a cum obi^nuia sa o pri- 
veasca pe mama lui cand aceasta dadea buzna in hambar in cauta- 
rea celui care se facea vinovat de furtul placintei cu afine proaspat 
scoase din cuptor. Ii spusese mereu ca 1-ar fi induplecat §i pe dia- 
vol sa-i dea drumul din iad cu privirea aia. Nu reu?ea nicicum sa 
se induplece sa-i traga o mama de bataie, nici macar dupa ce se
< hinuia o ora intreaga sa-i scoata petele de afine de sub unghii.

Winstead nu era insa la fel de u?or de amagit.
-  §erife, ai vrea sa faci onorurile? spuse el peste umar, iar bar

batii lui rasuflara u?urati.

--------------- - In  cautarea dragostei -----------------
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Ifi linsera toti cu nerabdare buzele lovite §i umflate, in 
timp ce Drew se lasa pe vine langa prizonier ?i i$i facu de lucru 
cu nodurile.

-A r  trebui sa-ti rup nasul, murmura Billy fara sa i§i mifte 
buzele.

-  A? prefera sa nu o faci, murmura Drew, schimbul de replici 
dintre ei fiind ascuns de parul lui lung, grizonant. Mi-ai stri- 
ca reputatia.

Franghiile se desfacura. Drew se retrase incet, cu mainile ridi- 
cate, de parea prietenul lui 1-ar fi tintuit cu un pistol, nu doar cu
o privire urata.

Billy ii surprinse pe toti prin faptul ca nu sari numaidecat in 
picioare in clipa in care se elibera. Lua doar afi?ul de la Winstead 
$i se rezema de grajd.

Citi ce scria in josul paginii, dupa care pufni spre Winstead.
-  Bart-cel-Negru? Ce nelegiuit care se respecta §i nu e personaj 

intr-un roman ieftin ?i-ar spune Bart-cel-Negru?
-M a  tem ca unui foarte realizat. Genul care jefuiegte band, 

trenuri $i diligente cu aceea^i perspicacitate. Genul care tre
buie oprit.

Billy se incrunta la schita. Artistul il desenase pe proscris in 
linii indraznete. Nu mai vazuse niciodata o gropita care sa para 
atat de rautacioasa sau un zambet de baietandru atat de sinistru.
0 barba inchisa la culoare ii acoperea maxilarul, dar nu reujea sa-i 
ascunda prea bine obrajii ca de bebelu$. Obraji pe care nu demult 
Esmerelda Fine ii mangaiase cu tandrete.

Billy se uita uluit la schita §i i§i dadu seama ca era vorba despre 
domnul Bartholomew Fine al III-lea.

CapitoCuC 8

Ticalo?ia incepu sa-i curga prin vene. Billy o simti alunecand 
prin el precum veninul unui farpe cu dopotei, amortindu-i mai 
intai membrele, apoi inima. Daca Winstead $i oamenii lui 1-ar fi

70



( unoscut mai bine, §i-ar fi dat §i ei seama de asta. II tradau ma- 
xilarul lui incle^tat, buzele subtiate ?i licarirea de otel din ochii 
lui. Acceptase cacealmaua Esmereldei doar ca sa afle ca aceasta 
detinea un atu in maneca.

Billy se ridica in picioare ?i doar Drew a fost destul de intelept 
meat sa se retraga spre u?a grajdului, temandu-se sincer ca aveau 
s.i fie martorii unei izbucniri in stilul danului Darling.

Pe chipul lui se putea citi deopotriva dezamagire ?i u?urare 
(and Billy ridica doar din umeri §i spuse:

-  Nu l-am mai vazut in viata mea.
-O , eu cred ca 1-ai mai vazut, spuse Winstead. Cred ca 1-ai

< unoscut recent, poate chiar in dupa-amiaza aceasta, cand o anu- 
m ita doamna incantatoare te-a vizitat in camera ta.

-D e  unde...? Billy le privi pe ajutoarele politistului, depis- 
I Andu-1 cu u^urinta pe cel care ranjea plin de ingamfare, iar apoi 
continua: Deci nu unui dintre baietii Zimmerman a avut treaba 
cu Dorothea. Poate c-ar trebui sa gase^ti un spion care sa nu apese 
atat de repede pe tragaci. Cred ca omul tau n-a stat mai mult de 
t rei minute in odaia aia.

Drew §i oamenii lui rasera pe infundate. Barbatul ingamfat in- 
(epu sa maraie ?i se apropie de Billy, mormaind printre dinti.

Winstead ii facu semn sa se opreasca.
-A  fost acolo indeajuns cat sa afle informatiile de care aveam 

nevoie. §i anume, ca te intretineai cu o femeie care incerca sa te 
angajeze sa il gase§ti pe barbatul din afi?.

Billy incuviinta.
-  Sora lui, Esmerelda.
Winstead pufni dispretuitor.
-D oar n-ai pus botul la ^iretlicul acesta vechi de cand lumea. 

Un proscris ca Bart Fine probabil ca are surori in fiecare ora? §i 
tabara de mineri din Kansas City pana in San Francisco.

Winstead il privi rautacios, ceea ce il facu pe Billy sa-?i doreas- 
ca sa-i sparga moaca.

-A  fost destul de convingatoare cand a incercat sa-mi traga un 
glont in inima deoarece credea ca l-am ucis pe fratele ei mai mic.

-—  --------— On cdutarea dragostei------- ----------
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-A m  auzit. O reprezentatie impresionanta §i pasionala a pati- 
mii ei, nu-i a$a? Dar oare sa fi fost patima unei surori devotate? 
Sau a unei iubite disperate?

Billy nu putea nici sa confirme, nici sa infirme posibilitatea. 
Pentru a-§i ascunde tulburarea, se rasuci $i cauta instinctiv boxa 
in care se afla iapa lui, Belle.

Winstead il urmari indeaproape, profitand de avantajul pe care 
il dobandise.

-  $tiu din surse sigure ca Bart Fine este singur la parinti. Fine 
nu $tie, dar i-am pus pe cei de la Pinkerton sa o urmareasca pe 
femeie inca de cand a plecat din Boston, din casa in care au lo- 
cuit impreuna. Abia astazi ne-am dat seama ca il credea mort. 
Credeam ca vine in vest ca sa se intalneasca cu ticalosul. Din 
moment ce ai avut bunavointa sa o convingi ca s-ar putea sa fie 
in viata, speram ca a$a o sa ?i faca. §i atunci, vreau sa fii de fata 
ca sa-1 arestezi.

Billy i$i mangaie iapa pe nasu-i catifelat.
-V rei sa o folosesc pe post de momeala?
-P o ti sa o folose?ti oricum gase$ti de cuviinta, domnule 

Darling.
Cuvintele dure ale lui Winstead il facura sa se infioare din pri

cina unui sentiment de anticipate.
Winstead continua:
-  Mi-am facut rost de propria momeala. Pe ea a? prefera sa o 

consider mai degraba o asigurare.
-  Ce-a facut individul de ti-a zburlit penele in halul asta, dom

nule politist? intreba Billy, vorbind intentionat cu un accent 
sudist taraganat. Invatase pe propria-i piele ca era cea mai eficien- 
ta metoda de-a face pe cineva sa il subestimeze.

-A  fugit cu un transport din aurul trezoreriei, care se afla in 
drum spre o banca prestigioasa din San Francisco. Un transport 
pentru care eram responsabil.

-  Te-a facut sa te simti ca un prost, aga-i? Ei bine, nici un barbat 
n-ar trebui sa fie nevoit sa tolereze asta. Nici macar un yankeu.

Winstead il privi urat, iar Billy ii raspunse cu un ranjet 
batjocoritor.
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- De ce ai nevoie de mine? De ce nu-1 arestezi chiar tu? Doar ai 
u .irmata de politi^ti §i detectivi de la Pinkerton la dispozitie, ca 
,'i.l nu mai vorbim de aceste ajutoare de nadejde.

Arata spre barbatii raniti. Ace^tia il ucisera din priviri.
Winstead arunca o privire peste umar la oamenii lui $i le spu- 

fic raspicat:
- Sunteti liberi! Ne vedem la cai.

Dar, domnule, nu cred ca ar fi intelept...
- E un ordin.
Ajutoarele ascultara, iefind tiptil din hambar, ca ni§te §colari 

pedepsiti. Drew i§i facu curaj sa se strecoare printre ei.
-  Ramai, ii porunci Billy. Poate ca domnul politist judiciar nu 

vrea martori, dar eu sunt al naibii de sigur ca vreau.
Billy il considerase intotdeauna pe Winstead un pistolar corect, 

il.ir in noaptea aceasta, barbatul parea ca are ceva de ascuns.
-D e ce difera treaba acum? Billy facu un semn spre izme- 

nele lui fifonate. De ce-a trebuit sa ma tara?ti din pat, pe ju
matate gol, in toiul noptii, ca sa vorbim despre asta? Doar am 
mai lucrat impreuna de o duzina de ori. Tu-mi spui pe cine vrei. 
I in ti-1 aduc.

-  Pentru ca de data asta nu vreau sa mi-1 aduci.
Billy ar fi vrut sa poata da vina pe faptul ca nu avea cama§a pe 

<■1 pentru fiorul rece pe care il simti.
-S u n t vanator de recompense, domnule politist, nu uciga§ 

platit. I§i dadu seama ca era a doua oara in decurs de douazeci §i 
patru de ore cand trebuia sa explice diferenta dintre cele doua.

-  L-ai ucis pe Estes, nu-i a?a?
-  Doar dupa ce m-a impu?cat in spate, raspunse Billy calm.
Winstead ofta.
-N u -ti cer sa-1 impufti pe om cu sange rece. Doar sa aranjezi 

un mic... accident dupa ce il arestezi. Ar putea pica de pe cal sau 
( .idea in apa in timp ce traversati un rau...

-  Sau sa se inece cu o bucata de cam e ranceda, adauga Billy.
-  Da! striga Winstead, fara sa observe sarcasmul lui Billy. Este 

exact genul de subtilitate pe care il caut.
Billy se uita la Drew.
-  §i daca accept slujba, mie ce-mi iese din asta?
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-  Ramai in viata, domnule Darling. Viata ta in schimbul vie
tii lui.

Licarirea din ochii lui Winstead se stinse, iar aceftia devenira 
in intregime opaci. Barbatul vorbea serios. Al naibii de serios.

-D aca  refuzi misiunea, ajutoarele mele sunt deja pregatite 
sa te duca inapoi in Santa Fe chiar in noaptea asta. Vei fi ju- 
decat pentru uciderea lui Juan Estes fi, cel mai probabil, o sa 
fii spanzurat.

-  Ma gandesc ca vei alege personal juratii.
-I-am  fi ales deja.
Se lasa tacerea in jurul lor, iar atmosfera deveni tot mai incor- 

data, pana ce Billy chicoti ufor.
-  Du-te naibii, Winstead. $i ia-le fi pe ajutoarele tale cu tine.
O apuca spre Ufa.
-  Stai afa! striga Winstead. Disperarea crunta din vocea lui era 

un semn ca avea mult mai putina incredere in oamenii lui decat 
pretindea. $i daca indulcesc putin invoiala? De data aceasta s-ar 
putea sa-ti pot oferi mai mult decat amnistie.

Billy ifi vazu de drum.
-  Daca ti-af promite insigna pe care ti-ai dorit-o mereu?
Billy inlemni, apoi se intoarse incet spre Winstead. Aces

ta statea deja cu mana intinsa, in care avea o insigna stralu- 
citoare. Steaua de tinichea parea licarea in lumina felinarului, 
parand insa mai departe de Billy decat daca ar fi atarnat pe 
cerul noptii. In clipa aceea, il uri pe Winstead mai mult ca 
niciodata.

-  Ce sa fac cu o insigna? §tim amandoi ca prima actiune oficia- 
la ca ajutor de politist judiciar ar fi sa-i arestez chiar pe fratii mei 
f i sa-i vad cum atarna in ftreang.

-N u  fi daca va pot garanta amnistie la toti. Bineinteles, cu 
conditia sa fie de acord ca in viitor sa ifi practice... aaa... meseria 
putin mai la sud de granita. Wirtstead ii intinse insigna: Haide! 
Ia-o! Incearc-o sa vezi cum iti vine.

Billy ftia ca Drew il privea tulburat, dar se intinse oricum dupa 
insigna. Cand stranse bucata de tinichea rece in mana, se inte- 
pa in ac la degetul mare. O singura picatura de sange curse din
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pernita moale a degetului, provocandu-i o durere deopotriva 
ascutita §i dulce.

Winstead i?i agata degetele mari de buzunarele vestei, chi- 
imindu-se in mod vizibil sa mai salveze ceva din farmecul 
lui monden.

-  Cum bine $tii, nu sunt un tip zgarcit. Daca cooperezi, te poti 
.istepta §i la recompensa obijnuita de cinci sute de dolari.

-  O mie, raspunse Billy fara sa dipeasca. Cinci sute in avans.
Winstead ezita doar o clipa, dupa care ii intinse mana. Cand

Billy nici macar nu binevoi sa se uite la mana lui intinsa, politistul 
judiciar scoase un saculet de panza umflat din geanta.

-Vei primi un act de amnistie semnat pentru tine ?i fratii tai 
numai dupa ce iti duci la indeplinire sarcina.

Billy ii arunca saculetul lui Drew, care era de-a dreptul uluit.
Politistul judiciar inchise geanta, cu mi^cari crispate care ii tra- 

dau nerabdarea de a-ji spala mainile de afacerile murdare.
-Bart-cel-Negru a fost vazut ultima data in apropiere de 

liulalie. Unui dintre ajutoarele mele a descoperit ca banda din 
i are face parte s-ar putea sa aiba o ascunzatoare printre dealurile 
de-acolo. Mi-am permis sa aranjez ca un alt transport de aur al
l rezoreriei sa treaca prin zona vineri dimineata. Ca prin minu- 
ne, incarcatura de aur se va opri peste noapte la First National 
Bank din Eulalie. Am auzit ca trezoreria de acolo este exact ce 
ne trebuie.

Drew pali cand i?i dadu seama ca planurile lui de a se pen- 
siona in lini^te se evaporasera ca fumul dintr-o pipa a pacii 
Comanche.

-  La naiba, Winstead, daca deja ai lasat sa se scurga informa- 
liile, intreg tinutul o sa mi^une de toti raufacatorii de la Dodge 
City pana in San Francisco.

-F o a rte  posibil. Dar domnul Darling este responsabil cu 
prinderea unuia singur. Se intoarse spre Billy, apoi continua: 
M-am asigurat ca atat angajatii bancii, cat §i ?eriful local te vor 
a^tepta. Nu mi-ar placea deloc sa fii impu^cat in spate pentru  
deranjul tau.

Billy se incrunta.
-  Daca deja ai pregatit capcana, la ce iti mai trebuie femeia?

-----------------In  cdutarea dragostei -— -------------
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-  A?a cum ti-am mai spus, ca asigurare. Cred ca domnul Fine se 
va gandi mai bine inainte sa deschida focul sau s-o ia la sanatoasa 
daca intra in banca $i da nas in nas cu amanta lui devotata.

„Amanta.“ Billy ar fi putut sa aiba patru a§i §i un popa de pica 
in mana $i nu i-ar fi zvacnit nici macar buza, dar cuvantul acesta 
il facu sa tresara.

Politistul judiciar schita un zambet.
-A r  trebui sa te avertizez ca Bart-cel-Negru al nostru s-a do- 

vedit a fi un mare amator de spectacol. N-o sa arunce seiful in 
aer in timpul noptii. Prefera sa dea navala in miez de zi, cu pri
virea invapaiata 51 cu armele fumegande. Winstead se apropie de 
Billy, cu ochi scaparatori. Deci, domnule Darling, vei fi acolo cand
o va face?

Fara sa i§i dea seama, Billy mototoli portretul lui Bartholo
mew Fine.

-  O, voi fi acolo. Poti fi sigur de asta.
Dupa ce Winstead i?i lua geanta pretioasa §i pleca, Drew fluie- 

ra grav, tremurator.
-W illiam, baiete, cred c-ar trebui sa ma due sa rup afi§ul acela, 

care nu te avantajeaza deloc.
-  in locul tau, nu m-a? grabi s-o fac.
Drew se incrunta, fiind in realitate mai tulburat decat voia 

sa arate, din cauza ca prietenul lui acceptase o slujba atat de 
dezgustatoare.

-  Dar tocmai ce-ai fost de-acord...
-O are? spuse Billy, cu o privire mai neprihanita ca a unui 

copil.
-  Nu i-am strans mana lui Winstead. I-am luat doar banii.
Drew i?i pleca capul intr-o parte, tot mai nedumerit.
Billy ridica din umeri.
-A m  fost acuzat ca ma vand celui care ofera mai mult. Poate 

ca a venit momentul sa-mi intru in rol.
-  Dar ce-ar putea valora mai mult decat viata ta, o mie de do- 

lari $i o insigna?
Billy privi steaua stralucitoare in lumina felinarului, cu ochi 

mijiti, ingrijorati.
-A sta  am de gand sa afiu.
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CapitoCuC 9

Femeia care i?i spunea Esmerelda Fine dormea scaldata in 
lumina galbuie a zorilor. Billy inchise incet u$a de la camera ei 
<l<> hotel in urma lui, vulnerabilitatea ei nea^teptata indulcin- 
«I u i expresia inver^unata. Se a^teptase sa o gaseasca pe domni- 

>ara Fine cea care nu facea compromisuri dormind pe spate, cu 
mainile impreunate frumos peste piept, parea aranjate de antre- 
prenorul de pompe funebre.

in schimb, o gasi intinsa pe burta, cu un picior indoit aproape 
de talie, cu dosul la vedere. Pe podea era o plapuma in carouri, 
m franta in ceea ce parea sa fi fost o lupta violenta a vointelor. 
llnghiul ciudat in care ii era indoit piciorul ii ridicase camaja 
de noapte pana la coapse, iar dosul ii parea acoperit de doua 
maini iubitoare.

Billy se uita la movilitele ademenitoare cu ochiul format al 
unui barbat care i§i petrecuse ultimele trei luni din viata locuind 
mtr-un bordel. Poate ca domnifoara Fine purta corset ?i turnu- 
ta, pentru ca a§a era moda, dar cu siguranta nu avea nevoie de
< I raciile alea cu sarma ?i par de cal ca sa i$i stranga talia sau sa i?i 
,k centueze curbele cu care o inzestrase natura.

Esmerelda se rostogoli pe spate, intinzand un brat, parea in 
semn de implorare. Parul i se revarsa pe perna precum zaharul 
de scorti^oara, iar Esmerelda suspina u$or. Fascinat, Billy se 
duse spre pat. Lipsa ei de constrangere in timpul somnului con-
I ravenea direct cu purtarea ei pompoasa, cand era treaza, ceea ce
II facu sa creada ?i mai tare ca era doar o deghizare iscusita.

Se incrunta ?i i$i atinse buza umflata. Pana la intalnirea lui din 
I oiul noptii cu Winstead, intentionase sa se intalneasca cu ea la 
micul dejun in restaurantul hotelului, sa-i puna cincizeci de dolari 
in mana ?i s-o trimita de-acolo cu prima diligenta care pleca spre 
est. Cu sau fara consimtamantul ei.

Dar discutia cu Winstead il facuse sa se razgandeasca. Nu re- 
zista niciodata in fata unui mister §i intentiona sa afle cine il voia 
mai tare pe Bartholomew Fine §i de ce.
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Billy i?i cobori privirea spre moliciunea sanilor $i abdomenul 
ei. Se intreba oare ce-ar fi spus Winstead despre invoiala lor 50- 
canta, daca iscoada lui ar fi ramas indeajuns de mult pe-acolo ca 
sa afle despre ea. Esmerelda fusese de acord cu propunerea lui 
cu o u§urinta tulburatoare. Poate ca era obi$nuita sa-$i ofere 
trupul tanar strainilor, in schimbul vietii fratelui ei.

Sau a vietii iubitului ei.
Ii privi chipul, hotarat sa fie nemilos. Tot nu reu$ea sa gaseas- 

ca vreo asemanare cat de mica cu nelegiuitul acela diabolic care 
i$i spunea Bart-cel-Negru. Somnul o imbujorase, iar pistruii ei 
pareau doar ni^te graunte de nisip rasfirate peste §aua nasului. 
Genele i se incovoiau peste obraji, precum ni^te a^chii de mahon. 
Indiferent de relatia ei cu proscrisul, Billy nu putea sa uite ca de- 
votamentul ei fata de barbatul acela aproape ca il costase viata.

Se apleca peste ea $i instinctele i se trezira la viata, a?a cum 
faceau mereu in preajma pericolului. Instinctele lui ascutite il 
ajutasera sa ramana in viata in urma numeroaselor peripetii care 
ar fi trebuit sa-i vina de hac. Datorita lor, reu?ise sa se fereasca de 
gloantele yankeilor ?i de sagetile indienilor Comanche ?i avusese 
imboldul de-a face un pas spre dreapta, nu spre stSnga, chiar ina
inte ca Juan Estes sa apese tragaciul revolverului lui Remington $i 
sa il im pure in spate. Glontul ii atinsese coastele, dar nu ?i inima. 
Se temea ca data viitoare nu avea sa fie la fel de norocos.

Se a^eza pe pat, cu mainile de o parte §i de alta a pernei um- 
plute cu pene. Nici macar nu-$i amintea cand se trezise ultima 
data langa o femeie a carei respiratie nu mirosea a whisky sta- 
tut. Esmerelda avea un miros cald gi dulce, ca blana domni^oarei 
Peticel in noptile red de iarna. Abia rezista impulsului de a-?i in- 
gropa fata in parul ei matasos ?i incalcit. O asigurase ca barbatii 
din clanul Darling preferau femeile con^tiente, dar in cazul ei, 
poate ca ar fi facut o exceptie.

Cand Esmerelda deschise ochii' §i il vazu pe Billy Darling aple- 
cat asupra ei, primul lucru care-i trecu prin minte a fost ca i$i 
vanduse sufletul diavolului ?i ca acesta venise deja sa i§i incaseze 
plata. Ochii lui, cu genele acelea aurii $i dense, pareau de-a dreptul 
angelici, dar zambetul lui cinic ii aminti ca barbatul nu se numara
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I ii intre preferatii lui Dumnezeu, ci printre cei cazuti din gratiile 
t.ni. Tipa de parea ar fi fost blestemata.

lil tresari ?i-i puse o mana la gura.
Ai vrut sa tipi sau sa canti un imn de lauda?

lia se uita urat la el.
lil ranji la ea.
-  ’Neata, ducesa.
Dorindu-?i cu disperare sa scape de apasarea lui tandra, dar 

lerma, Esmerelda i?i infipse dintii in pernita moale de sub degetul 
lui aratator.

El i<>i trase mana, dupa care i§i supse rana. Esmerelda simti o 
I ulburare stranie in stomac cand il vazu atingand cu gura locul pe 
i .ire cu doar cateva clipe in urma il atinsese gura ei.

El i?i lasa mana jos $i o mustra din priviri.
-§ i  iapa mea ma mai mu§ca a§a. Pana am invatat-o sa aiba 

mcredere in mine.
-  Sunt sigura ca n-ai invatat-o sa aiba mcredere in tine furi- 

;;.mdu-te langa ea in timp ce dormea. Zapacita din cauza ca era 
.itat de aproape de ea, Esmerelda se ridica in jezut §i privi in toate 
partile. Cum ai intrat in camera?

El ii arata o cheie de alama stralucitoare.
Ea dipi, exasperata.
-A i cumva cheia de la fiecare odaie din Calamity, domnule

I )arling?
-  Doar de la cele pentru care platesc. Vari cheia in buzunarul 

(ama^ii de culoarea pielii. Nu a fost prea greu sa-1 conving pe 
administratorul hotelului ca domnul care plate^te pentru odaia 
doamnei ar trebui sa poata intra ?i ie§i dupa bunul lui plac.

Esmerelda se indeparta cat putu de mult de el.
-A tunci probabil ca se gande?te...
-  La ce-i mai rau posibil. Billy i?i impinse palaria cu un deget, 

(land la iveala o gropita incapatanata. A§a ca, daca vrei sa tipi, s-ar 
putea sa-mi creasca faima printre doamne.

Daca aparentele contau la ceva, atunci faima lui nu mai avea 
nevoie de nici o adaugire. De fapt, parea $i mai depravat ca ieri.
O barba scurta de-o zi ii umbrea maxilarul, sculptand adancituri 
interesante in chipul lui bine definit. Pe unui din pometi se putea
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vedea o vanataie proaspata. Esmerelda i§i inabu^i pornirea ridi- 
cola de a incerca sa o jtearga cu tivul cearjafului, dar nu reu$i sa 
se abtina de la a-1 atinge cu varful degetului pe coltul gurii, crapat 
§i umflat.

-C ine te-a ranit? murmura ea, neintelegand de ce era atat 
de ingrozita.

Billy o apuca de incheietura, tinandu-i mana pe buza lui. Chiar 
daca nu o apasa, Esmerelda i§i dadu seama de forta lui §i de fragi- 
litatea propriilor ei oase.

Bunavointa lui disparuse, ceea ce o facu sa i$i dea seama ca 
fusese doar o fatada de la bun inceput. Mai ca putea sa jure 
ca se schimbase ceva subtil in atitudinea lui fata de ea. Ceva 
primejdios.

-A m  visat urat, spuse el taraganat.
„ Probabil o incaierare intr-un bar“, se gandi Esmerelda. „ Poate 

ca din pricina uneia dintre locatarele cu forme generoase din casa 
domnijoarei Mellie."

I$i cobori privirea §i i$i trase incheietura din stransoarea lui 
numai pentru ca el o lasa.

-  §i eu am avut multe co^maruri de cand a disparut Bartho
lomew. Se hotari ca nu ar fi fost cel mai potrivit moment sa-i 
marturiseasca ca el aparuse in majoritatea dintre acestea.

Cand veni vorba despre fratele ei, el se retrase de langa pat. 
Se ridica in picioare, i§i dadu jos palaria $i incepu sa o rasuceasca 
intre degete. Era imbracat cu o haina de cowboy uzata, din piele, 
pelerina care-i atarna pe umeri accentuand latimea acestora.

-Tocm ai de-aia am venit atat de devreme. S-ar putea sa am 
un indiciu privind locul unde se afla fratele tau. Un barbat care 
se potrivejte descrierii lui a fost vazut intr-un ora? la sud de aici, 
numit Eulalie.

Nici nu apucase sa termine fraza, ca Esmerelda $i sari din 
pat ?i incepu sa caute prin cufar un- corsaj, o fusta §i nijte lenje- 
rie curata.

-D aca plec acum, continua Billy, s-ar putea sa-1 ajung din 
urma. O apuca spre u$a ji podeaua tare din lemn scartai sub 
greutatea lui.
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Esmerelda se rasuci spre el, strangand la piept o pereche de 
izmene cu volana^e.

-N ici sa nu te gande^ti! Nu te duci nicaieri fara mine. Mi-am 
invatat lectia de la domnul Flavil Snorton.

-  Nu sunt Flavil Snorton, conita. O sa ma asigur ca merita fie
care banut pe care o sa-1 plate^ti.

i?i puse palaria inapoi pe cap, tragand-o peste ochi, dar Esme
relda inca ii simtea privirea arzatoare trecand prin muselina 
uzata a rochiei ei de noapte. Incepu sa simta furnicaturi. Se parea 
ca ii facea placere sa-i aminteasca despre alianta lor profana.

-  Iar eu ma voi asigura ca vei primi fiecare banut, se forta ea 
sa spuna apasat. Imediat ce bunicul meu iubit sose^te din Anglia. 
Dar numai daca ma la§i sa te insotesc la Eulalie, ca sa il cautam pe 
Bartholomew impreuna. Se impotrivi ispitei de a-1 implora, dan- 
du-$i seama ca barbatul nu avea sa se lase convins de plansete 
sau de lingu^eli.

El miji ochii §i o masura din cap pana in picioare. Esmerel
da statea dreapta, refuzand sa tradeze faptul ca se temea ca nu 
cumva Billy sa gaseasca vreun defect la ea. A$a cum obi§nuia bu
nicul ei.

In sfar^it, Billy i§i scoase palaria §i facu o plecaciune falsa.
-T u  e$ti $efa, ducesa.
-  Nu sunt ducesa, spuse ea crispata. Sunt nepoata unui duce. 

Probabil ca in clipa aceea, cu parul liber <>i imbracata in camaja de 
noapte, nu parea mai nobila ca un taran obi^nuit de pe marginea 
drumului. Trebuie sa ma imbrac ?i sa imi impachetez lucrurile. 
Te rog sa ma scuzi... Apuca î mai strans de izmene ji-i facu semn 
cu capul spre u$a.

-C h iar te rog, raspunse el, facandu-i semn spre paravanul 
a§ezat intr-un colt al odaii.

Esmerelda nu vru sa mai continue cearta, a§a ca i$i lua malda- 
rul de haine ?i se duse in spatele paravanului, uitandu-se urat la 
Billy in tot acest timp. I§i dadu rapid jos cama^a de noapte §i
o puse peste paravan, ca sa i î poata lua izmenele §i cama^a. 
Se incrunta la restul hainelor, dandu-§i seama pentru prima 
data cat de nepractice aveau sa fie corsetul ?i camizolul, juponul ?i 
turnura in caldura inabu^itoare din New Mexico. Se gandi putin,
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dupa care hotari sa renunte la toate articolele, mai putin la jupon. 
Daca renunta la turnura, fusta avea sa-i fie prea lunga, dar prefera 
sa se impiedice, decat sa nadu?easca.

In timp ce se chinuia cu carligele de la corsaj, rugandu-se ca 
lana merinos groasa sa ascunda absenta unui corset, camaja 
de noapte incepu sa-i alunece senzual peste paravan. Fiind de-a 
dreptul hipnotizata de fuga nea§teptata a acesteia, pana sa se 
intinda dupa ea era deja prea tarziu. i?i tinu respiratia, ciudat 
de ru^inata cand il vazu pe domnul Darling mangaind cu mainile 
lui aspre muselina moale, incalzita de la pielea ei.

Apoi ii auzi vocea ragu^ita mult prea aproape de ea, lucru care
o nelini§ti §i ii distruse de tot iluzia de intimitate.

-  Spune-mi, tu ?i fratele tau sunteti foarte apropiati?
-O , da, foarte, raspunse Esmerelda, simtindu-se u^urata ca 

Billy alesese un subiect de discutie atat de inofensiv. Ar trebui sa 
cauti in lung §i in lat doi oameni mai devotati unui altuia ca noi.

-  Ce induio?ator! §i eu am sperat mereu ca voi avea o sora.
Esmerelda se opri din incheiatul nasturilor in forma de perla

de la man?ete. Domnul Darling oftase sincer, dar parea simtise o 
nota de lascivitate in vocea lui. Il privi banuitoare peste paravan. 
El avea un aer nevinovat, ca de mielu^el, clipind din genele lui 
lungi. Esmerelda se hotari ca nervii ei intin^i la maximum mai 
mult ca sigur ii afectau ?i imaginatia.

Clatina din cap ?i se a^eza pe scaunelul scund, ca sa i?i ia ciora- 
pii cu dungi i?i cizmele din piele de caprioara. Cand auzi fo^net de 
hartie, ie?i in fuga de dupa paravan, cu o cizma doar pe jumatate 
legata. Reu^i cu greu sa ajunga $ontac-$ontac la birou $i sa smulga 
foaia mototolita din mana lui Billy inainte ca acesta sa apuce sa 
citeasca modul deloc magulitor in care il descrisese.

- I i  scriam bunicului, spuse ea, ascunzand la spate biletelul 
incriminatoriu, ca sa il informez despre situatia mea actuala.

Billy incuviinta.
-F o arte  atent din partea ta. N-am vrea sa-1 ingrijoram pe 

batran, nu-i a^a? Ce-ar fi sa o la$i la receptie, in caz ca ajunge aici 
cat suntem noi plecati?

Esmerelda ezita, intrebandu-se daca era doar imaginatia 
ei, sau in ochii lui chiar se putea vedea o licarire de provocare.
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() bantuiau cuvintele pe care le creionase in graba: „Am fost obli
gate sa imi dau la schimb virtutea unui desperado nemilos“. Sub 
privirea lui insistenta, scoase un plic din birou, indoi frumos bi- 
letelul fi il puse in el. La urma urmei, batranul acela dufmanos 
oricum nu avea sa-1 citeasca.

-  il due eu jos, se oferi Billy, intinzand o mana.
-  Ba nu, spuse ea, strangand plicul la piept cu f i mai multa dis

perare decat ifi stransese izmenele. Nu va fi nevoie. 0  sa-1 las la 
receptie cand plecam.

El ifi retrase incet mana fi incuviinta din cap.
-A fa  sa faci, domnifoara Fine. Afa sa faci.
Esmerelda simti nifte impunsaturi pe fira spinarii. In pofida 

zambetului lui molcom, nu putea sa scape de sentimentul ciudat 
ca domnul Darling nu avea incredere in ea, afa cum nici ea nu 
avea incredere in el.

-  Calul acesta pare cam inalt. Nu ai unui putintel mai scund?
Esmerelda se intoarse cu spatele la boxa unde se afla calul

cu ochi ca de catifea, afa cum facuse cu toti ocupantii celorlal- 
te boxe infirate de-a lungul peretelui nordic al grajdului. Billy 
pufni exasperat, mai ceva ca iapa lui. Chiar daca era doar spre 
sfarf itul verii, in ritmul acesta aveau sa ajunga in Eulalie de Cra
ciun. Anul viitor.

Esmerelda se duse agale spre celalalt zid, cu mainile impreuna- 
te la spate, de parea ar fi inspectat un fir de soldati neingrijiti.

Stapanul grajdului o urma impiedicat, $tergandu-$i fruntea de 
sudoare cu o e^arfa ro^ie prafuita. Tonul strident al vocii ii trada 
disperarea crescanda.

-  Dar, domnifoara, ati spus ca ultimul cal era prea scund. §i cel 
dinaintea lui prea lat. §i cel de dinaintea acestuia prea maro.

Ea se uita in urmatoarea boxa fi facu agitata un pas in spate 
cand calul baltat necheza in semn de bun venit.

-  E putin cam galagios, nu crezi? Aveti vreun animal mai linif- 
tit? Mai manierat?

Buza de jos a proprietarului grajdului incepu sa tremure, ca fi 
cand ar fi fost pe punctul de a-1 napadi lacrimile. Lui Billy i se facu 
mila de individ fi veni spre ei.

83



T "zresa 'Medeiros

-Im i pare rau ca trebuie sa te dezamagesc, domnifoara Fine, 
dar nici unui dintre caii domnului Ezell nu au avut privilegiul de a 
merge la §coala de bune maniere. Ce-ar fi sa arunci un ochi la calul 
acesta docil de-aici?

O prinse de cot intr-un mod deloc docil §i-o tari spre urma- 
toarea boxa. Batranul cal sur dinauntru i§i cobori capul §i ii privi 
somnoros. Un pic mai docil de-atat §i-ar fi fost mort! Dar, de data 
aceasta, Billy a fost indeajuns de-aproape de Esmerelda ca sa o 
simta tresarind.

-  Domnifoara Fine? ii ?opti el in ureche.
-H m ?
-A i mai calarit vreodata?
Ea respira sacadat.
-A m  stat o data pe un ponei, la un targ.
-  £i poneiul se mifca?
Ea il privi sfioasa.
-  Numai dupa ce-am cazut de pe el.
-  A?a ma gandeam §i eu. O intoarse spre u§a de la grajd. Ce-ar 

fi sa ie§i §i sa ma la?i pe mine sa aleg un cal? Se spune ca ma pricep 
foarte bine sa aleg caii.

Ea il privi sceptica, iar el ii facu cu ochiul, dupa care o impinse 
afara din grajd §i-i inchise u§or poarta in nas.

-S e  pricepe foarte bine sa aleaga caii... Ce sa spun! bombani 
Esmerelda printre dinti, uitandu-se la monstrul cu urechi lungi, 
evident ostil, care tragea la trasura.

Trase delicat de fraie. Creatura ranchiunoasa se intoarse spre 
ea, i?i dezveli dintii lungi §i galbeni §i necheza asurzitor. Cateaua 
baset cocotata pe bancheta carutei langa ea i?i dadu capul pe spa
te, zgaltaindu-^i falcile, §i urla §i ea tanguitor.

Esmerelda scoase limba la catar, dar sfar^i prin a $i-o mujca 
cand trasura ?ubreda trecu printr-un alt $leau. Cufarul §i cutia cu 
vioara erau cat se poate de zdruncinate. Daca nu i-ar fi amortit 
fundul cu ore in urma, probabil ca §i ea ar fi urlat de durere. Mai 
toata dimineata regretase faptul ca nu i?i luase §i turnura.

Se uita amenintator la cateaua corpolenta §i $uiera printre 
dinti:
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-  Daca nu tad, o sa ma a§ez pe tine.
Cateaua se dadu batuta, privind-o trist, ceea ce o facu sa se 

simta ca o batau^a nemiloasa.
Poate ca s-ar fi simtit mai bine daca domnul Darling nu ar fi 

topait tot drumul in fata trasurii, pe iapa lui castanie, de parea 
n-ar fi avut nici o grija pe lumea asta. Era un calaret desavar^it, 

se parea ca picioarele lui lungi il ajutau ?i in §a, §i in incaie- 
rarile cu pistoale. Cu urechile arse de soare, Esmerelda scra^ni 
din dinti cand il auzi fluierand vioi, acompaniat de dinchetul 
pintenilor lui.

Palarioara ei diforma nu o proteja aproape deloc de soarele din 
desert. I?i suflecase manecile corsajului din pricina valurilor de 
caldura. Manu^ile ii protejau mainile, dar aproape ca i$i auzea pis- 
truii de pe antebrate pocnindu-i. Ofta. Tot laptele batut din New 
England nu avea sa-i mai estompeze acum.

j î feri ochii de soare, sperand sa intrezareasca macar o urma 
de civilizatie, dar vazu doar campii acoperite cu palcuri de iarba 
$i presarate cu petice de leguminoase, sub un soare arzator. Chiar 
daca peisajul i se parea neobi§nuit, trebuia sa recunoasca ca avea
o frumusete aparte, salbatica ?i dezolanta, deopotriva irezistibila 

tulburatoare.
La fel ca ghidul ei stoic.
Darling trecu de la cantecelul lui vesel la notele tanguitoare ale 

melodiei Johnny s-a inrolat soldat. Refrenul plin de jale o facu pe 
Esmerelda sa se cutremure ?i sa se simta singura.

Dorindu-^i cu disperare putina tovara^ie, pocni fraiele pe spa
tele catarului. Acesta o lua la trap fara chef, aproape dand-o peste 
cap pe catea. Cand ajunsera din urma iapa lui Billy, Esmerelda ga- 
faia mai tare decat cainele, din pricina efortului pe care trebuia sa 
il depuna ca sa controleze catarul artagos.

Domnul Darling i§i incetini calul, facandu-1 sa mearga la pas.
-Fluieri foarte frumos, spuse ea. Ai vrea sa incercam un duet, 

ca sa treaca timpul mai u§or?
El se opri numaidecat din fluierat.
-S -a r  putea sa nu fie o idee prea buna, conita. N-am vrea sa 

atragem indienii. Sau §orecarii, mai bombani el pe sub mustata.
Ea se uita agitata spre cer.
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-  Cunosc melodia pe care o fluieri. E un vechi cantec popular 
irlandez foarte indragit in Boston in timpul razboiului. Mama il 
canta la pian.

-  Tatal tau a fost soldat? intreba el.
Ea clatina din cap.
-  Tata a considerat mereu ca i§i putea servi mai bine tara ma- 

nuind un stilou in locul sabiei. A fost un abolitionist de neclintit. 
A scris editoriale elocvente pentru Gazette, in care a denuntat 
tendinta nefericita a celor privilegiati de a-§i robi semenii. Ma- 
xilarul incle^tat al domnului Darling, vizibil in penumbra lasata 
de borul palariei, era un semn ca risca sa il ofenseze. Sperand sa 
il impaciuiasca, adauga grabita: Bineinteles, unii dintre prietenii 
tatei au insistat ca razboiul a avut mai mult de-a face cu banii, 
decat cu sclavia.

Billy trase de fraie §i se intoarse spre ea. O strapunse cu privi
rea lui gri-verzuie rece. Esmerelda apuca fara sa vrea mai tare de 
fraie. Indaratnic de felul lui, catarul alese chiar momentul acela 
ca sa raspunda pentru prima data comenzilor primite ?i opri 
brusc trasura.

-T ata  a fost un fermier sarac, spuse Billy, ciudat de calm. 
Nu avea nici bani, nici sclavi. Dar un vecin 1-a acuzat ca ar fi un 
simpatizant al confederatilor, a§a ca soldatii din Uniune 1-au span- 
zurat de un copac chiar in curtea din fata casei, sub privirile ma
mei. Daca n-ar fi fost razboiul, poate ca tata ar mai fi fost in viata. 
§i mama... Nu mai spuse nimic §i privi in departare, un mu§chi 
al maxilarului zvacnindu-i salbatic. lata ce a insemnat razboiul, 
domnifoara Fine, pentru mine §i neamul meu.

Esmerelda inlemni, ru§inata, in timp ce Billy i§i intoarse calul 
?i o lua la galop. Pentru o clipa, Esmerelda se gandi ca avea sa o 
paraseasca acolo, ca pe un graunte neinsemnat de pe campia vas- 
ta §i batuta de vanturi. Dar el opri iapa in varful unei movile ?i se 
uita peste umar, nerabdator. Ea avu nevoie de cateva minute chi- 
nuitoare ca sa il faca pe catar sa se mi?te din loc, dar numai dupa 
ce Esmerelda reu^i sa il puna in mi^care, Darling i§i vazu de drum, 
intorcandu-i intentionat spatele.

*
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Esmerelda se cutremura cand mingea de foe topi orizontul 
int r-un lac de aur. Chiar daca priveliftea ii taia respiratia, ftia ca 
nu mai era mult pana sa se lase noaptea. Aparusera deja stele pe
< erul de culoarea levanticii. Poate ca leganatul constant al trasurii 
.ir fi ispitit-o sa atipeasca, daca nu s-ar fl temut ca avea sa-1 scape 
din ochi pe Billy, care calarea in fata ei ca o santinela muta.

Vigilenta constants a domnului Darling o supara aproape la 
l('l de mult ca tacerea lui. Din pricina lui avusese suficient timp 
la dispozitie sa se gandeasca la cuvintele ei nepasatoare. Pentru ea 
?i familia ei, razboiul fusese doar o lupta a unor filozofii contrare, 
pentru care varsasera cerneala, nu sange. Dar pe Billy Darling il 
(ostase viata tatalui ?i propria lui inocenta. Se intreba oare ce se 
alesese de mama lui? Oare fusese ucisa ?i ea de soldatii din Uni- 
u ne? Sau pierise de inima rea dupa ce fusese obligata sa ifi vada 
sotul murind intr-un mod atat de brutal?

Chiar daca Billy nu mai fluierase nici macar o nota dupa ulti
ma lor discutie, Esmerelda putea sa jure ca auzea fragmente din 
.Johnny s-a inrolat soldat purtate de vuietul jalnic al vantului. Cand 
basetul se apropie de ea fi ifi puse barbia pe genunchiul ei, in loc 
sa il izgoneasca, il mangaie dupa urechile-i lungi.

Noaptea incepuse sa se lase deja, cand in departare se ivira pe- 
retii abrupti ai unui canion. Esmerelda incepu sa tanjeasca dupa 
campia dejertica, intinderea vasta a cerului §i absenta umbrelor 
aruncate de formatiile de stanca inalte care pareau sa-i vegheze 
din intunericul din ce in ce mai invaluitor.

Se auzi un urlet in departare, care-i facu pielea de gaina.
-  Domnule Darling? striga ea, tresarind cand surprinse panica 

din propria voce.
Acesta ezita pentru o clipa aproape imperceptibila, dupa care 

i î struni calul sa faca un cerc larg fi veni langa ea. Nici macar el 
nu era in intregime imun la imprejurimile stranii in care se aflau. 
Calarea cu o mana pe manerul pistolului Winchester din teaca de 
piele care-i atarna la ?a.

-  Billy, spuse el scurt, luandu-i fraiele din maini indeajuns de 
autoritar incat catarul sa se opreasca.
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-C a t mai e pana la Eulalie... intreba Esmerelda, dupa care ifi 
drese vocea. Numele acela intim parea sa insinueze o afectiune 
care, de fapt, nu exista intre ei.

- . . .  Billy?
El miji ochii privind in departare, dincolo de intrarea ingusta 

in canion.
-V reo fase ore, af zice eu. Daca pornim in zori, ar trebui sa 

ajungem in oraf inainte de pranz.
Esmerelda simti cum i se usuca gura, iar stomacul i se razvrati 

la gandul ca avea sa se mai hraneasca o zi cu fasole, came uscata 
fi bauturi care aveau mai degraba un gust de rugina decat de cafea 
sau de apa.

-Abia maine vom ajunge in Eulalie? intreba ea incet.
El incuviinta.
-  Mai bine sa ne instalam tabara acum. Dupa apusul soarelui, 

defertul poate fi destul de periculos. Exista proscrifi, scorpioni, 
ferpi cu clopotei, popandai... Facu o scurta pauza cat sa-i dea de 
inteles ca ii placea situatia in care se aflau, iar apoi adauga: ... 
indieni.

Esmerelda ifi mufca buza de jos fi-1 privi banuitoare. Probabil 
ca ar fi fost mai periculos sa imparta patul cu el, decat toate cele- 
lalte primejdii pe care i le infiruise.

El se apleca fi ii apuca o fuvita care ii scapase din coronita 
de par impletit. Ifi infafura fuvita matasoasa pe dupa degete. 
Tandretea neafteptata a atingerii lui ii facu Esmereldei pielea 
de gaina.

-A m  cunoscut indieni Apache care ar fi vandut fi sufletele 
bunicilor lor pentru un scalp afa de dragut.

Primul instinct al Esmereldei a fost sa se imbujoreze de pla
cere. Al doilea instinct a fost sa-fi recupereze fuvita fi sa-1 certe 
pentru ca incerca sa o sperie intentionat.

Inainte sa apuce sa faca una sau alta, se auzi o impuf catura.
Ecoul acesteia inca rasuna, cand Billy sari de pe cal, cu Win- 

chesterul in mana, fi se rostogoli la pamant in lateralul trasurii.
-C ulcat, Sadie! tipa el.
Scancind alarmat, basetul se lasa pe jos in caruta. Calul lui 

Billy necheza salbatic fi-o lua la galop spre intrarea in canion.



Esmerelda ifi tinu respiratia. Incerca sa se ridice, dar Billy o 
(intui in nisip, aparand-o cu trupul lui. Esmerelda nu intelese de 
( c, pana cand un al doilea glont se implanta in pamant la cativa
i cntimetri de roata carutei, improfcand pietrif peste tot. Atunci 
hotari ca ar fi fost perfect multumita sa ramana toata noaptea 
.k olo, aparata de trupul lui musculos.

Caruta scartai de rau augur fi se intoarse cu o jumatate 
<l<‘ rotatie.

-  Nemernicul, fuiera Billy.
Esmerelda nu avea curaj sa il dojeneasca pentru cuvintele ne

tt-spectuoase. Intelegea foarte bine situatia: in cazul in care cata-
i ul se speria f i o lua la galop, tragand dupa el singurul lor adapost, 
erau ca fi morti. Vedea fraiele care atarnau intre capra fi ham.

-N u  te mifca, draguta, fopti el. Nici macar sa nu respiri.
La inceput, crezu ca i se adresase catarului. Asta inainte sa il 

vada tarandu-se in fata, pe coate, fi trecandu-fi foldurile peste 
dosul ei moale. Simtindu-se in mod straniu ravafita de contactul 
dintre ei, Esmerelda inchise ochii, deplangand inca o data faptul 
( .i nu ifi luase turnura.

Cand Billy se ridica pe vine, cu Winchesterul intr-o mana fi 
iin pistol cu fase gloante in cealalta, o ustura pielea de la vantul 
rece al noptii. Esmerelda descoperi cu uimire ca avea o curiozitate 
( are-i intrecea spaima. Afa ca ii ignora ordinul fi se ridica in ge
nunchi, holbandu-se printre spitele de la roata.

In lumina lunii reufi sa distinga un afloriment de roca izolat, 
.iparat de prundif, pe versantul indepartat al canionului -  acope- 
rirea perfects pentru o ambuscada. Nu avea cum sa ifi dea seama 
rati atacatori se ascundeau pe platforma aia improvizata. Daca 
inijea bine ochii, aproape ca reufea sa identifice o palarie.

O impufcatura rasuna in canion. Catarul o lua din loc. Panica- 
la, Esmerelda incerca sa apuce fraiele. Reufi sa le prinda chiar in 
ultimul moment, aruncandu-se cu toata greutatea la pamant fi 
reufind sa opreasca inaintarea bestiei. in mod miraculos, catarul 
se opri, picioarele din spate masive zvacnindu-i inca de spaima.

-C e  catar dragut! murmura ea, inchizand ochii, ametita de 
sentimentul de ufurare care pusese stapanire pe ea. Ce catar bun! 
Cand deschise ochii, il vazu pe Billy uitandu-se urat la ea.

---------------- - in  cdutarea cfragostei — ---------- —
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-  Parea ti-am zis sa ramai locului, fuiera acesta printre dinti.
-A r  fi trebuit sa-i spui asta fi catarului, riposta ea, infafuran-

du-fi fraiele pe dupa maini.
Daca creatura o lua la goana acum, avea sa o tarasca pe burta 

pana in Eulalie.
Billy clatina inca din cap cand se ridica pe un genunchi dintr-o 

mifcare brusca fi fixa cu privirea aflorimentul de roca prin teava 
Coltului. Esmerelda inlemni. Oare aroganta lui se transformase 
in nebunie? Poate ca pistolul era mai precis ca Winchesterul, dar 
nu de la o astfel de distanta.

Esmerelda incepu sa respire sacadat cand vazu hotararea de pe 
chipul lui. Daca n-ar fi fost pe punctul de-a fi ucifi din pricina lui, 
concentrarea lui i s-ar fi parut de-a dreptul frumoasa.

Billy inchise un ochi.
Degetul i se incorda pe tragaci.
Trase.
Palaria ii zbura, iar unui dintre atacatori tipa ca o fetita.
Esmerelda se incrunta uluita cand tipatul se transforma intr-o 

amestecatura de bombaneli fi injuraturi, urmate de zgomotele 
unei ciondaneli minore.

O voce timida se auzi dinspre canion.
-  Tu efti, Billy?
Billy se prabufi peste roata carutei fi pali de parea ar fi fost 

ranit de moarte. Slabita din pricina sentimentului de ufurare care
o coplefi, Esmerelda se tari fi se prabufi langa el.

-  Banuiesc ca sunt prieteni de-ai tai.
-  Mai rau. Inverf unarea de pe chipul lui alunga orice urma de 

bucurie de pe al ei. Sunt rude.

CapitoCuC 10

Cei din banda Darling alergara cat ii tinura picioarele dinspre 
taluz, strigand fi urland ca nifte fcolari in prima zi de vacanta. 
Pret de o clipa, Billy paru aproape la fel de focat ca Esmerelda.
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Apoi o apuca de umeri ?i-o privi frenetic in ochi.
-Trebuie sa faci tot ce-ti spun eu, fatuco. Jura ca a$a o sa faci. 

lia se uita doar la el cu ochii larg deschi§i §i plini de uimire, a§a 
(a Billy o scutura u^or: Jura, Esmerelda. S-ar putea ca viata ta sa 
depinda de asta.

Nu o convinse stransoarea lui, ci disperarea din ochii lui 
verzi fumurii. In acel moment de cumpana, Esmerelda i-ar fi 
promis orice.

Cand incuviinta tremuratoare, Billy se intinse spre caruta ?i 
,ipuca o franghie. Esmerelda nici macar nu incerca sa se opuna, 
( a el ii $i prinse franghia groasa de canepa in jurul incheieturilor. 
I;acu un nod, legandu-i mainile in fata.

-Pentru  numele lui Dumnezeu, ce crezi ca faci, domnule? 
N-am zis niciodata ca...

-  Mi-ai promis, ii aminti el cu asprime.
-  Nu-mi pasa ce-am promis! Nu ai nici un drept...
-§ ?? t! i$i puse un deget peste buzele ei, intrerupand-o in mij- 

locul propozitiei. Tacerea tensionata dintre ei accentua zgomotul 
facut de fratii lui care dadeau navala din canion, ca o turma de boi 
beti. Billy clatina din cap spre ea, cu o urma de regret in ochi.

-  Daca nu taci, draga mea, ma tem ca voi fi nevoit sa-ti pun un 
calu? in gura.

-D ar...
Cat ai zice pe?te, Billy ii smulse batista de dantela din buzuna- 

rul corsajului $i i-o indesa in gura. Daca nu ar fi fost atat de $oca- 
ta, poate ca ar fi reu§it sa scuipe cocolo§ul de panza inainte ca el sa 
i-1 prinda cu basmaua prafuita pe care o purtase la gat.

Billy ii innoda basmaua la ceafa, iar Esmerelda ii simti rasufla- 
rea calda.

-  O sa-mi multume^ti pentru asta mai tarziu, $opti el, facan- 
du-i pielea sa o furnice, cand i§i dadu seama, pe de o parte, de 
puterea absoluta pe care o avea asupra ei §i, pe de alta parte, de ne- 
putinta ei brusca.

Nu mai putea face nimic, decat sa bata furioasa din picioare $i 
sa tipe inabu^it.

El veni in fata ei §i ranji stramb.
-  E perfect a?a, ingera§. Prefa-te ca ma ura§ti.

- —  --------------- - -  ‘In cdutarea dragostei---------------------------------
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Chiar prin calu$, o auzi pe Esmerelda mormaind:
-  Chiar te urasc.
Fratii lui aproape ca ajunsera langa ei. Billy miji ochii la ea.
-A rati destul de bine, dar s-ar putea sa fie nevoie sa facem 

cateva ajustari minore.
Ea il privi cu dispret in timp ce el ii apuca palaria calcata in 

picioare, aruncand-o nepasator la o parte. Ii scoase agrafele 
de par ?i-?i trecu degetele prin cununa ei de cosite, revarsandu-i 
parul jucau? peste umeri. Oricat de exasperant ar fi fost acel atac 
la adresa ei, nici nu se compara cu §ocul pe care il avu cand Billy i§i 
trecu degetele slabe pe gulerul inalt al corsajului ei. Abilitatea cu 
care ii desfacu carligele micute ii aminti Esmereldei ca avea ceva 
experienta in a dezbraca o femeie.

Ezita doar cand atinse u$or cu dosul palmei umflatura goala a 
pieptului ei, ceea ce lasa sa se inteleaga ca nu avea nimic pe sub 
corsaj. Billy o privi. Intr-un mod pervers, Esmerelda se simti in- 
vingatoare cand il vazu cum icne?te uimit.

Billy zabovi cu incheieturile degetelor pe pielea ei, intr-o mi$- 
care prea spontana pentru a fi considerata o mangaiere. Cu toate 
acestea, Esmerelda se cutremura pana in maduva oaselor. Cand 
privirile li se intalnira, urletul indepartat din urechile ei amuti 
totul in jur, cu exceptia respiratiei lui accelerate §i a zvacnirii sal- 
batice a pulsului ei.

-  Unde dracu’ te-ascunzi, Billy? Nu te bucuri sa ne vezi?
Tresarira amandoi §i i?i venira in fire cand auzira strigatul din

apropiere. Billy se incrunta feroce. Ii dadu drumul la corsaj, in- 
chizand carligele cu mai multa graba decat le desfacuse cu doar 
cateva clipe inainte.

-Trebuie sa pari fermecata, nu fermecatoare, murmura el 
printre dintii incle^tati, inchizandu-i prinzatoarea de sub barbie 
cu atata entuziasm, incat Esmerelda se temu ca avea sa se sufoce. 
§i incearca sa pari ingrozita, ii porunci el, printre huiduielile §i 
injuraturile care rasunara la un volum aproape asurzitor.

Esmerelda nu trebui sa se prefaca, cand o apuca de cot §i o 
impinse in fata lui. Dar cele mai rele temeri ale ei nu se adeve- 
rira. Inainte sa apuce sa tipe prin calu§, Billy fu smuls de langa 
ea §i incercuit de ni^te barbati, care incepura sa il inghionteasca
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;;i sa urle. Unui dintre ei scoase un strigat rebel, iar un altul trase
0 salva de focuri nesabuite in aer. Toti duhneau a whisky, a$a ca 
lismerelda intelese de ce nici unui dintre focurile pe care le trase- 
M-ra nu ii nimerisera pe ea sau Billy.

Esmerelda inlemni, uitata §i invizibila in afara grupului. Luna
1 recu peste buza canionului, a?a ca reu§i sa-i vada clar pentru pri
ma data pe celebrii barbati Darling.

Cel mai mare din cei patru, un gigant voinic de cel putin doi 
metri, il plesni atat de tare pe Billy peste spate, incat acesta se 
( In tina pe picioare, dupa care il imbrati^a tare §i-l invarti in cerc.

-  $tiam eu ca tu trebuie sa fii. Doar fratele meu mai mic ar fi 
putut trage a?a.

Din daia de par gri de pe tamplele lui, Esmerelda deduse ca
l rcbuia sa fie fratele cel mai in varsta. Poate ca ar fi fost mi^cata 
<le afectiunea autentica cu care il imbrati?a, daca Billy nu ar fi 
.itarnat aga de teapan in bratele lui.

Billy reu?i in cele din urma sa se elibereze, narile umflandu-i-se 
.1 dezgust.

-  La naiba, Virgil, la cate diligente ai jefuit, ai fi putut da ?i tu 
un ban ca sa te speli ?i sa te barbiere^ti.

Virgil i?i lasa capul pe spate §i izbucni in hohote de ras, dez- 
velindu-^i dintii stralucitori prin barba-i de culoarea nisipului, 
ranjind ca un lup. Chiar §i Esmerelda recuno^tea ca era chipe?, 
intr-un fel animalic.

-  §i tu, Billy, doar $tii ca Jasper a fost intotdeauna frumu^elul 
f amiliei. Se barbiere?te de doua ori pe zi. Se da cu atata apa de
I iliac, ca miroase ca o cocota de doi bani.

-  Mai bine cocota decat pore, riposta barbatul. El trebuia sa fie 
Jasper, se gandi Esmerelda. incepu sa se imbranceasca cu Virgil.

Esmerelda se infiora, temandu-se ca in cele din urma cei doi 
barbati voinici aveau sa se ia la pumni.

Dar Billy se vari intre ei, fara sa para catuji de putin nelini?tit.
-  Nu mi-ar placea sa stau pe langa nici unui dintre voi.
Jasper ii dobori palaria $i ii ciufuli parul ro$cat.
-  Pe unde te-ai ascuns, fratioare? Daca nu te-a§ cunoa$te mai 

bine, a? jura ca iti eviti neamurile. Carne din carnea ta $i sange 
din sangele tau.

-----------------On cdutarea dragostex ~— ------------
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Billy se infiora in timp ce i?i recupera palaria §i o scutura, dar 
Esmerelda era singura care observa. Sadie il scuti de la a da un 
raspuns, sarind din caruta ?i incepand sa adulmece la picioarele 
lui Jasper.

-V ad  ca inca mai ai potaia asta raioasa a mea, spuse Ja s
per, impingand-o cu varful cizmei. Cateaua e prea batrana ca 
sa mai vaneze sau sa fete. Tot nu inteleg de ce nu m-ai lasat 
sa o impure.

-  Pentru ca n-am vrut sa fiu nevoit sa te impure eu pe tine, ras
punse Billy grav.

Cei doi barbati se incruntara unui la altul, nas in nas, a§a ca 
Virgil interveni ca sa evite o altercatie iminenta.

-Fratele  nostru mai mic a fost tare ocupat, spuse el, intor- 
candu-se spre unui din cei doi barbati din spatele lor. Enos, unde 
e hartia aia pe care ti-am dat-o s-o tii bine?

Cu parul ciufulit ?i cu mustatile galbene zdrentuite, Enos parea 
destul de ?ters, un fel de schita in carbune mai fada a fratilor lui 
mai mari. Cu ochii ro§ii, clatina din cap §i arata cu degetul mare 
spre barbatul de langa el, care semana aproape identic cu el.

-N -n-nu eu trebuia sa am grija de ea. Nu, d-d-domnule. I-ai 
dat-o lui Sam.

Pret de o clipa, Sam paru nedumerit, dupa care scoase o bucata 
de hartie impaturita din pantalonii prafuiti pe care ii purta. I-o 
dadu lui Enos, iar acesta, la randul lui, i-o dadu lui Jasper, pana 
ajunse la Virgil.

Virgil o desfacu ca un guvernator pe punctul de-a face o deda- 
ratie oficiala. Chiar §i din locul unde se afla, Esmerelda recunoscu 
schita. O studiase chiar ea de o mie de ori §i i§i trecuse degetul 
peste ea pana ajunsese sa ii bantuie fiecare vis.

Era afi?ul cu Billy Darling dat in urmarire.
Virgil studie afi?ul, apoi se incrunta spre Billy.
-A m  sperat la ceva mai bun, fiule. Sunt dezamagit de tine. 

Ce-ar spune mama?
Toti fratii, cu exceptia lui Billy, oftara la unison, apoi i?i dadura 

palariile jos §i le pusera in dreptul inimii.
Dupa un moment de tacere respectuoasa, Virgil i?i puse pala

ria la loc pe cap ?i ii facu semn cu ochiul lui Jasper.
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-  Eh, cui ii pasa de ce-ar spune mama? Eu zic ca i-a luat al dra-
< u ’ de mult ca sa obtina poza asta in albumul de familie.

-Amin! strigara ceilalti in cor, inconjurandu-^i fratele risipitor 
pentru inca o runda de imbrati^ari ?i palmuiri.

Cand Esmerelda i§i dadu seama ca il felicitau pe Billy pentru 
( .i era cautat pentru crima, se ingrozi de setea lor de sange. Dar
0 ingrozi §i mai tare ranjetul obraznic al lui Billy, care le accepta 
l.mdele grosolane. inlemni cand vazu cata incredere i§i pusese ea 
intr-un om care nu era decat un strain. In timp ce el se desfata in 
st ransoarea fratilor lui, ea se zbatu fara sa-?i dea seama, dandu-se
< ativa pa§i inapoi.

Mi^carea ii atrase atentia lui Jasper. Barbatul o masura din pri- 
viri, de la cizmele din piele de caprioara roase, la mainile-i legate 
si paru-i ciufulit, §i zambi.

-C e-i asta, Billy? Ne-ai adus un cadou?
Cu maxilarul proaspat barbierit ?i cu o grade de^irata, Jasper 

semana cel mai mult cu Billy. Buzele lui fusesera plamadite din 
acela^i aluat senzual, dar zambetul lui in coltul gurii era doar o 
umbra sinistra a zambetului lui Billy.

Esmerelda mai facu un pas in spate, alarmata de sdipirea sadi-
< a din ochii lui. Ii privi pe cei doi barbati -  atat de asemanatori ?i
1 otu?i atat de diferiti -  ?i i§i dadu seama ca ceea ce ea interpretase 
drept cruzime in privirea lui Billy era, de fapt, prudenta. O pru- 
denta care se adanci in ochii lui ingustati cand se baga intentio
nat in fata lui Jasper ?i se duse tanto? spre ea.

I?i puse un brat in jurul taliei ?i-o trase spre el. Esmerelda 
se foi, in semn de protest, iar el o prinse de barbie.

-  Imi pare rau, baieti, dar e doar pentru mine. M-am gandit sa 
ma distrez un pic cu ea, dupa care sa o vand celor din Comanche- 
ros, pentru ceva profit.

Esmerelda se infiora fara sa vrea. Pana ji ea auzise de Coman- 
( Keros -  bande rebele formate din indieni Comanche, mexicani ?i 
proscri^i, care faceau comert cu arme, bauturi alcoolice ?i femei 
(le-a lungul granitei mexicane. O soarta de nedescris le a^tepta pe 
(oate femeile care le cadeau prada.

Probabil ca Billy o simtise tremurand, pentru ca o stranse tare 
de talie. Ar fi fost mai lini^tita daca ar fi $tiut ca prin gestul lui
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dorea sa o apuce mai bine sau sa o calmeze. Mu^chii lui Billy erau 
la fel de incordati ca o franghie intinsa, pe punctul de-a se rupe.

-  Hei, la naiba, Billy, nu fi atat de egoist, scanci Jasper, privind 
lacom pieptul Esmereldei. Chiar daca corsajul ii era incheiat pana 
sub barbie, aceasta se simti mai expusa ca atunci cand Billy i?i 
trecuse degetele peste umflatura pieptului ei gol. E cam micuta, 
dar e mai mult decat suficient.

Virgil i$i umezi buzele cu limba.
-Ja sp e r are dreptate. N-am mai fost cu o femeie de aproape o 

saptamana.
-  E chiar f-f-frumu^ica, adauga Enos timid.
Sam incuviinta:
-  Pun pariu ca miroase foarte frumos.
Billy continua pe un ton moale ?i amiabil.
-  Putem sa ne certam pentru o femeie, Samuel, daca a?a vrei. 

Dar ma gandeam ca te-ai ata§at totu?i de urechea pe care ti-am  
lasat-o ultima oara intreaga cand ne-am incaierat.

Sam i?i pleca capul, sa-§i ascunda bosumfiarea, §i i?i trase pa
laria in jos, peste urechi. Sau ce mai ramasese din ele. Esmerelda 
icni ingrozita.

Virgil §1 Jasper nu se descurajara a?a de u?or. Schimbara o 
privire videana, dupa care se indepartara unui de celalalt, inten- 
tionand in mod clar sa ii incercuiasca.

Aerul era tot mai tensionat, iar Esmerelda simti fiori de spai
ma pe ceafa. Stomacul ii fremata de groaza la gandul ca avea sa 
le simta respiratia scarboasa pe fata ?i mainile murdare pe corp. 
Billy nu mai trebuia sa o tina locului, pentru ca se impinse chiar 
ea in trupul lui suplu, musculos, cautand instinctiv un refugiu.

-  Nu-1 baga in seama, Sam, spuse Jasper, punandu-^i degetele 
mari in betelia de la pantaloni. Billy e zgarcit de felul lui. Mereu a 
fost baiatu’ mamei.

Rasul voios al lui Billy masca sunetul pistolului pe care ?i-l 
smulse din teaca. Cand il ridica, toti cei patru frati ai lui se dadura 
in spate, apucandu-§i la randul lor pistoalele. Dar nu indraznira 
sa le traga din teaca.
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lismerelda se simti ciudat de bucuroasa cand i?i dadu seama ca 
lui Billy nu-i era frica de fratii lui. Nu ii fusese niciodata. Se temea 
doar pentru ea.

Faptul ca ifi daduse seama de asta nu reduse din §oc cand ii 
■jimti teava pistolului pe tample. Respiratia i se opri cand Billy i§i
i nbori arma pe obrazul ei, dupa care ii ridica ufor barbia cu gura 
pistolului ?i-i mangaie pielea vulnerabila de sub maxilar. Meta- 
1111 rece §i tare era in contrast puternic cu caldura tensionata care 
nnana din foldurile lui ce o apasau pe la spate.

Billy ifi trecu teava peste gatul ei, apoi intre sani, marcandu-fi 
leritoriul, insemnand-o de fapt ca apartinandu-i, in fata fratilor 
lui §i a intregii lumi.

Aftepta pana le capta complet atentia, apoi §opti taraganat:
-A i avut dreptate, Jasper: nu mi-a placut niciodata sa impart

< c-i al meu.
Esmerelda se cutremura. Cand ii auzi vocea ragufita in ureche 

*;i ii simti teava pistolului intre sani, aproape uita ca totul era doar
0 cacealma.

„Sau nu?“
Virgil ridica primul mainile, in semn de predare. Sam §i Enos

1 i urmara numaidecat exemplul. Doar Jasper i?i mai tinu mana pe 
langa toe.

Billy il ignora.
-  Domnilor, daca binevoiti sa ne scuzati o clipa, cred ca eu §i 

doamna ne vom retrage spre crangul acela de peste damb pentru
o mica pauza. Am aprecia un pic de intimitate. I§i sublinie cererea 
dandu-i parul la o parte ?i sarutand-o pe gat. Esmereldei i se taia- 
ra genunchii cand ii simti gura calda ?i umeda pe piele.

Profitand de slabiciunea ei, Billy incepu sa o impinga ca sa bata 
in retragere, cu pistolul inca in mana.

-A , Jasper, ti-a? fi foarte recunoscator daca mi-ai putea aduce 
iapa inapoi. Impu^catura ta haotica a speriat-o ingrozitor.

Jasper marai salbatic, dar ramase cu mana pe arma.
Virgil ii dadu un ghiont.
-  L-ai auzit, Jasper. Du-te §i adu-i calul.
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Jasper ii dadu peste mana fratelui lui, dupa care se pierdu in 
intuneric, facand un juramant rautacios. Abia atunci Billy i$i puse 
arma inapoi in toe. Enos ?i Sam respirara u^urati.

Cand trecura pe langa caruta, Billy se intinse ?i, cu mana libe
ra, apuca o saltea rulata.

Virgil i§i odihni pumnii pe jolduri.
-  Daca ai nevoie de-o mana de ajutor cu ea, doar striga. Te aju- 

tam cu placere.
-  E o oferta binevoitoare, dar cred ca ma descurc ?i singur.
Billy o trase pe Esmeralda in sus, spre crang, peste damb,

tinand-o atat de strans, incat aceasta batu din picioare §i scanci 
in semn de protest. Oare o salvase sau o tradase? Oare era acela?i 
barbat care o prinsese cand le^inase $i care o leganase cu tandrete, 
in bratele lui, sau era un strain nemilos care intentiona sa i§i duca 
la indeplinire amenintarea insinuate?

CapitoCuC 11

Pana sa ajunga in intimitatea precara oferita de crangul de co- 
pacei, Billy avea deja de-a face cu o scorpie. Chiar §i cu mainile 
legate, Esmerelda reu§i sa se rasuceasca ?i sa-1 loveasca in piept. 
Apoi dadu atat de tare din picioare, meat ii invineti gambele. 
El arunca o privire disperata in spate, sa se asigure ca nu mai pu- 
teau fi vazuti de fratii lui, dupa care o salta peste umar, de unde, 
spera el, nu putea sa-1 raneasca prea tare.

Esmerelda il pocni cu pumnii direct in rinichi, iar Billy i§i ina- 
bu$i o injuratura sincera. ii prinse fundul cu o mana, desfa§ura 
salteaua cu cealalta §i o arunca fara menajamente pe patura de 
lana aspra.

Billy o urma, gandindu-se doar sa-?i ingroape rasul in revarsa- 
rea dulce mirositoare a parului ei.

-A  fost un spectacol grozav, scumpo. Cred ca nici Sage
brush Sally, de la vechiul teatru Divine din Santa Fe, nu ar fi jucat 
mai bine.
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Vazand ca Esmerelda nu se oprea din zvarcolit, el i?i ridica 
( .ipul. Ranjetul ii pali incet cand i§i dadu seama ca stradaniile ei 
erau autentice, la fel ca panica ce ii stralucea in ochi.

-  Of, la naiba, juiera el. I§i petrecuse prea mult timp din viata 
Inrios pe propria-i neputinta ca sa nu poata sa recunoasca sem- 
iii'le cand le vedea la altcineva.

-  Stai a$a, scumpo. Stai a?a, murmura el, apoi incepu sa traga 
tie nodul cu care ii legase incheieturile.

De indata ce se vazu libera, Esmerelda ii trase un pumn direct
111 falca. El accepta din partea ei una sau doua lovituri stangace, 
gandindu-se ca ii datora macar atat, dupa care ii prinse din nou 
incheieturile subtiri cu o mana ?i i le tintui deasupra capului.

Ii dadu voie sa dea din picioare §i sa se zvarcoleasca pana cand 
lismerelda deveni con§tienta ca nu avea sorti de izbanda in fata 
unui barbat de aproape 1 ,90 m, plin de mu^chi. Abia atunci se 
opri din zbatere, uitandu-se furioasa la el, pe deasupra calu?ului.

Billy i?i tinu degetele departe de zona unde 1-ar fi putut 
mu^ca ?i slabi baticul, dupa care ii scoase batista umeda din 
)>,ura. Esmerelda respira intr-un suspin manios. Billy aproape 
t ,1 zambi, bucurandu-se intr-un fel ca era mai mult enervata 
decat speriata.

-  Cum indrazne^ti sa-ti asumi astfel de libertati inspaimanta-
l oare fata de persoana mea? §uiera ea, destul de isteata chiar $i 
( and era furioasa ca sa i?i dea seama ca fratii lui puteau foarte 
bine sa fie ascun?i sub malul abrupt ?i inalt, cu urechile ciulite, 
ascultand fiecare cuvant al lor.

-N -am  avut de ales, §uiera la randul lui. A trebuit sa te reven- 
dic inainte sa o faca vreunul din fratii mei.

-  De ce nu le-ai putut explica pur $i simplu ca te-am angajat?
El pufni.
-Crede-m a cand iti spun ca nu ar fi fost impresionati. Doar 

gandul ca unui de-al lor lucreaza pentru o femeie i-ar fi facut sa 
vrea sa o invete minte.

-  Ca ce?
Pret de o clipa, Billy se gandi sa mai infrumuseteze adevarul, 

dar hotari ca ar fi fost mult mai rau pentru ea sa ii subestimeze
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fratii decat sa aiba o impresie proasta despre el. Se uita in ochii ei 
?i-i spuse direct:

-  Ca locul ei e intinsa pe spate, cu fustele ridicate §i fara chiloti.
Esmerelda ramase cu gura cascata, dupa care i§i veni in fire, ca

?i cand ji-ar fi dat seama cat de periculos de aproape se afla chiar 
de acea postura. Tremura sub el, dar §opti hotarata:

-  Poate ca fratilor tai le e frica de dumneata, domnule Darling, 
dar mie sigur nu mi-e.

Dezmeticit de minciuna ei, Billy spuse:
-  Nici n-am vrut sa-ti fie. §i n-am avut de ales decat sa-mi fac 

fratii sa le fie frica de mine. Inca de cand m-am nascut, ei au fost 
mai mari, mai puternici §i mai rai ca mine. Daca voiam sa supra- 
vietuiesc, trebuia sa dovedesc ca sunt mai istet, mai nebun $i un 
tragator mai priceput ca ei.

-  De aceea ti-ai impu^cat propriul frate in ureche?
Billy se incrunta, nedumerit de presupunerea pe care o facuse 

Esmerelda.
-N -am  impu?cat pe nimeni in ureche. Aveam doar zece ani 

cand m-am incaierat ultima data cu Samuel.
Cand Esmerelda ofta u^urata, incruntarea lui se schimba in

tr-un ranjet viclean.
-  I-am smuls-o mu^candu-l de ea.
Esmerelda se zvarcoli cand Billy i$i dezveli dintii, ca $i cand 

s-ar fi temut ca avea sa i-o mu$te $i pe a ei. Nu ca n-ar fi vrut s-o 
faca, gandi Billy, amintindu-§i cum o sarutase pe gat. Ce-i drept, 
probabil ca ar fi trebuit sa aiba gust de sudoare ?i de praf de la 
drum, dar aroma ei ii zabovi pe buze, mai dulce ca orice alt gust 
pe care il simtise de multa vreme. Mai dulce chiar decat piersicile 
coapte ?i zemoase al caror parfum il emana. Se intreba oare ce 
gust ar fi avut in alte locuri. I§i dori sa faca ceva chiar mai prostesc 
decat sa o mu§te, cum ar fi sa-i guste pe furi§ buzele delicate care 
tremurau atat de aproape de ale lui.

Simti mu^catura ispitei, a$a ca ii elibera incheieturile §i se dadu 
jos de pe ea.

Aproape ca se a^tepta sa il loveasca din nou, dar ea profita de 
libertate ca sa se ridice repede in picioare. El o prinse de incheie
tura inainte sa apuce sa faca macar un pas.
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-  Da-mi drumul! §opti ea printre dintii incle^tati, incercand sa
rasuceasca §i sa scape din stransoarea lui.
-D oar dupa ce ma asigur ca nu ai de gand s-o ?tergi de-aici 

si sa-1 ispite^ti pe vreunul din fratii mei sa-ti bage un glont 
m spate.

Esmerelda se lasa in jos intr-o mare de fuste, boticul ei bosum- 
llat dandu-i de §tire ca exact la asta se gandea.

Se uita alarmata sa vada daca nu avea vanatai pe incheieturi, 
mcruntandu-se dezamagita cand nu gasi nici una.

-N u-m i place sa fiu nepoliticoasa, domnule Darling, dar chiar 
nu-mi prea pasa de fratii dumitale.

El ridica din umeri, sperand ca gestul lui degajat sa nu lase de 
inteles mai mult decat trebuia.

-N -au  fost dintotdeauna a$a de rai. Doar predispu^i la dracii, 
ca majoritatea baietilor, presupun. Daca n-ar fi fost razboiul, pro
babil c-ar fi fost un pic scandalagii, dupa care s-ar fi a§ezat la casa 
lor cu prima fiica de fermier pe care ar fi lasat-o insarcinata. Bine- 
inteles, cu conditia ca tatal fetei sa-§i doreasca o nunta $i un gine- 
re, nu o inmormantare §i un bastard. Se opri cand vazu expresia 
socata a Esmereldei inainte sa-i spuna ca asta ar fi fost, probabil, 
si soarta lui. Dar s-au schimbat dupa ce li s-au alaturat lui Quan- 
t rill §i Anderson. Ace^tia au plantat un sambure de rautate in ei, 
( are rode^te de atunci incoace.

Esmerelda se cutremura $i incepu sa se joace cu pliurile fustei, 
neputand sa-1 priveasca in ochi.

-  Ce-ai fi facut daca §i-ar fi dat seama ca mergeai la cacealma 
cand ti-ai scos pistolul? Daca Virgil ti-ar fi luat-o inainte sau daca 
Jasper <>i-ar fi scos pistolul?

Maxilarul lui Billy se inclejta cand i?i aminti cum se zgaise Jas
per la sanii ei, cum i$i umezise Virgil buzele cu lacomie, ca §i cand 
Esmerelda ar fi fost doar o bombonica buna de devorat dintr-o 
singura mu^catura brutala.

-A§  fi apasat pe tragaci, spuse el hotarat, surprins sa i?i dea 
seama ca vorbise serios.

Ea i§i ridica capul inainte ca Billy sa apuce sa i?i §tearga expre
sia criminala de pe fata. Ochii ei caprui stralucira cu un amestec 
curios de neincredere ?i mirare.
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-T i-ai fi impu?cat propriul frate? Pentru mine?
Billy era la fel de surprins ca ea de nevoia adanca pe care o 

simtea de a o proteja. Nu suporta sa vada pe nimeni intimidand o 
femeie. Tocmai de aceea domnifoara Mellie §i fetele fusesera atat 
de incantate sa-1 lase sa locuiasca la mansarda. Doar prezenta lui 
acolo ii descuraja pe majoritatea dientilor mai duri. Dar cand se 
uita in ochii Esmereldei simti ceva mult mai primitiv. §i mai peri
culos. Mai ales pentru un om cu temperamentul lui.

Chiar daca nu i se mai parea firesc, Billy se forta sa zambeasca 
batjocoritor.

-  Af fi facut la fel pentru orice doamna, o asigura el, de?i nu era 
deloc sigur ca lucrurile stateau chiar a$a.

Aproape s-ar fi jurat ca zarise un dram de dezamagire in ochii 
ei, dar inainte sa se poata asigura, ea ifi pleca capul, ascunzan- 
du-?i fata in spatele unei perdele de par.

-  Ce galant din partea dumitale, domnule Darling!
-  Billy, f opti el, ridicandu-i barbia, ca sa-i vada ochii.
-  Hei, Billy! Vocea rasunatoare a lui Virgil o sperie de moarte 

pe Esmerelda. E o linifte ingrozitoare acolo sus, baiete. Trebuie sa 
vin sa-ti amintesc cum sa faci o femeie sa tipe?

Billy ii puse un deget pe buze Esmereldei, apoi striga:
-  Nu te obosi, Virg. Imi amintesc mai multe despre cum sa faci

o femeie sa tipe decat ai invatat tu vreodata.
Se auzi un hohot de ras batjocoritor. Billy fi Esmerelda se pri- 

vira precauti, dupa care se tarara de-a bufilea sa traga cu ochiul 
jos, in canion. Vazura palpairea slaba a unui foe fi auzira clinche- 
tul unei stide trecute din mana in mana, ceea ce le dadu de inteles 
ca cea mai mare temere a lor se adeverise. Fratii lui i$i pusesera 
tabara in valea mica, chiar sub malul abrupt gi inalt.

-  La naiba, ?opti el. De asta mi-era teama. Nu o sa ne lase in 
pace pana nu le dam ce vor.

-  Ce zici de nifte arsenic? murmura Esmerelda.
Billy se abtinu sa nu ranjeasca. '
-  Un pic de zgomot ar trebui sa-i satisfaca pentru o vreme.
-  Zgomot? repeta ea, intorcandu-$i capul $i clipind nedumerita.
Billy ifi drese glasul, intrebandu-se de ce ii era dintr-odata atat

de greu sa inghita.
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-  $tii la ce ma refer: cateva scanceli, vreo doua gemete, poate 
iin mormait sau doua, ca sa fie convingator.

Chiar daca stateau amandoi cu fata in jos, Esmerelda tot reufi 
s.i se uite de sus la el.

-  Eu nu mormai, domnule Darling.
Defi parea doar uimita de cererea lui, Billy ifi dadu cu groaza 

seama ca era pe punctul de-a se imbujora ca o fecioara. Se freca la
< eafa fi stranse din dinti.

-A i putea sa scoti fi tu sunetele pe care le face o femeie cand 
un barbat...

Esmerelda il privi atat de nevinovata, incat Billy ifi spuse ca fie 
era intr-adevar inocenta, fie era o actrita mult mai vicleana decat 
se afteptase. Apoi Esmerelda se facu precum para focului.

-A ha! Vrei sa spui genul de zgomote pe care le facea femeia de 
In... de la...

-  Bordel, zise el taraganat, incepand sa-i placa jocul, acum ca 
nvea mana caftigatoare. Da, ca fi cand poate ca nu-ti place ce-ti 
fac la inceput, dar incepe la un moment dat sa-ti placa, chiar daca 
nu vrei.

Aproape ca se aftepta sa-1 plesneasca pentru obraznicia lui, 
dar Esmerelda il surprinse rostogolindu-se pe patura fi punan- 
du-fi dosul palmei pe frunte.

Ramase in acea postura dramatica cateva minute, dupa care ifi 
cobori mana f i-1 privi cu asprime.

-Inchide ochii, domnule.
El pretinse ca se conformeaza, folosindu-f i genele indaratnice 

pentru care fratii lui il tachinau mereu fara mila, la singurul lucru 
pentru care erau bune.

-  £i sa nu tragi cu ochiul!
injura pe infundate, dar de data aceasta ii facu pe plac, pana 

cand primul scancet al Esmereldei il facu sa se infioreze.
Deschise brusc ochii. Esmerelda statea intinsa pe spate, in lu

mina lunii, cu ochii inchifi. Pe trasaturile ei se putea citi deopotri
va dor fi durere, intr-un duet melancolic. Nu-fi mai tinea buzele 
inchise a dezaprobare intepata, ci desfacute pentru a putea emite 
gafaieli guturale scurte, care il facura intr-o clipa sa gafaie la ran- 
dul lui, salbatic.

---------------- - In  cdutarea dfragostei -— ------------
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Billy se holba fascinat la ea, in timp ce scancetele ei se adan- 
cira ?i devenira un geamat zdravan, pamantesc ?i tulburator prin 
forta lui. Tacerea mormantala de la baza dambului ii dadu de in- 
teles ca ?i fratii lui erau la fel de captivati. Mai ca ii putea vedea 
acolo, in lumina focului, cu ochii stido?i de la pofta, o dara de 
whisky scurgandu-li-se in jos pe barbie.

Esmerelda i?i arcui gatul; sanii ei mici, fermi se incordara sub 
corsaj, un memento ispititor al faptului ca nu existau bariere 
de dantela sau de in intre piele §i tesaturi. Ar fi fost suficient sa se 
apiece §i sa desfaca un carlig, apoi un altul...

I?i dadu jos palaria ?i pipai dupa batic, ca sa-^i ?tearga picaturi- 
le de sudoare care incepusera sa-i acopere fruntea. In lunile in care 
dormise la mansarda domni§oarei Mellie, gemetele §i mormaie- 
lile de placere provocate ?i primite incetasera sa-1 mai impresio- 
neze. Mai ales ca §tia ca, de fapt, cele mai multe dintre fete mimau 
strigatele lor de extaz, sperand ca vreun cowboy incantat avea 
sa le arunce o moneda in plus inainte sa iasa tanto? din camera.

Dar corpul ii pulsa in ritmul irezistibil al cantecului Esmerel
dei. Cand aceasta ajunse la un crescendo, durerea se intensified, 
devenind mai degraba amara decat dulce cand realiza ce insem- 
na asta.

Winstead avusese dreptate: ori Bart Fine, ori un alt barbat o 
invatase cum sa scoata acele sunete. Inocenta ce sclipea in ochii 
ei mari ?i caprui era doar o iluzie. La fel ca masca pe care o purtau 
proscri?ii ca sa jefuiasca o banca. Doar ca ea nu o folosea ca sa-i 
fure banii, ci inima.

Chiar daca era dezamagit, dorinta nu i se ostoi. Voia sa o inde- 
parteze din raza auditiva a fratilor lui §i sa o faca sa geama de-ade- 
varatelea. Voia ca Esmerelda sa priveasca tot ce-i facea, pana cand 
chipul lui deasupra ei avea sa ?tearga orice amintire a barbatului 
care o atinsese primul.

Se tari inainte pe coate, pana ajunse deasupra ei. Nu prea 
voia sa §tie cu adevarat, dar nu se putu'abtine sa nu maraie:

-  La ce naiba te gandeai?
Esmerelda deschise ochii lumino?i ?i ii zambi, cu obrajii imbu- 

jorati de stralucirea rozalie a unei femei pe deplin satisfacute.
-  La profiterol cu budinca ?i fri?ca.
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Uimit de raspunsul ei, Billy nu avu de ales decat sa-i asculte 
••xplicatia visatoare.

Dupa ce-au murit mama $i tata, obi^nuiam sa tree pe langa o 
hmtarie de pe strada Beacon, in drum spre piata. In fiecare dimi- 
neata, puneau o tava cu profiteroluri in vitrina, proaspat scoase 
din cuptor. Imi doream cu disperare sa nu poftesc la ele, deoarece 
;;l iam ca nu aveam suficienti bani ca sa-i irosim pe astfel de extra- 
v.igante. Dar tot imi doream unui. Ofta melancolic. N-am cedat
11 i( iodata tentatiei, dar obijnuiam sa stau acolo, in frig, pana cand 
lereastra se aburea de la respiratia mea, imaginandu-mi cum ar fi
I (>st sa ling glazura de unt cu miere, sa-mi afund dintii in foietajul 
pufos, sa-mi infig limba in umplutura de budinca...

Billy ridica mana sa o opreasca, cu vintrele incordat §>i plin de 
<> agonie dulce. Daca Esmerelda putea sa se ambaleze a?a pen- 
t ru o pofta imaginara, oare cum ar fi reactionat daca ar fi gus- 
tat dintr-o placere reala? I se parea ca era un mare pacat ca se 
lipsise de o astfel de placere simpla ji i?i petrecuse restul vietii 
regretand ca o facuse. El nu-?i refuzase niciodata nici o placere. 
I’ana acum.

Esmerelda se intinse ?i casca, parand la fel de somnoroasa ?i 
de vulnerabila ca o femeie care chiar experimentase eliberarea pe 
( are o imitase ea intr-un mod atat de iscusit.

-  Crezi ca i-am pacalit pe fratii dumitale?
Disperat sa scape inainte ca ea sa-?i dea seama ca il pacalise ?i 

mai tare pe el, Billy arunca cealalta jumatate a paturii peste ea 
si se ridica in picioare.

-  Ma due sa aflu, spuse el raspicat. Tu ramai aici. Odihne^te-te!
-  Da, domnule, raspunse ea, salutand in gluma.
El o porni din loc, dupa care ezita §i se intoarse. Esmerelda 

facu ochii mari cand il vazu ca scoate pistolul ei din cizma §>i i-1 
arunca peste patura.

-  E incarcat. Trage in primul barbat care te atinge intr-un mod 
lipsit de respect.

-  Chiar daca e$ti dumneata?
El nu ii intoarse zambetul crispat.
-  Mai ales daca sunt eu.

*
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In timp ce cobora impleticindu-se pe poteca pe care o sculp- 
tase vantul $i timpul in peretele canionului, Billy i$i ciufuli parul 
§i i§i desfacu primii doi nasturi ai cama^ii Levi’s. Era recunosca- 
tor ca atat mintile, cat §i vederea fratilor lui fusesera zapacite de 
whisky. Daca oricare dintre ei i-ar fi aruncat mai mult de-o juma
tate de ocheada §i-ar fi dat seama ca foamea lui nu fusese deloc 
satisfacuta de intalnirea cu Esmerelda. Dimpotriva, era la fel de 
tare $i gros ca un pachet de dinamita care a^teapta sarutul flacarii 
pe fitil.

Injura, dar injuratura elocventa nu reu^i sa-i ofere satisfactia 
obi^nuita.

Pe masura ce se apropie de focul de tabara, i§i schimba mersul 
obi^nuit intr-unul falos, de barbat care tocmai ii aratase unei fe- 
mei §i celor din jur de ce era in stare.

Virgil trona asupra focului ca un rege de trib, pufaind dintr-un 
trabuc pe care Billy il recunoscu ca fiind furat din geanta lui. 
Jasper era intins intr-un cot, ingrijindu-se de o sticla proaspata 
de po?irca. Cautatura lui mocnita il avertiza pe Billy ca inca era 
suparat din cauza confruntarii lor de mai devreme. Sam smul- 
gea cu dintii lui ingalbeniti dintr-o bucata zdrentuita de carne us- 
cata, iar Enos statea langa Sadie, mangaind-o absent pe urechile-i 
lungi. Aceasta dadu lene? din coada cand i§i vazu stapanul. Aroma 
de conserve de fasole se ridica dintr-o oala de fier ce atarna dea
supra focului.

Virgil ii facu semn cu ochiul, vocea lui sonora fiind inmuiata de
o ingrijorare prefacuta.

-S p er ca a fost blanda cu tine, fiule. I-ai spus c-a fost prima 
pentru tine, nu-i a§a?

Billy i?i indesa degetele mari in cartu^iera $i se forta sa zam- 
beasca, sperand ca nu arata la fel de rau precum se simtea.

-Trebuie sa fi fost prima pentru tine, Virg, pentru ca s-a jurat 
c-am fost cel mai bun pe care 1-a avut vreodata.

Hohotul de ras al lui Virgil nu lumina cu nimic chipul intune- 
cat al lui Jasper. Acesta trase inca o du§ca de whisky §i arunca o 
privire dispretuitoare spre malul abrupt §i inalt de deasupra.

-  Pun pariu ca daca a? calari-o eu pe curvi?tina, n-o sa ma uite 
niciodata.
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O ceata stacojie ii intuneca privirea lui Billy, orbindu-1 de fu-
i ir. Facu un pas in fata, intentionand sa se arunce prin foe §i sa-i 
«,ire cativa pumni lui frate-sau, de sa-i §tearga ranjetul de pe fata. 
Dar apoi i$i aminti ca Jasper credea intocmai ceea ce voise el 
sa creada.

Zambetul lui prietenos nu amortiza complet taipul periculos 
din vocea lui.

-T o t ce se poate, Jasper, dar ar fi ultima ta plimbare pe cal. 
Din cate ?tiu eu, furtul de cai e o infractiune care se pedepse?te cu 
■ipnnzuratoarea.

Tot in cautarea unei certe, Jasper incepu sa se ridice, dar Virgil
11 batu cu mana peste umar.

-  N-ai de ce sa te ciondane?ti, fiule. Sunt sigur ca Billy a vrut 
doar sa spuna ca atarni ca un cal. Enos §1 Sam rasera nervos, iar 
Virgil smulse sticla de whisky din mana inclejtata a lui Jasper 
;;i i-o oferi lui Billy, impreuna cu unui dintre trabucurile lui Billy. 
I’oate ca Jasper era creierul bandei, dar Virgil fusese intotdeauna 
forta ei.

Billy accepta ofranda de pace a fratelui lui ?i se a?eza pe par- 
t ea opusa a focului. Inca deplin confident de privirea taioasa a lui 
Jasper, ?terse cu mare pompa gura stidei de maneca, inainte s-o 
duca la gura §i sa ia o inghititura, de care avea nevoie cu dispera
re. Sperase ca po$irca sa-i cauterizeze gustul Esmereldei din gura, 
dar ii intensified de fapt dorinta dureroasa din stomac.

Scapara un chibrit $i i§i aprinse trabucul. Sam termina fa§ia de 
carne uscata cu o inghititura sonora $i ii arunca lui Sadie o privire 
pradalnica.

-  Mi-i foame rau. Ti se face al naibii de sila de conserve de faso- 
le §i carne de caine de prerie.

Billy se batu peste coapsa. Sadie ie?i de sub mana lui Enos $i 
se duse agale langa Billy, care o recompensa pentru ca il ascultase 
frecandu-i u?or botul grizonant.

-  Asculta-ma bine, Samuel: Sadie nu-i la fel de gustoasa ca ure- 
chiu?ele alea fragede ale tale.

Sam i§i trase sfios palaria peste ochi $i se servi cu un polonic 
de fasole aburinda.
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Billy i$i ascunse zambetul tragand lung din trabuc $i apoi 
luand inca o inghititura de whisky.

-  Incotro va indreptati, baieti? Ma gandeam ca ati fi pe unde
va, vazandu-va de scandalurile voastre, nu blocati aici, in mijlo- 
cul pustietatii.

Enos deschise gura sa spuna ceva, dar se opri cand auzi vocea 
bubuitoare a lui Virgil.

-  Ne gandeam sa ne ducem spre sud. In Mexico City.
Billy deveni mai voios. Poate ca erau rude de sange, dar insig

na din buzunarul de la camaja ii facea du^mani de moarte. I-ar fi 
placut sa-i vada apucand-o spre Mexic inainte sa fie obligat sa faca 
uz de ea.

-C e  alegere inteleapta, spuse el. Cica tinerii domni intre- 
prinzatori ca voi au multe oportunitati $i pot sa faca avere in 
Mexico City.

Virgil §i Jasper schimbara o privire pe furi$, dar Enos fu cel 
care vorbi:

-N u  m-m-mergem in Mexico chiar acum. Mai intai trecem  
prin Eulalie.

-Eulalie? intreba Billy. Prinse trabucul mocnit inainte sa-i 
cada in poala $i i?i deghiza inceputul de groaza cu un raset scurt.

-  De ce Eulalie? Am auzit mereu ca un singur lucru e mai urat 
ca ora^ul: femeile din el.

De data aceasta, Virgil deschise gura sa spuna ceva, dar chico- 
titul ascutit al lui Enos il opri.

-  Pai, m-m-ergem in Eulalie sa jefuim o b-b-banca!

CapitoCuC 12

Cand se trezi Esmerelda, caldura era deja in toi. Se ridica in 
$ezut ?i-$i dadu patura la o parte, intinzandu-se languros. O briza 
uscata a diminetii ii mangaie parul.

Zambi cand vazu ca Sadie se gudura la picioarele ei. Daca aceas
ta n-ar fi oftat melancolic, Esmerelda ar fi fost tentata sa-i ridice
o pleoapa somnoroasa ?i sa se asigure ca era inca in viata. Scutura

108



Qn cdutarea cfragostei

111 n cap, confuza. Cine s-ar fi gandit ca ar fi putut sa doarma atat 
dr adanc, invelita intr-o patura aspra, pe un nisip pietros, langa 
mi caine care sforaia, cu patru proscri^i incorigibili care i$i facuse-
i ,1 I abara la o aruncatura de bat de ea?

Intelese de ce cand il vazu pe barbatul care dormea langa ea.
Pazitorul ei statea cu spatele rezemat de o piatra §i cu mainile 

|ir pistolul Winchester de langa genunchii lui. Probabil ca era o 
pozitie dureros de inconfortabila, in care adormise numai atunci 
c ,'md oboseala crunta il rapuse. Esmerelda gasea vigilenta lui Billy 
( iudat de irezistibila. Uitase de acest rasfat de a dormi in timp ce 
.illcineva veghea in noapte asupra ta.

Se ridica pe genunchi §i se furi^a mai aproape, vrand sa il pri- 
veasca acum cand nu avea cozorocul palariei tras pe fata. Chiar 
;;i in somn, parea un barbat precaut, care avusese parte de prea 
putina blandete in viata lui, de prea multe sarutari furate ?i man- 
j».lieri cumparate. Cele mai recente rani ale lui deja se vindecau,
d.ir se vedeau in continuare cicatricile unor vechi batalii, castigate 
sau pierdute.

O cicatrice subtire, alba, de cutit, deja vindecata §i aproape im- 
perceptibila ii sectiona spranceana dreapta, periculos de aproa
pe de ochi. O alta asemanatoare ii mutilase barbia incapatanata. 
Avusese nasul rupt cel putin o data. Esmerelda il examina din 
toate unghiurile, dupa care hotari ca il placea. Toate semnele ace- 
lea faceau diferenta intre el §i fata dragala^a a lui Jasper. Soarele 
.irzator din New Mexico ii sapase cute permanente in jurul gurii 

al ochilor, insa parul ciufulit il facea sa para mai tanar decat era 
de fapt, chiar copilaros, §i totuji barbat in toate cele.

Surprinsa de un val de tandrete, Esmerelda se deda unei tenta- 
tii careia reu?ise sa ii reziste inca de pe cand Bartholomew crescu- 
se destul de mare ca sa i?i dea ochii peste cap, sa-i impinga mana 
$i s-o acuze ca se purta prea mamos cu el: se intinse ?i dadu u?or 
la o parte bucla de par care cazuse peste fruntea lui Billy.

Acesta se trezi la prima atingere a buricelor degetelor ei §i in
drepta arma spre pieptul ei.

Esmerelda i?i ridica incet mainile, a?a cum ii vazuse pe fratii ei 
facand in noaptea de dinainte.

-  Nu ma impu^ca. Ma predau.
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Chiar daca o spusese cu un amuzament inocent, intensitatea 
privirii ei fumurii paru sa le confere cuvintelor un cu totul alt 
sens, lasand-o fara rasuflare §i facand-o sa se intrebe oare cum ar 
fi fost sa se predea unui barbat ca el. Sa lase la pamant propriile 
ei arme alese cu grija §i sa-i incredinteze buzele, vointa §i insu^i 
sufletul ei.

I?i veni insa imediat in fire. Facu un semn din cap spre arma.
-M -am  predat fara sa ripostez. Asta inseamna c-ar trebui sa 

la§i arma jos, nu-i a§a?
Billy facu intocmai $i se scarpina in barba scurta ?i tot mai 

deasa.
-  Ar trebui sa te impure oricum. Nu te-a invatat mama ta sa nu 

te furi^ezi niciodata pe langa un barbat inarmat?
Esmerelda reu§i sa rada tremurat.
-Probabil nu s-a gandit ca voi avea vreodata nevoie de o 

asemenea povata. Era mai degraba interesata sa ma invete cum 
sa impaturesc §ervetele de masa, batiste cu monograma §i cum sa 
carpesc §osetele tatalui meu.

Abilitati care s-au dovedit complet inutile cand Esmerelda 
trebuise sa accepte ca nu avea sa aiba niciodata un sot sau copii 
ai ei.

Stanjenita pentru ca ii dezvaluise prea multe, se incrunta 
la Billy.

-  Intotdeauna te treze^ti a§a morocanos?
El se apleca in fata, ca un $arpe veninos gata de atac.
-A i vrea sa afli?
?ocata, Esmerelda se lasa pe spate.
-  Poate ca „morocanos“ a fost o descriere prea blanda. Cred ca 

„nesuferit“ ti se potrive^te mai bine.
Billy pufni:
-  $i tu ai fi nesuferita daca ar trebui sa stai treaza jumatate de 

noapte ca sa te asiguri ca fratii tai nu fac o frigaruie din Sadie.
-A r  fi trebuit sa-i la^i sa manance catarul. El ii arunca o pri

vire intunecata, apoi se ridica in picioare. Incepu sa i§i incalzeas- 
ca umerii, rotindu-i inainte ?i inapoi, pentru ca ii amortisera, iar 
mu^chii i se incordara sub materialul uzat al cama^ii. I î trecu
o mana prin par, se indrepta spre marginea abrupta a movilei
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Vi ;;<> uita inspre canion, cu ochii ro$ii de la nesomn ?i de la prea 
m u l t  alcool tare, se gandi Esmerelda. Parea disperat, adica ?i mai 
licriculos, §i mai imprevizibil decat fusese in saloonul in care il 
intalnise. O injuratura aspra §i o aroma de cafea la ibric se ridicara
111 n canionul de jos, dandu-le de veste ca fratii lui se trezisera deja 
i;m i;ii vedeau de treaba lor.

Esmerelda se infiora din nou cand i?i aminti ce noroc avu- 
•!i ‘se ca scapase ca prin urechile acului. Billy n-avea decat sa bom- 
l i . ine ji sa vocifereze cat voia, dar ea $tia foarte bine ca renuntase
1.1 somn ca sa o protejeze pe Sadie. Ii privi profilul misterios ?i 
s p u s e  timid:

-  Domnule Darling? La lumina dara a zilei, nu reu§i sa ii spuna 
pe numele mic.

El se intoarse cu greu, evident am ortit $i reticent.
Ea se forta sa il priveasca in ochi.
-  Iti multumesc ca ai avut grija de mine azi-noapte.
-  Mi-am facut doar treaba, ducesa. Chiar daca fusese la fel de 

ironic ca intotdeauna, in ochi nu i se mai zari licarul de tachina- 
rt*. Privirea lui neutra ii facu pielea ca de gaina, din pricina unui 
•imestec ciudat de nelini^te $i anticipare. Billy continua: La urma 
urmei, pentru asta o sa ma plate^ti.

Inainte ca Esmerelda sa apuce sa anuleze vraja ciudata pe care
o creasera cuvintele lui, un vaiet ascutit cresta lini?tea diminetii. 
Sadie se impletici la picioarele ei ?i-?i lasa capul pe spate, latratul 
ci suprapunandu-se peste zarva infioratoare.

Billy miji ochii, nedumerit.
-  Ce naiba a fost...?
Esmerelda i$i puse mainile la urechi, incercand in zadar sa es- 

tompeze sunetul strident.
-D oam ne, Dumnezeule, zici ca cineva tortureaza o pisica... 

Facu ochii mari de groaza, pe masura ce incepu sa inteleaga.
O pisica!

Groaza ei se preschimba in furie, a$a ca in^faca Derringerul as- 
cuns printre pliurile paturii ?i incepu sa coboare in goana panta, 
lasandu-1 pe Billy cu gura cascata de uimire.

*
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Pana sa apuce Billy sa i$i revina din $oc §i sa se grabeasca in jos 
pe panta, cu Sadie topaind pe langa el, Esmerelda ii tinea deja pe 
toti din banda Darling sub amenintarea pistolului.

Ace^tia ramasesera nemi§cati, ca intr-un tablou, prin$i in fla
grant in timp ce ii cotrobaiau printre lucrurile din cufarul pe care 
il rasturnasera cu susul in jos. Jasper tinea o sticla parfumata, 
desfacuta, sub nas, in timp ce Virgil strangea la pieptul lui robust
o pereche de pantalonaji incretiti, facandu-se tot mai purpuriu 
la fata din pricina fumului de tigara pe care se temea sa-1 expire. 
Billy miji ochii cand il vazu pe Virgil atingandu-i chilotii Esmerel
dei cu mainile lui grase. Singurul lucru care il oprea sa i?i scoata 
pistolul §i sa il impu§te pe fratele lui cu sange rece era ca nu voia 
sa pateze materialul fragil.

Esmerelda i?i indrepta mania spre barbatul care ii tinea vioara 
sub barbia tremuranda. Cu mana cealalta atingea arcu§ul, gata sa 
atace coardele §i sa evoce din nou un sunet din acela scartait §i 
jalnic ca mai inainte.

Vocea Esmereldei rasuna ca un clopot de incepere a misiunii in 
lini§tea diminetii.

-  Ia-ti mainile jegoase de pe vioara mamei mele. Trase piedica 
Derringerului §i continua: Nu glumesc, Samuel Darling. Lasa in- 
strumentul din mana, altfel te impure. Ju r ca te impure!

Tinta ei inghiti in sec atat de tare, incat marul lui Adam i se 
mi^ca in sus $i in jos pe gatul subtire.

-N u  sunt Sam, d-d-oamna. Sunt Enos. Indrepta arcu^ul spre 
barbatul ingropat pana la coate intr-o gramada de cama$i §i fuste. 
El e Sam.

Esmerelda ii strafulgera pe amandoi cu privirea.
-A tunci o sa va impure pe amandoi. Miji ochii, amenintatoare. 

Sau poate ca o sa te impure doar pe tine intr-o ureche, Enos, ca sa 
nu mai poata nimeni sa va deosebeasca.

Enos incepu sa dantaneasca din dintii ingalbeniti. Billy nu pu
tea sa-i mustre pentru ca se lasasera intimidati. Cu obrajii ro?ii 
de furie §i cu parul cafeniu falfaindu-i peste umeri, Esmerelda nu 
parea deloc o prizoniera umila, a?a cum ii lasase el sa creada. Ati- 
tudinea ei de dispret regal i se potrivea mai degraba unei regine, 
decat unei ducese.
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Tresarind fara sa vrea de mandrie, Billy se gandi ca era dragu- 
(.1 cand se enerva. Nimic de la Abilene incoace nu se compara cu 
lismerelda Fine intr-un acces de furie.

Virgil horcai, pufaind un val de fum pe nari, ca o locomotiva. 
Jasper i§i migca mana libera spre Centura.

-N -a§ face asta daca a? fi in locul tau! spuse Billy taraganat, 
incruci$andu-£i bratele peste piept. Feti^cana are un deget drept 
spasmodic $i o tinta fatala. Prima data cand ne-am intalnit, aproa- 
pe ca m-a impu?cat in inima, §i nici macar nu facuseram prezen-
I a rile cum trebuie.

Esmerelda il privi uimita, insa Billy nu i§i dadu seama daca era 
surprinsa de prezenta lui acolo sau de lauda pe care i-o adresase.
I i facu semn cu ochiul, afectandu-i suficient de mult stapanirea de 
sine, incat Derringerul incepu sa tremure in mana ei.

Din fericire, Enos ii intinsese deja vioara.
-N -am  vrut sa fac nimic rau, doamna. Doar ca mereu mi-a 

placut muzica la scripca.
Imbunata de predarea lui politicoasa, Esmerelda ii inmana 

Derringerul lui Billy $i i§i recupera vioara. Fara sa i§i dea seama 
ca fratii lui ii priveau cu atentie gambele frumoase §i gleznele 
bine proportionate, ea incepu sa lustruiasca cu grija locul unde se 
aflau amprentele unsuroase lasate de Enos pe lemnul bogat, folo- 
sindu-se de tivul incretit al cama^ii.

Billy i§i privi fratele cat putu de urat §i marai:
-  Jasper, da-i doamnei parfumul.
Jasper mai inspira o data din sticla.
-L a  naiba, asta nu-i parfum. E extract de piersici. Privirea lui 

incruntata se transforma intr-un ranjet §i Jasper il lovi pe Virgil 
cu cotul in coaste: Nu-i de mirare ca miroase a§a de bine ca-ti vine 
sa-1 mananci.

Degetul lui Billy zvacni din nou pe tragaci. Ce naiba il apucase? 
Nu putea sa impu^te un om pentru simplul fapt ca spunea ceva la 
care se gandise §i el.

Esmerelda il surprinse cand se duse direct spre fratele lui §i ii 
injfaca sticla din maini. Chiar gi arogantul Jasper incremeni cand
ii vazu zambetul rigid.

'—  ------- i n  cdutarea dragostex -—  ----------------  
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-  Spre deosebire de dumneata $i de fratii dumitale, domnule, 
eu trebuie sa platesc pentru ce-mi doresc, nu sa iau pur ?i sim
plu de la cei care sunt mai slabi ca mine. De ce sa risipesc banii 
pe apa de liliac sau de lavanda cand o picatura de extract aplicata 
in spatele fiecarei urechi ar fi suficienta?

Billy o privi incruntat, indurerat deopotriva de demnitatea 
?i de cumpatarea ei. La naiba! O femeie ca ducesa merita mai mult 
decat extractul de piersici care-i parfuma pielea matasoasa. Meri
ta cel mai scump parfum din lume, eau de cologne din Paris, tamaie 
?i smirna.

Esmerelda in^faca pantalonii din mainile lui Virgil §i se duse 
sa ii a?eze inapoi in cufar, iar Enos se tinu dupa ea ca un cate- 
lu§ hotarat.

-  Doamna, c-c-chiar puteti canta la scripca?
-D a, pot.
Vocea lui nazala se ascuti ?i deveni lingu^itoare, lucru pe care 

Billy il $tia foarte bine.
-  Imi place mult de tot muzica la s-s-scripca. Tuturor ne place. 

Ati vrea sa ne faceti onoarea de a ne c-c-canta ceva?
Billy facu un pas in fata, alarmat.
-N u  cred c-ar fi o idee prea buna. Daca Esmerelda canta la in- 

strumente a$a cum canta cu vocea, muzica i-ar fi putut incita pe 
fratii lui la omor.

Dar era prea tarziu. Esmerelda zambea deja, incantata.
-  De ce nu, domnule? Mi-ar face mare placere. N-am §tiut ca va 

place muzica. Ce-ati vrea sa auziti? Maretul Har? Soldati cre§tini, 
inainte! Sau poate Imnul de lupta al re...

Billy ii acoperi gura cu mana, dupa care §i-o retrase rapid cand 
privirea ei arzatoare ii dadu de inteles ca era in pericolul iminent 
sa ramana cu cinci cioate sangerande in locul degetelor.

-  Orice cantec vechi, insista Enos.
Sam ?i Virgil se apropiara suspicio§i de ei, incercand sa i î as- 

cunda nerabdarea. Jasper i?i trecu un chibrit pe talpa cizmei ?i i?i 
aprinse un alt trabuc, insa chiar §i indiferenta lui parea fortata.

Billy ridica din umeri ?i se dadu batut.
-$ t ii  cum se spune: Muzica imblanze^te ?i cea mai salba- 

tica fiara.
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Cea mai salbatica inima, il corecta numaidecat Esmerelda, 
|iot rivindu-$i vioara sub barbia micuta §i hotarata.

Billy inchise ochii obositi, ingrozit de momentul in care primul 
•;< ra^nit hidos avea sa rasune in canion.

Dar cand Esmerelda trecu arcu§ul peste coarde, a fost de o mie 
ilc ori mai rau decat se a§teptase el. Nu mai auzise niciodata a$a 
( cva $i spera nici sa nu mai auda vreodata.

Muzica inunda deopotriva canionul §i sufletul lui Billy, tulbura-
l (>r in frumusetea lui. Nu exista cale de scapare. Ar fi auzit-o ?i daca 
;;i ar fi acoperit urechile cu mainile, ?i daca ar fi tipat la ea sa se 
opreasca, ?i daca i-ar fi in§facat vioara din maini §i ar fi spart-o 
in bucati de stand. Instrumentul canta cu o puritate §i o grade 
pe care le descoperise inainte numai in paginile cartilor. Gatul i se 
mcorda cu o durere melancolica: tanjea profund dupa locurile in 
( are nu avea sa ajunga niciodata, dupa barbatul care nu avea sa fie 
niciodata, dupa femeia pe care nu avea sa o poata iubi vreodata.

„Femeile“, se corecta in sinea lui cu asprime, apoi deschise 
ochii §i o privi pe Esmerelda. §i ochii ei erau inchi^i intr-o concen- 
(rare pasionala, in timp ce trecea arcujul peste coarde cu ferocita- 
lea tandra a unei amante. Poate ca Esmerelda Fine avea o voce de 
harpie, dar canta la vioara ca un inger.

Muzica se incheie pe o nota trista, lasand o rana deschisa in 
urma ei.

Virgil ?i Enos se uitara unui la celalalt, minunandu-se, iar Sam 
se scarpina in cap §i se chinui din rasputeri sa fie politicos.

-A  fost foarte frumos, doamna, dar nu seamana cu nimic din 
ce-am mai auzit pana acum. §titi Mazarea lui Goober sau Porumbul 
crocant al lui Jim ?

Esmerelda se incrunta, evident afectata ca il dezamagise.
-  Ar fi trebuit sa-mi dau seama ca nu va pasa de Mozart.
-  Sunt sigur ca Mo’ e un tip de treaba, spuse Enos, dar mi-e dor 

sa aud cateva bucati din Cei doi talhari morti din Cotton Patch.
Esmerelda se uita la Billy. In ciuda privirii lui furioase, expresia 

ei se imblanzi, transformandu-se intr-un zambet fermecator.
-  Baieti, ascultati unui pe care sigur il §titi.
Primele note il facura pe Billy sa se infioare. Era vorba despre 

Dixie, cantat a§a cum trebuia: simplu $i frumos, nu ca un mar? sau
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ca un bocet, ci ca un tribut tandru la adresa inocentei pierdute. 
Fratii lui i§i scoasera rand pe rand palariile ?i ramasera nemi^cati, 
cu urechile ciulite, ca nijte stafii ale baietilor care fusesera candva 
?i ale barbatilor care ar fi putut deveni daca nu ar fi fost razboiul 
care sa i$i lase amprenta asupra lor.

Billy o privi pe Esmerelda pe deasupra dansului gratios al ar- 
cu^ului §i igi dadu seama ca acel cantec nu le era dedicat lor, ci 
lui. I$i cerea scuze pentru orice suparare pe care i-o pricinuise in 
ziua precedents, cand discutasera despre razboi. Scuze pe care 
nu le putea accepta ?i nici nu le merita. Deoarece il tradase cand 
mintise in legatura cu identitatea ei. Iar el intentiona sa o tradeze 
la randul lui cand avea sa se intalneasca fata in fata cu barbatul pe 
care fusese angajat sa il gaseasca.

I?i puse cu grija degetele pe coarde, oprind cantecul la mijlo- 
cul notei.

Sam i î tranti palaria peste genunchi, suparat.
-  De ce-ai facut asta?
Virgil clatina din cap cu tristete.
-  Fratioare, ai grija ce faci! Am ucis oameni pentru lucruri mai 

marunte ca asta.
Billy evita intentionat privirea ranita a Esmereldei §i se intoar

se spre fratii lui.
-  Oricat de frumos ar canta doamna, nu avem timp sa stam  

toata ziua pe-aici, in soare, ca la concert. Poate ati uitat, dar avem 
treburi neterminate de care sa ne ocupam in Eulalie.

CapitoCuC 13

-  Fratii tai ne vor ajuta sa-1 gasim pe Bartholomew? striga Es
merelda, tinandu-se mai strans de Billy in timp ce acesta i§i mana 
iapa prin multimea agitata de pe drumul principal din Eulalie.

-S a  zicem ca da, striga el, obligat sa acopere zornaitul ha- 
murilor, larma asurzitoare a multimii $i bufniturile constante
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ili- l.i noile constructii. Dar asta nu inseamna §i ca a§a se va intam-
I >l.i. adauga el cu jumatate de gura.

Hilly nu-?i dadea seama ce-1 deranja mai tare: speranta din 
glasul Esmereldei, mainile ei cu manu^i albe, impreunate peste 
.tlidornenul lui rigid sau moliciunea chinuitoare a sanilor ei care il 
.11 i.isau pe spate. Cand Enos insistase sa conduca el caruta, pentru
i .1 palmele delicate ale Esmereldei sa nu faca bajici tragand de
11.lir, Billy se vazuse nevoit sa o invite sa calareasca cu el. Categoric 
nu ar fi vrut sa i?i loveasca coapsele de Enos sau sa-1 tina pe Jasper 
ilc inijloc. Cea mai mare parte a drumului, fratii lui mersesera in 
spatele lor, ca sa nu arunce praf in ochii stralucitori ai Esmereldei.

Billy clatina din cap, dezgustat. Daca Sherman ar fi marja- 
luit in Atlanta cu Esmerelda cantand Dixie la vioara, ar fi putut
< uc eri ora$ul fara sa aprinda un singur bat de chibrit. I?i vazuse
I ratii imbatandu-se din orice, de la whisky Moonshine la lac de 
mobila, dar nu se a^teptase sa-i vada vreodata beti de adoratie. 
Si inca pentru un yankeu care canta la scripca. Pana $i jerpelitul 
de Jasper il trasese deoparte ?i ii oferise un ceas de buzunar din 
aur ?i o pereche de cizme proaspat furate de la un mort, sperand 
sa 1 convinga pe Billy sa i-o vanda lui pe Esmerelda, nu celor din 
banda Comancheros.

Cand trecura pe langa biroul jerifului, Billy trase agitat de
e.?arfa innodata in jurul gatului, simtind ca-1 sufoca.

Il injurase deja pe Winstead de nenumarate ori pentru ca ras- 
pandise zvonul cum ca aurul trezoreriei avea sa ramana peste 
noapte in Eulalie, jtiind ca ar fi trebuit sa se blesteme $i pe sine. 
Nu rezistase niciodata unui mister sau unui chip frumos, §i toc
mai aceasta slabiciune il trimisese pe drumul dinspre Calamity 
spre dezastru.

Evita o caruta mica trasa de un catar gi condusa de un vizitiu 
voinic, care il injura §i ii arata pumnul.

De la ultima lui vizita in ora?, cu ?apte luni in urma, Eulalie 
devenise o metropola plina de viata. Recent se descoperise o mina 
de argint in apropierea ora^ului, a?a ca minerii ?i jucatorii de noroc 
dadusera navala in ora^elul adormit, sperand sa se imbogateasca, 
urmati de un val de prostituate care sperau sa se capatuiasca pe 
spinarea lor.
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Trecura pe langa o carciuma din care se auzeau ropote de rase- 
te bete §i muzica de pian, in timp ce o turma colorata de femei pe 
jumatate imbracate atarnau pe balustrada spiralata a balconului 
de la etajul al doilea.

-  Hei, cowboy, e?ti nou in ora?? fredona incet o blonda neru?i- 
nata spre Billy. Ce-ar fi sa vii sus, sa-ti aratam priveli^tile?

-  Ce-ar fi sa vin eu, in schimb? urla Virgil. Nu degeaba sunt 
fratele lui mai mare.

Femeile chicotira vioaie §i ii trimisera lui ?i lui Jasper ni^te be- 
zele ademenitoare. Virgil le facu semn lui Enos $i lui Sam, dupa 
care trase cu ochiul spre Billy.

-  Macar $tii unde ne gase^ti in seara asta.
Billy clatina din cap inver^unat. Prostituatele aveau §anse mai 

mari ca el sa ii tina fratii departe de inchisoare pentru cateva ore. 
Reu^ise sa ii convinga pe Virgil $i pe Jasper ca ar fi fost cel mai 
bine sa dinamiteze seiful bancii dupa lasarea intunericului. Spera 
sa traga de timp suficient cat sa il aresteze pe Bart Fine ?i sa piece 
din ora§.

Billy se incrunta cand gi-o imagina pe Esmerelda in bratele ca- 
naliei. Brusc, aranjarea unui accident prematur nu i se mai parea
o idee rea.

Cand o dadu jos pe Esmerelda de pe iapa $i o a$eza pe banca 
carutei, langa Sadie, i$i dadu seama ca ea nu auzise schimbul de 
replici dintre fratii lui §i prostituate. Fusese prea ocupata sa se 
uite in toate partile, parea a§teptandu-se ca evazivul domn Fine 
sa apara din multime §i sa vina in bratele ei pline de adoratie.

In timp ce Billy i$i lega iapa in partea din spate a carutei, Esme
relda i$i veni in fire.

-  Unde s-au dus fratii tai?
-  Sa inceapa cautarea, raspunse el, urcandu-se in caruta.
Ea dadu aprobator din cap.
-  Cred c-ar trebui sa cercetam mai intai misiunile gi bisericile 

din zona. Daca Bartholomew a fost jefuit sau ranit, poate ca a 
cautat refugiu acolo.

Billy smuci fraiele pe spinarea catarului, intorcandu-^i 
fata de la ea, ca sa-$i ascunda grimasa. §tia ca fratii lui aveau
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;i.uise mai mari sa il gaseasca pe Bart Fine intr-un bordel decat 
in I r o  biserica.

Opri caruta in fata unei constructs frumoase care inca miro- 
n<m a rumegu? §i a lemn de pin proaspat taiat. Felinarele de ala- 
m.i stralucitoare ?i ochiurile de geam in forma de romb faceau ca
I lotelul Silver Lining sa fie cel mai elegant edificiu din ora§. 
Si de ce nu ar fi fost a§a? se gandi Billy, incruntat. Ducesa me-
i ila ce era mai bun. In special cand el platea pentru asta cu banii 
p.itati de sange ai lui Winstead. Oricat de vesela $i de impuna- 
loare ar fi fost cladirea, Billy §tia ca peste cateva luni, cand goana 
dupa argint se va fi terminat, hotelul, la fel ca restul ora^ului de 
.lltfel, avea sa ramana pustiu §i in ruina.

I?i dezlega iapa §1 descarca lucrurile Esmereldei, iar Sadie
< obori greoi din caruta, burta ei alba ?i lasata atingand trotuarul 
din scanduri.

Esmerelda i se alatura rapid catelei §i se uita sceptic la cladire.
-N u  pare a fi o biserica.
-  Pentru ca e un hotel. Billy scoase mai multe bancnote din bu- 

/.unar ?i i le indesa in mana. Ia o camera pentru noi! Comanda-ti
o masa calda ?i o baie. Am ni^te treburi de rezolvat.

Fara sa-i mai dea vreo explicatie, i?i inclina palaria §i traversa 
strada plina de forfota, tragandu-?i iapa dupa el. Se uita inapoi o 
singura data ?i le vazu pe Esmerelda §i pe Sadie pe trotuar, uitan- 
du-se dupa el de parea ar fi fost abandonate.

Esmerelda se plimba incoace §i incolo prin camera de hotel, 
fara sa observe macar finisajele elegante din alama §i patul cu pa
tru piloni, din lemn de cire§. Avea ochi doar pentru ceasul placat 
cu aur prins de corsajul ei. Dupa mi^carea lene?a a limbilor lui 
aurite, trecusera doar trei minute de cand se uitase ultima data la 
el. Billy plecase deja de mai bine de doua ore.

-  Probabil ca a ajuns la jumatatea drumului spre granita mexi- 
cana, cu nelegiuitii de frati ai lui, murmura ea, privind trista peste 
umar spre Sadie.

Cateaua i?i odihnea barbia pe labe, iar urechile lasate o faceau 
sa para $i mai demoralizata decat se simtea Esmerelda.

— ----------------------In cdutarea dragostei - — — ------------------------
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Aceasta inconjura agitata cada de cupru a^ezata pe un covor 
impletit in fata vetrei. Se simtise minunat cand i?i curatase ni- 
sipul de pe piele ?i din par, §i totu^i nu reu^ise sa savureze baia 
fierbinte, de teama ca Billy ar fi putut intra peste ea in orice cli
pa. Cum nu se intamplase asta, fusese prea dezamagita ca sa se 
bucure de masa. Nici nu avea cum sa manance, cand simtea cum 
stomacul i se strange de la atatea griji. Cotletul de vitel ramasese 
neatins pe o tava de argint, pana se gandise sa i-1 ofere lui Sadie. 
Cainele il infulecase pe tot, refuzand sa lase deznadejdea sa-i afec- 
teze apetitul.

Esmerelda i$i atinse cocul umed, intrebandu-se de ce s-o 
fi deranjat sa se imbrace cu cea mai buna rochie de dumi- 
nica a ei ?i cu un set complet de lenjerie de corp. Chiar daca 
fusese o extravaganta din partea ei, i?i cumparase rochia dupa 
ce se convinsese singura ca era o necesitate, ca sa arate prezen- 
tabil in fata parintilor elevilor ei, ori de cate ori organiza un 
recital prin care sa etaleze talentele micilor lor odrasle. Nuanta 
pala de piersica a lanii era in ton cu tenul ei $i ii scotea in evi- 
denta §uvitele de par cafenii.

-V reau doar sa arat cat mai bine cand o sa ma intalnesc cu 
Bartholomew, ii spuse ea reflectiei sceptice din oglinda inalta. 
Nu avea nimic de-a face cu faptul ca voia sa aprinda acea raza le- 
ne?a de apreciere din ochii lui Billy.

Dezgustata de ea insa^i din pricina minciunii, se indrepta cu 
pa?i apasati spre fereastra ?i o deschise, sperand sa vada vreun 
cowboy de^irat, cu par ro^iatic, croindu-^i drum prin multimea 
de jos.

Poate ca Eulalie nu avea strazi din caramida sau eleganta ora- 
?ului Boston, acoperit cu iedera, dar in aer se simtea o bucurie 
pura. Esmerelda inchise ochii §i respira adanc, inhaland amestecul 
de arome de rumegu? proaspat $i de vant din desert, iar sangele
i se involbura a?a cum nu simtise vreodata pentru norii de praf de 
carbune care pluteau peste ora§ul Boston.

Era atat de absorbita de recenta senzatie, meat nici nu ar fi 
auzit bataia u?oara in u^a daca Sadie nu $i-ar fi deschis alene 
pleoapele grele ?i nu ar fi latrat de bun venit.
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Aproape impiedicandu-se de cateaua inerta, Esmerelda straba-
l ii in viteza odaia §i deschise nerabdatoare u^a.

Dezamagirea ei fu atat de mare, incat abia se obosi sa obser
ve detaliile din infati$area celui aflat in prag: o cravata frumos 
mnodata in locul ejarfei prafuite; un costum de culoare inchisa 
si o vesta cu doua randuri de nasturi, croita din cel mai bun serj; 
un ceas de buzunar stralucitor prins la un lant din aur. Printre 
l.ildurile intredeschise ale unei haine frumoase se putea vedea o
< entura din piele pentru arma.

Cand i$i dadu seama cat de imprudenta fusese sa-i deschida 
us a unui strain, aproape ca nu se uita la el.

-Im i pare nespus de rau, domnule. Probabil ca ati grejit
< amera.

Esmerelda era cat pe ce sa inchida u$a de tot, cand barbatul de 
afara i î vari un pantof negru §i lucios prin crapatura ei.

-  imi cer iertare, doamna, spuse el taraganat. La receptie mi 
.s-a spus ca aici sta fata nebunatica din Boston.

Esmerelda se dadu in spate jocata, iar u$a se deschise larg. 
Vizitatorul ei i?i sprijini un umar musculos de tocul u§ii, cu o scli- 
pire de-a dreptul diabolica in ochii gri-verzui.

-D-domnule Darling? ingaima ea.
-  Billy, o corecta el u§or, apoi trecu incet pe langa ea.
Esmerelda nu i§i imaginase niciodata ca gratia de pradator a

lui Billy s-ar fi putut transforma intr-o asemenea eleganta desa- 
var^ita. Billy se lasa pe vine $i o saluta pe Sadie scarpinand-o dupa 
urechi, iar Esmerelda inchise u$or u$a, straduindu-se sa i$i linij- 
teasca tremurul mainilor $i emotiile care ii dadeau ghes.

Se intoarse spre el, in timp ce Billy i$i indrepta spatele $i i?i 
scoase melonul spilcuit, dezvaluindu-^i parul blond proaspat tuns 
$i aranjat. i$i barbierise $i barba scurta $i aspra, lasand sa i se in- 
trezareasca trasaturile masculine bine definite. Avea un maxilar 
mai dur decat se a^teptase ea, ceea ce facea ca zambetul lui dega- 
jat sa para §i mai seducator.

Observand incotro privea Esmerelda, i?i mangaie barbia.
-  M-am hotarat sa urmez sfatul pe care i l-am dat lui Virgil 

$i sa investesc intr-o baie de nichel §i un barbierit. N-ar fi bine 
sa umblu prin ora$ aratand exact ca afi^ul in care scrie ca sunt
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cautat. Exista prea multi oameni pe aici gata sa ca^tige un ban 
cu u§urinta.

-  Oameni ca tine? Esmerelda i§i impreuna mainile la spate, re- 
zistand tentatiei de a-i atinge chipul.

El ii confirma cruzimea, incuviintand din cap in deradere.
-  Oameni ca mine.
-  Unde ai gasit costumul? Nu cred ca un croitor ar fi reu^it 

sa ajusteze a?a rapid un costum pentru un om de, hm... Cli- 
pi des spre el, lipsita de orice elocventa, simtindu-se ca o pa
pula de portelan in umbra lu i.... De proportiile tale, completa ea 
in final.

Billy i$i trecu degetele lungi peste reverele hainei.
-L -am  cumparat de la antreprenorul de pompe funebre 

din ora?.
Esmerelda facu un pas grabit inapoi.
El o prinse de cot, sa nu cada.
-  Nu-ti face griji! Costumul tocmai ce-a fost fiert la o spalatorie 

chinezeasca. §i mi-a jurat ca tipul care 1-a avut inaintea mea nu 
se va supara catu?i de putin. E un true pe care l-am invatat de la 
Jasper. El i§i cumpara toate podoabele de acolo.

Esmerelda reu^i sa schiteze un zambet.
-  Probabil ca fratele tau prime^te reducere pentru ca le intre- 

tine afacerea. Ametita de atingerea lui Billy, i?i smuci bratul din 
stransoarea lui $i se pregati sa traga de funia stacojie a dopotelu- 
lui. Am mancat deja, minti ea, dar mi-ar placea sa iti comand ceva 
de mancare.

-  Nu pot ramane. Am o treaba de facut.
Esmerelda se indrepta atunci spre dulap, unde i$i a^ezase pu- 

tinele lucruri despachetate.
-V in cu tine. Baga cheia de la camera in gentuta §i §i-o trecu 

peste umar. Numai sa-mi gasesc boneta §i manu^ile, §i putem sa...
-  De data asta, nu, Esmerelda.
Ea se intoarse $i vazu ca licarirea din ochii lui Billy capatase o 

stralucire sumbra.
-  Nu ai ce cauta pe strazile unui ora? ca acesta.
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Esmerelda facu un pas spre el, apoi inca unui, simtind ca 
Billy era mai periculos decat ceea ce putea intalni pe strazile 
din Eulalie.

-  Ba da, daca sunt protejata de un barbat ca tine.
Billy i§i agata melonul pe clanta de la u§a, dupa care o apuca 

di1 umeri, nu ca sa o traga mai aproape de el, a?a cum sperase ?i se 
temuse ea in acela^i timp, ci ca sa o tina la distanta. Intensitatea 
si ransorii lui ii dadu de inteles ca farmecul lui fusese doar o spo- 
i.da subtire peste un fel de disperare nerostita.

-  Exista lucruri de care nici macar eu nu te pot proteja.
In loc sa dea inapoi, timida, a§a cum sperase ca avea sa faca, 

Ksmerelda il prinse cu blandete de brat, i§>i dadu capul pe spate 
sa-1 poata privi in ochii salbatici ?i-i spuse:

-  Daca a? fi crezut asta, domnule Darling, nu te-a? fi angajat.
Acesta o trase extrem de aproape de el §i-i spuse aproape

marait:
-  Ai mai fi fost dispusa sa ma angajezi daca ti-a? fi cerut plata 

in avans?
Esmereldei i se taie respiratia, iar Billy incerca sa obtina un 

raspuns de pe buzele ei intredeschise. Esmerelda se a?tepta ca sa
rutul lui sa fie crud, ca o pedeapsa, dar el i§i trecu doar buzele pes
te ale ei, ca ?i cand ar fi vrut sa fure din dulceata interzisa la care 
tanjea cu disperare, dar de care se temea ca nu avea sa se sature 
vreodata. Buzele ei se topira sub atingerea aceea senzuala.

Abia atunci Billy i?i inmuie limba in golul umed al gurii ei. 
Abia atunci o revendica cu mai multa forta, indemnandu-i limba 
sa-i raspunda la fel. Esmerelda simti cum un val de dorinta pune 
stapanire pe ea, cople§ind-o ?i scurgandu-se precum un nectar 
cald in cel mai intim loc din trupul ei.

in clipa aceea, Billy nu era vanator de recompense, ci un pro
scris nemilos, gata sa o jefuiasca de tot ceea ce considera ea ca are 
mai demn ?i mai drag: devotamentul ei statornic fata de decenta 
?i austeritatea vietii ei. Poate ca i-ar fi putut rezista daca ?i-ar fi 
dat seama ca Billy voia doar sa se foloseasca de ea, dar sensibili- 
tatea feroce a sarutului lui purta in sine promisiunea ca barba
tul acesta avea §i multe de oferit. Mai multe decat indraznise ea 
vreodata sa spere.
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Un sarut se contopi in mod inevitabil cu altul, apoi cu altul. 
Esmerelda mangaie timid firele fine de par de pe ceafa lui. Miro- 
sea aproape la fel de delicios precum ii era gustul: a piele ?i sapun 
de ras amestecate cu o tenta masculina ispititoare de mosc.

Billy fu cel care incheie sarutul. Esmerelda putu doar sa se aga
te neputincioasa de el, recunoscatoare pentru ca o strangea po- 
sesiv in brate. Nici sa fi vrut, nu ar fi putut sa se tina pe picioare. 
Chiar daca nu bause niciodata o singura picatura de vin de Xeres 
pentru gatit, se simtea beata. Beata dintr-o singura inghititura de 
placere, care doar ii provocase setea, in loc sa i-o potoleasca.

Billy i?i freca obrazul de parul ei, inspirand sacadat.
-C red  ca va trebui sa consideram episodul asta ca pe un 

mic bonus.
Respirand la fel de sacadat ca el, Esmerelda i?i lipi obrazul 

de pieptul lui. Inima ii batea la fel de nebune?te ca a ei, pe sub 
tesatura de serj a vestei. Cu degete tremurande, trase ?i framan- 
ta tesatura, cuprinsa de o dorinta ciudata de a mangaia ?i de a 
atinge intinderea masculina ?i calda de piele ?i mu?chi care se 
afla dedesubt.

A?a descoperi un defect mic in tesatura. Chiar deasupra inimii, 
aproape invizibil cu ochiul liber. Esmerelda facu un pas in spate, 
ca sa pipaie ruptura frumos reparata, strabatuta de fiorul unei 
presimtiri nefaste.

-  Nu pleca! ?opti ea din suflet. I§i lasa capul pe spate, sa-1 poata 
privi in ochi. Ochi care erau acoperiti de pleoape grele ?i luminati 
de dorinta. Esmerelda descoperi ?ocata cat de departe ar fi fost 
dispusa sa mearga ca sa-1 tina in siguranta in bratele ei. Ma tem ca 
daca ie?i pe u?a aia fara mine, nu te vei mai intoarce, adauga ea.

El o prinse de coate §i o indeparta u§or, ranjind apoi din nou 
cu aceea^i lejeritate ca ?i pana atunci.

-  Trebuie sa plec. N-a§ fi un urmaritor prea bun daca m-a? lasa 
distras de orice ducesa frumoasa care imi iese in cale.

Esmerelda i?i dadu seama ca Billy profitase de mole?eala deli- 
cioasa care pusese stapanire pe ea, ca sa-i ia gentuta. In timp ce ii 
zambea angelic, bajbaia prin ea intentionat ?i metodic.
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-  Ramai! spuse ea cu voce sugrumata, dupa care continua in 
;;oapta: Daca ramai, o sa ma asigur... Billy inlemni. Zambetul
i se stinse.

Esmerelda inchise ochii, incapabila sa il priveasca in fata in 
t imp ce negocia singurul lucru de valoare pentru ea, apoi spuse:

- . . .  ca nu vei avea de ce te plange.
Poate ca s-ar fi a?teptat sa chicoteasca, nicidecum sa o saru-

I e tandru.
-D eja ai facut-o, scumpo. Deja ai facut-o.
Billy tranti u?a in urma lui, rasucind cheia in broasca. Esme

relda deschise ochii ?i i?i dadu seama ca atat Billy, cat ?i melonul 
lui disparusera. Se duse grabita spre u§a ?i apasa frenetic pe clan- 
la. A?a cum se temuse, o incuiase pe dinafara, lasand-o captiva 
,>i neajutorata.

Esmerelda batu in u?a §i striga pana ragu?i. Deoarece nu dadu 
nimeni fuga sa o salveze, se gandi ca, probabil, Billy il platise pe 
managerul hotelului din teancul gros de bani pe care il cara mereu 
la el ca sa-i ignore strigatele.

Se lasa cu toata greutatea pe u?a, naucita de frustrare ?i de 
teama. Doamne, Dumnezeule, ce facuse? Poate ca avea sa il ga- 
seasca, in cele din urma, pe Bartholomew, dar cu ce pret?

Deschise gura sa strige din nou, apoi se razgandi. Mama o 
invatase ca vocea ei era un instrum ent de pret, care nu trebuia 
fortat niciodata fara un motiv intemeiat. Zambi hotarata. Poate 
ca intr-adevar cel mai bun motiv ar fi fost sa il pScaleasca pe 
Billy Darling.

Billy inainta pe strada principals, facandu-?i loc prin multime. 
Un domn bine imbracat, cu ochelari cu rame metalice, traversa pe 
partea cealalta doar ca sa-1 evite, iar o mama i?i smulse fiica din 
calea lui, ?optindu-i isterica acesteia ceva la ureche. Chiar daca se 
prefacea a fi indiferent, Billy era con^tient de mi^carile lor bru?te 
?i disperate §i de privirile speriate.

I?i putea schimba hainele, dar nu-?i putea ascunde mersul 
de pistolar: acea mi^care lene?a din §olduri care ii permitea 
sa-$i dea la o parte poala hainei, sa-§i scoata Coltul §i sa traga 
inainte ca adversarul lui sa apuce macar sa-$i incheie socotelile 
cu Dumnezeu.
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Nu putea nici sa reduca din stralucirea aceea intunecata a ochi- 
lor, care mereu se intetea cand simtea ca prada era in apropiere. 
Cand trecu pe langa bordelul unde ii lasase pe fratii lui, i?i trase 
melonul peste fata, rugandu-se ca acegtia sa fie prea ocupati sa-$i 
cheltuiasca banii $i samanta pentru a privi pe fereastra.

Simti furnicaturi pe ceafa cand traversa strada, ceea ce-1 facu 
sa se intrebe daca Winstead nu angajase cumva oameni care sa 
stea pe-acolo ?i sa-i urmareasca fiecare mi^care. Simti imboldul 
de-a o lua la fuga. Poate ca avea o insigna de ajutor de politist judi
ciar in buzunarul de la pieptul vestei, dar prin vene inca ii curgea 
sange de proscris, intinand orice lucru stralucitor $i frumos pe 
care indraznea sa-1 atinga.

Mai putin pe Esmerelda. Se dusese in camera de hotel hotarat 
sa o ia cu el la banca. Fusese gata ca, la nevoie, sa o tarasca dupa el 
$i sa o oblige sa priveasca dezastrul pe care il provocase, cu unel- 
tirile §i minciunile ei.

Dar cand aceasta ii deschisese u§a larg, zambindu-i primitor, i?i 
daduse seama ca nu putea sa o puna cu buna ?tiinta in pericol, a§a 
cum nu putea sa-§i scoata pistolul ?i sa-i traga un glont in inima.

Billy respira furios, incercand cu disperare sa-?i limpezeas- 
ca gandurile. Parfumul dulce de piersici cu aroma de mosc inca 
il bantuia. I se impregnase in haine §i in piele peste tot unde se 
atinsese de Esmerelda, ispitindu-1 sa se intoarca ?i sa dea buzna 
in camera de hotel. Sa tranteasca u?a de perete, sa o incuie pe 
dinauntru ?i sa i§i petreaca restul zilei $i al noptii facand dragoste 
cu ea, intr-un mod fierbinte î delicios.

$i-o imagina: cu ochii inchi^i, cu genele-i dantelate, de culoa- 
rea scorti^oarei, atingandu-i obrajii. Inghitise convulsiv cand il 
implorase sa ramana. Paruse mai degraba o virgina care se sacri- 
fica, decat o seducatoare calculata. Atunci i?i daduse seama ca nu 
mai conta daca Bart Fine era fratele sau iubitul ei. Nu-i pasa daca 
avusese un singur barbat sau o duzina. Nu trebuia sa fie primul 
barbat pe care il accepta in patul ei. ■

Voia doar sa fie ultimul.
Din pricina acelei descoperiri §ocante, ie^ise din camera. Es

merelda nu avea sa $tie niciodata cat de greu ii fusese sa ii refuze 
oferta. Sa mai guste pentru ultima data din aroma dulce-amaruie
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»t Imzelor ei chiar inainte de a pleca, lasand-o acolo. Pentru ca 
Inneia avusese dreptate intr-o privinta: nu avea sa se intoarca
1.1 ca.

Planuia sa-1 prinda pe Fine, dar nu sa i-l predea Esmereldei. 
Av.ind in vedere ca Winstead i$i dorea cu disperare sa scape de 
proscris, probabil ca avea sa-i vaneze pe amandoi inainte sa apuce

fuga din New Mexico. Billy i§i incle^ta maxilarul, hotarat, ceea
i c 1 facu pe un miner carunt sa se fereasca din calea lui.

Se hotarase sa ri^te sa atraga de partea lui furia lui Winstead 
si a Esmereldei, predandu-1 pe Fine lui Elliot Courtney, poli- 
\istul judiciar din Albuquerque. Courtney inca ii era dator pen-
l ru ca ii predase un renumit hot de cai in toamna anului trecut §i 
macar £tia ca se putea baza pe el ca avea sa-i garanteze lui Fine un 
proces corect.

§i nici nu se putea ajtepta la mai mult de-atat. Winstead nu 
era genul care sa ierte sau sa uite. De indata ce urma sa afle de tra- 
(larea lui Billy, avea sa puna un pret pe capul lui mai mare decat cel 
<le acum. De asemenea, probabil ca Winstead avea sa adauge acele 
cuvinte la care spera orice vanator de recompense: „Cautat: viu 
sau m ort“. Billy avea doar doua optiuni: ori sa-$i petreaca restul 
/.ilelor ca fugar, ori sa mearga in Mexic impreuna cu fratii lui.

Zari umbra lasata de First National Bank din Eulalie, la fel de 
sumbra precum viitorul pe care tocmai §i-l imaginase. Billy se 
opri sa cumpere un ziar de la un baiat pistruiat, studiind cu coada 
ochiului structura impozanta din caramida, cu doua etaje. Banca 
se mandrea cu doua u§i laterale inguste ?i cu o u§a principals, prin 
care se perindau mereu clienti proaspat imbogatiti.

I§i vari ziarul sub brat §i intra in banca, tinand u§a deschisa 
pentru o femeie carunta, aplecata de spate, care se strecura pe 
langa el, sprijinindu-se zdravan in baston. Daca Fine avea sa dea 
buzna in banca, a$a cum il avertizase Winstead, cu urlete $i focuri 
de arma, Billy trebuia sa-1 puna la pamant rapid sau risca posibili- 
tatea ca vreun trecator nevinovat sa fie impu^cat.

Intra in banca §i se a§eza intr-un fotoliu inalt, din piele, de unde 
putea vedea perfect toate cele trei u§i. Unui dintre casierii coco- 
tati in spatele gratiilor de alama il privi agitat, dar Billy ii zambi 
binevoitor fi ii facu semn cu ochiul, ceea ce paru sa-1 lini^teasca

----------------- ‘in cdutarea dfragostei --------------- -

127



T zresa “Medeiros ~~

pe tanar. Daca Winstead se tinuse de promisiune, tanarul easier 
probabil banuia ca Billy era adjunctul trimis sa protejeze trans- 
portul de aur al trezoreriei din seiful bancii.

Billy deschise ziarul ca sa ascunda faptul ca urmarea u^ile 
§>i a^tepta.

Invatase rapid ca un vanator de recompense avea nevoie de
o singura virtute: rabdarea. Rabdare sa stea nemi^cat pe iapa 
lui, in timp ce ploaia rece ii picura de pe borul palariei direct pe 
spate, pana cand un hot de cai beat ie$ea poticnindu-se dintr-o 
carciuma. Rabdarea de a continua sa zambeasca in timp ce pier- 
dea mana dupa mana la poker in favoarea unui barbat suspectat 
de a-?i fi omorat sotia in bataie cu o tigaie §i de a-i fi ingropat 
corpul slab ?i batut in gradina de legume. Rabdarea de a citi un 
ziar intr-un hoi insorit al unei band, §tiind ca prezenta lui acolo 
ar fi putut sa il coste visurile pe care nici macar nu §tiuse ca le are, 
pana nu privise in ochii scanteietori de culoarea siropului de artar 
ai Esmereldei.

Dar se pare ca treaba asta nu necesita chiar atata rabdare 
precum anticipase. Soarele de dupa-amiaza care patrundea prin 
ferestrele din sticla mata ale bancii de-abia ce incepuse sa se de- 
plaseze, cand Billy simti furnicaturi pe ceafa.

Intepeni. Ziarul ii aluneca din poala pe podea.
Instinctul lui era un indicator sigur al pericolului, a$a ca in fata 

bancii se auzi numaidecat ropot de copite, strigate de panica !?i o 
agitatie frenetica.

Billy i î dadu la o parte haina §i-$i puse mana pe patul pisto- 
lului. I§i baga cealalta mana in buzunarul de la piept $i manga- 
ie scurt insigna. Va fi prima §i ultima data cand avea dreptul sa
o foloseasca.

U§a din partea stanga se deschise brusc ?i patru barbati cu pis- 
toalele scoase se napustira in banca, facand-o pe o femeie sa tipe> 
iar pe Billy, sa se ridice in picioare.

-T oata  lumea jos! striga el. La podea!
Clientii se supusera, raspunzand instinctiv comenzii autorita- 

re. Nici macar batrana nu mai tipa, ci doar se smiorcaia, panicata.
In loc sa se napusteasca asupra casieriilor, a§a cum se a^tepta 

toata lumea, intru^ii se oprira la cativa pa§i de Billy.
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Cel mai slabanog dintre ei, care nu avea palarie pe cap, lasand 
.istfel sa se vada prin parul ciufulit de culoarea spicului de grau ca 
.ivea o singura ureche, intinse un deget acuzator spre el.

-  Vezi?! Nu sunt deloc prost. Ti-am spus ca el a trecut pe langa 
liordel, dichisit de mama-focului.

Billy i$i dadu ochii peste cap §i se intreba de ce oare nu se nas- 
( use in familia James sau in familia Younger, sau, la naiba, chiar 
;;i In familia Borgia.

Nu se panica atunci cand vazu ca bretelele lui Virgil ramasese-
i ,i desfacute §i ca ii atarnau peste pieptul masiv, sau ca izmenele 
ro?ii ale lui Enos ii ie^eau din pantalonii pe jumatate descheiati.
I )ar cand il vazu pe Jasper cel pretentios cu parul ciufulit §i cu ca- 
ma$a patata de ruj, se infiora putin ?i avu o presimtire nefasta.

-  E$ti un tradator nenorocit! urla Virgil, vocea lui puternica 
l.icand-o pe batrana sa se ghemuiasca in colt ?i sa aiba o alta criza 
do isterie.

-  Cineva sa-i traga o palma inainte sa murim cu totii din ca- 
nza ei! Vocea fara stapan se auzi dinspre una din casierii. Ame- 
nintarea fu indeajuns pentru ca femeia sa se opreasca in mijlocul 
unui tipat.

-  Ce-ai facut de data asta, Billy? urla Virgil. Ai platit curvele 
sn ne distraga atentia? E§ti atat de al naibii de lacom, ca n-ai im- 
parti aurul ala din trezorerie nici macar cu cei de-acela^i sange 
c u tine?

Billy ridica impaciuitor o mana, dar ?i-o tinu pe cealalta 
pe pistol.

-  Nu te ambala a$a tare, Virg. Nu e ce crezi tu.
-T i-am  spus ca nenorocitu’ e egoist, spuse Jasper incet, man- 

;;aind coco^ul pistolului cu degetul mare. Asta din cauza ca mama
I a rasfatat ani de zile.

Virgil se arunca asupra lui Billy, cu pumnul strans, ca un cio-
< an. Billy i?i scoase arma pe jumatate din toe, cand Virgil il batu 
peste umar, mandru ?i zambind cu gura pana la urechi.

-  Mai intai faci ce faci ?i ajungi sa fii cautat pentru crima, iar 
,icum asta. Pentru numele lui Dumnezeu, fiule, n-am fost nicio
data atat de mandru de tine ca acum. Pana la urma, s-ar parea ca 
sangele neamului Darling iti curge §i tie prin vene!
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Billy i?i inabu^i un ras tensionat, dar nu mai era nevoie sa-i 
raspunda pentru ca se auzi un nou ropot de copite in fata bancii. 
Alti patru barbati dadura navala pe u?a laterals din partea opusS, 
cu e^arfe prSfuite legate peste fata, ca sa le ascundS trSsSturile.

Se oprirS treptat, racnetele ?i strigStele estompandu-se, ?i 
ramaserS mascS cand ii vSzurS pe cei din ga^ca Darling. Baietii 
Darling ramasera $i ei cu gurile cSscate din cauza ?ocului.

Poate ca Billy s-ar fi furi^at afara din banca §>i i-ar fi lSsat sa se 
impu?te intre ei, daca u$a principals a bancii nu s-ar fi deschis 
chiar atunci ?i o brunetS minionS cu manu^i albe ?i curate §i cu o 
pSlSrioarS strivita nu ar fi intrat in banca.

Esmerelda intra valvartej pe u$S, trSgand-o in urma ei pe 
Sadie, care se tara destul de reticent, legata cu o funie stacojie 
ce fusese candva folosita drept cordon al unui dopotel elegant la 
Hotelul Silver Lining.

Esmerelda se duse cu pa$i apasati spre Billy, fara sa i î dea sea
ma de drama ce se desfa^ura chiar in jurul lor. Acesta se repezi 
inainte, in incercarea disperata, dar zadarnica, de a-?i pune pro- 
priul corp intre pieptul ei umflat de la efort $i toate cele opt pis- 
toale atintite asupra lui.

Esmerelda scutura un deget inmanu^at spre el, ca §i cand ar 
fi fost un biet elev la pian care a cantat o nota falsa in timpul 
unui recital.

-A ici erai, dezertor neru^inat! Presupun c-ai crezut ca ma pro- 
tejezi incuindu-ma in camera, ca pe un copil. Ei bine, tin sa te 
informez ca suntem in 1878, nu in 1778. Femeile nu se mai mul- 
tumesc sa zaca prin saloon in timp ce voi, barbatii aroganti, por- 
niti la lupta in numele lor. Ifi ridica nasul patrician, parand chiar 
mai ingamfata decat Jasper. Probabil ca te intrebi cum de am sca- 
pat din capcana ta inteligenta. De indata ce mi-am dat seama ca 
mai mult ca sigur 1-ai mituit pe administratorul hotelului sa-mi ig
nore strigatele de ajutor, m-am oprit din tipat §i am inceput sa 
cant. Dupa douasprezece versuri din Ridicati-va, o§teni ai lui 
Hristos!, bietul om ma implora deja sa plec din hotel inainte sa o 
faca ceilalti oaspeti. Chiar ?i dupa ce m-am oprit din cantat, biata 
Sadie nu s-a mai oprit din urlat, a$a ca a dat-o afara ?i pe ea.
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Cainele se a^eza pe coapse ?i il privi pe Billy cu reproj, ca ?i 
i ii in 1-ar fi m ustrat pentru ca plecase ?i o lasase in grija unei ne- 
liune afone.

Esmerelda se ridica pe varfuri §i incerca sa priveasca pe dupa 
umarul lui. El se lasa spre dreapta, apoi spre stanga, incercand din 
i.lsputeri sa n-o lase sa vada in spatele lui.

Ea il privi nedumerita.
-  Ce naiba faci? Ai avut noroc cu...?
i?i desfacu fara sa vrea degetele §i scapa lesa din mana. O po

ll idira lacrimile, iar privirea ei deveni atat de tandra, incat Billy i$i 
dori din tot sufletul sa fi fost el barbatul la care se uita.

-  Bartholomew? $opti ea.
Billy se intoarse spre barbatul din spatele lui. Recunoscu in- 

data licarirea neastamparata din ochii lui negri, care straluceau 
deasupra e?arfei stacojii.

-  Esme? ingaima barbatul, facand ochii mari de groaza $i pier- 
z<indu-§i stralucirea din ei.

Billy gemu tare, §tiind ca tocmai pierduse ultima §ansa de a ie?i 
din banca fara sa ucida pe cineva.

— --------------------------Qn cdutarea dragostei----------------- -

CapitoCuC 14

-Bartholom ew? repeta Esmerelda, cu privirea inceto?ata de 
lacrimi. Lumina neclara care il invaluia pe fratele ei ii intari §i mai 
mult convingerea ca era un vis.

- Bartholomew1 repetara cu dezgust barbatii mascati, rasucin- 
du-se spre el ?i ramanand fara cuvinte.

-  Cred ca acum i§i spune Bart, zise Billy incet, mai sumbru ca 
niciodata. Bart-cel-Negru.

-Bart-cel-Negru? Esmerelda stramba din nas. Ce poreda 
oribila!

-  Dar e o porecla data naibii, spuse Sam, urmarind discutia cu 
un interes dar §i vadit, ca un dihor cu o singura ureche. Virgil, 
Enos §i Jasper pareau la fel de captivati.
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Bartholomew incepu sa se indeparteze de ea. Parea mai alar- 
m at decat daca i-ar fi fluturat cineva sub nas un fitil aprins de 
dinamita. I?i apuca e§arfa $i-o trase atat de sus, incat aproape ca 
nu mai vedea nimic.

Vocea ii era estompata de ghemotocul de tesatura pe care il 
sugea aproape la fiecare respiratie ingrozita.

-M -ati confundat cu altcineva, doamna. N-am auzit niciodata 
de tipul asta, Bartholomew. A§ zice sa va dati inapoi, inainte sa 
trebuie sa va impure. Se ciocni de tejgheaua lunga a bancii, de-abia 
reu?ind sa-?i mentina echilibrul cu o mana.

Esmerelda i§i inclina capul ?i-l privi cu atentie. Daca i§i amin- 
tea ea bine, nu era prima data cand ajungea fata-n fata cu mi^elul 
de Bart-cel-Negru. Pe la patru ani, ca un copil precoce, fratele ei 
fusese foarte incantat sa i§i lege una dintre batistele mamei lor 
peste nasul lui cam , intocmai ca acum. Se furi^a pe langa tatal 
lor, il intepa in spate cu o lingura de lemn $i ii cerea toti banii. 
Prefacandu-se ca tremura de frica, tatal lor i$i golea buzunarele 
de maruntif, incredintand monedele lucioase manutelor lacome 
ale lui Bartholomew.

Incurajat de succesul lui ca talhar, Bartholomew incepuse 
chiar sa se napusteasca asupra Esmereldei din colturi intunecate. 
Cel putin pana in dimineata in care Esmerelda se rasucise spre 
el $i-i prinsese urechile intre doua card. Baiatul racnise din toti 
rarunchii mai bine de o ora, ceea ce ii adusese Esmereldei o mu$- 
truluiala zdravana din partea parintilor. Dar satisfactia fusese 
pe masura.

O scanteie de furie seca lacrimile din ochii Esmereldei, lasan- 
du-i uscati ?i indurerati. Brusc, vazu totul clar. Mult prea clar.

Billy o prinse de cot, dar ea inainta cu mandrie, smulgandu-se 
din stransoarea lui.

-S a  trebuie? raspunse ea, pe un ton periculos de jos. Sa trebuie, 
Bartholomew? A§a te-am invatat eu sa vorbe^ti? Asta ai invatat in 
treisprezece ani de gramatica ?i elocutiune?

-A m  cunoscut odata un tip care a fost elocutat, zise Sam. Cla
tina din cap, suspinand cu tristete. I-am spus sa nu stea sub copac 
in timpul furtunilor, dar n-a vrut sa m-asculte.
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Ceilalti trei barbati mascati inlemnira, §ocati de curajul cu care 
lismerelda il infrunta pe §eful lor. Bartholomew puse o mana pe 
l cjghea, dar nu putea sari peste ea din pricina gratiilor de la ca- 
siorii. Inainte sa apuce sa ticluiasca un alt plan de evadare, Esme- 
iclda in§faca e§arfa de coltul triunghiului §i o trase in jos.

O tacere plina de uluire se lasa in banca, intrerupta doar de 
scancetul estompat al femeii uitate intr-un colt.

Bartholomew i?i lasa capul pe spate. Daca nu ar fi fost barba 
sinistra care ii umbrea maxilarul, ar fi aratat exact ca acel copil 
inocent de patru ani pe care il pocnise. Aproape ca se a^tepta ca 
baza lui groasa de jos sa inceapa sa tremure $i ochii lui mari §i 
negri sa se umple de lacrimi. Ii venea sa-1 scuture ?i sa-1 sarute, 
si sa-1 pocneasca, toate in acela^i timp.

In schimb, flutura amenintatoare un deget catre el.
-  §tii ce, Bartholomew Ignatius Fine? Ar trebui sa te pun sa 

stai in genunchi §i sa-ti dau o mama de bataie.
- Ignatius'? repetara barbatii. De data asta, unui dintre ei 

indrazni chiar sa chicoteasca.
Jasper il inghionti pe Virgil.
-  Pe mine poate sa ma puna sa stau in genunchi de cate ori 

vrea ea.
Unui dintre barbatii mascati ridica o mana.
-S au p e  mine!
-  Sau pe mine! se oferi un altul. Am fost un baiat foarte rau.
Bartholomew i?i puse pistolul in toe, i§i dadu la o parte parul

din ochi §i o privi furios. Renunta la accentul fals taraganat ?i spu
se taios §i ursuz:

-  Vezi ce-ai facut, Esme? Barbatii a?tia ma respectau. Cel putin 
pana ai venit tu sa strici totul. Nu m-ai lasat niciodata sa ma dis- 
trez un pic.

-  Sa te distrezi? Esmerelda i§i inabu?i un ras neincrezator, ara- 
tand spre clientii bancii, care tremurau pe podea. Asta nume^ti tu 
distractie? Sa terorizezi cetateni nevinovati? Sa furi banii pentru 
care au muncit ?i pe care i-au agonisit cu sacrificii?

El i$i ridica capul, la fel de lipsit de remujcari ca atunci cand il 
prinsese in^facand bomboane cu lamaie din borcanul de la farma- 
cistul din colt, la varsta de noua ani.

--------------- ~ 4n cdutarea dragostei ------- -------- -
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-  Ma documentez pentru romanul meu. Omul trebuie sa tra- 
iasca viata inainte sa scrie despre ea.

Pe Esmerelda o podidira lacrimile, de la toata furia ?i durerea 
pe care le acumulase in ultimele luni.

-  §i nici nu te-a deranjat ca, in timp ce tu iti traiai viata, eu am 
ramas acasa, crezand ca ai murit.

Bartholomew se simti cu adevarat rufinat.
-  Imi pare rau pentru asta, Esme. Jur ca-mi pare. L-am angajat 

pe Snorton sa te protejeze, nu sa-ti faca rau.
Esmerelda se dadu un pas in spate, ca f i cand ar fi pocnit-o.
-T u  1-ai angajat pe Snorton? fuiera ea. Tu 1-ai angajat pe 

nenorocitul ala?
De data asta, Bartholomew se lua dupa ea, cu mainile intinse 

in semn de implorare, in timp ce ea se indeparta de el.
-Trebuia sa crezi ca am murit, Esme. Numai a?a puteai fi in 

siguranta. Daca ai fi ftiut ca sunt in viata, eram convins ca, afa 
incapatanata cum e?ti, te-ai fi hotarat sa vii in Vest, sa ma cauti.

Esmerelda se opri, proptindu-se bine in picioare.
-A fa  ca 1-ai lasat pe Snorton sa-mi fure fi ultimul banut fi 

sa-mi spuna povestea aia trasa de coada despre moartea ta?
Bartholomew se incrunta, imbufnat.
-T rasa de coada? Nu e un compliment prea generos. Mi s-a 

parut o poveste tulburatoare. A trebuit sa ma opresc fi sa-mi f terg 
lacrimile de mai multe ori in timp ce am scris-o.

Esmerelda auzi un pufait in spatele ei f i ftiu ca fusese Billy.
-V ezi tu, Esme, continua Bartholomew, l-am infuriat foarte 

tare pe un tip. Un tip periculos fi influent. L-am facut intentionat 
sa creada ca sunt singur la parinti. M-am temut ca, daca afla ca 
am o sora, ar fi incercat sa te foloseasca impotriva mea sau sa-ti 
faca rau.

-  Nu cred ca m-ar fi putut rani mai rau decat ai facut-o tu, ras
punse ea cu asprime.

Bartholomew ifi dadu drumul la guira, tot mai inflacarat:
-In tr-o  buna zi vei intelege c-am facut-o pentru amandoi. 

Imediat ce s-ar fi potolit lucrurile, aveam de gand sa te contactez 
?i sa-ti transmit veftile minunate. O prinse de umeri fi-i zam
bi, dezvelindu-§i gropitele, zambet care ii inmuiase intotdeauna
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inima pe cand Bartholomew era doar un copil. Sunt un barbat bo- 
).m( acum, surioara, continua el. Suficient de bogat ca sa ma asigur 
i .1 nu va mai trebui niciodata sa faci economii sau sacrificii, sau sa 
le infometezi din cauza mea. Nu va mai trebui sa-i asculti pe tan- 
i i i aia bogati ?i rasfatati clampanind la pian. Vei putea sa-ti per- 
miti sa cumperi toate zorzoanele ?i panglicile dragute pe care le 
meriti. Ii apuca o bucla care-i scapase de sub palarioara §i-o rasuci 
û sor pe dupa deget. Nu e?ti inca prea batrana, Esme, mai spuse el. 
I )aca te aranjezi putin cu ni^te pudra §i culoare, ai putea chiar sa 
pui mana pe vreun vaduv singur $i sa ai copiii tai.

Esmerelda se simti umilita ?i se imbujora toata. Poate ca ar fi 
mdurat totul cu mai multa gratie, daca nu ar fi jtiut ca Billy era 
undeva in spate, ascultand totul. Oare o considera la fel de pateti- 
( a precum o vedea fratele ei?

Fara sa-?i dea macar seama, il plesni pe Bartholomew, jtergan- 
du-i ranjetul increzut de pe fata, $i o facu suficient de tare incat 
fiecare barbat din banca tresari cu compasiune.

Bartholomew se clatina, frecandu-^i obrazul. In ochii lui negri 
se putea citi repro?.

-  Esme, cum ai putut? Nu mi-ai dat nici macar o palma la fund 
de cand au murit mama $i tata.

-  §tiu. §i incep sa cred c-a fost o gre§eala din partea mea.
Se uitara unui la celalalt cu o ostilitate crescanda. Esmerelda 

nici macar nu i§i dadu seama ca Billy trecu pe langa ei, studiindu-i 
cum stateau fata in fata, cu maxilarele incordate de furie, trasa- 
tura despre care mama lor jura ca o mo?tenisera de la bunicul lor 
incapatanat.

-  Ei, fir-a? al naibii, §uiera Billy. Chiar e§ti sora lui, nu-i a§a?
Esmerelda se rasuci spre el, incercand din rasputeri sa nu faca

o criza de isterie.
-  Bineinteles ca sunt sora lui. Cine credeai ca sunt?
Cand privirile li se intalnira, i§i dadu seama intocmai cine ?i ce 

crezuse el ca este. I?i dadu seama din precautia care i se citea in 
privire, din pumnii incordati. Ar fi putut sa ghiceasca mai repede 
lucrul asta, dupa fiecare schimb de replici pe care il avusesera, dar 
fusese prea naiva ca sa observe.

---------------- On cdutarea dragostei -— ■----------- --
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O durea mai tare decat ar fi fost cazul. Chiar mai tare decat 
tradarea fratelui ei. Pret de o clipa, Esmerelda crezu ca avea sa se 
sufoce de la junghiul de nesuportat pe care il simtea in piept.

-  Cine naiba mai e §i el? intreba Bartholomew, gelos ca nu mai 
era centrul atentiei ei, a§a cum facuse §i in copilarie. £i de ce se 
uita la tine in felul asta?

Esmerelda de-abia il auzi. Era concentrate in intregime asupra 
lui Billy.

-  Ai $tiut tot timpul, nu-i a?a? intreba ea incet. Ai §tiut exact ce 
aveam sa descopar in Eulalie.

Spre deosebire de Bartholomew, Billy nu incerca sa igi explice 
actiunile sau sa o farmece ca sa il ierte. Se uita doar in ochii ei §i 
dadu din cap, condamnandu-se $i pe el, $i pe ea.

Rasul ragu^it al Esmereldei paru mai degraba un suspin, chiar 
§i pentru ea.

-  E absolut incantator! Unui din voi ma crede o fata batrana 
sterila, iar celalalt, curva unui proscris.

Bartholomew se indrepta de spate, furios.
-  Cine te crezi, domnule, de-i spui surorii mele ca e curva?
Billy il privi pe fratele Esmereldei cu dispret.
-S u n t William Darling, javra nerecunoscatoare ce e^ti, barba

tul pe care, cu permisiunea ta, Snorton 1-a acuzat ca te-ar fi ucis. 
Igi vari mana in buzunarul de la vesta $i scoase ceva stralucitor. 
Ii indesa obiectul sub nas, distragandu-le tuturor atentia de la 
migcarea eleganta ?i rapida cu care i$i scosese Coltul cu cealalta 
mana. De asemenea, sunt $i politistul judiciar adjunct al Statelor 
Unite, care te va duce la inchisoare, a?a patetic cum e§ti.

CcipitoCuC IS

-  O, fiule! se tangui Virgil, uitandu-se cruci? la insigna pe care 
Billy o tinea in mana. Zi-mi ca nu-i adevarat!

Esmerelda incremeni cand vazu steaua de tinichea stralucitoa- 
re, in timp ce oamenii lui Bartholomew se impra^tiara in toate
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directiile. O zbughira rapid prin cele trei u$i ale bancii, care se 
I rantira in urma lor. Numai Sadie nu parea deloc afectata de mar- 
111 risirea lui Billy. Se lasa pe picioarele din spate, ridica o laba ?i se 
sc arpina letargic dupa urechea stanga, cascand cu satisfactie.

-  Pleaca naibii de-aici, Virg, porunci Billy, fara sa-^i ia ochii de 
l.i Bartholomew. Ia-i pe baieti §i plecati inainte sa fiu nevoit sa va 
.irestez ?i pe voi.

Enos ?i Sam se ghemuira unui langa celalalt, mai palizi ca de 
obicei. Jasper pufni cu dezgust, iar Virgil clatina din cap, cu ochii 
nmbriti de o durere sfa?ietoare.

-  Cred ca mi-ai frant inima. N-am crezut c-o sa apuc ziua in 
( are un Darling va face casa cu legea.

Ie^ira afara unui dupa altul, tacuti, Jasper oprindu-se la u?a 
doar cat sa scuipe peste umar.

Ignorand insulta, Billy intoarse capul spre patronii bancii, care 
t remurau de frica.

-  Puteti pleca, striga el. §i daca a? fi in locul vostru, n-a? pier- 
de timpul.

Nu trebui sa le spuna de doua ori. Barbatii se repezira claie 
peste gramada spre libertate, lasandu-i pe Billy, Bartholomew §i 
Esmerelda singuri in holul pustiu al bancii.

Esmerelda inca nu i§i revenise din §oc, cand Bartholomew o 
apuca disperat de incheietura mainii, invinetind-o.

-Nu-1 poti lasa sa ma aresteze, Esme. Nu intelegi? Nu voi 
supravietui pana la proces. Nici macar pana la inchisoare. Se va 
asigura el de asta.

-  Pleaca de langa doamna, spuse Billy, calmul lui de otel fiind la 
fel de ferm ca pistolul din mana lui.

Bartholomew incepu sa se dea inapoi, dandu-i drumul Esme
reldei cand vazu ca fata nu se putea mi§ca.

-  Te-a platit, nu-i a§a? striga el catre Billy. Te-a platit ca sa ma 
impu^ti cu sange rece. Ei bine, daca mor, n-o sa afle niciodata 
unde e ascuns aurul! §i nici tu.

-  Ce aur? se tangui Esmerelda. Despre ce vorbe^ti?
Bartholomew arata cu degetul spre Billy.
-  Intreaba-1 pe el. §tie cine 1-a angajat ca sa ma gaseasca.
-Bineinteles ca ?tie, se rasti ea. Eu l-am angajat.
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Marturisirea ei il facu pentru o clipa pe fratele ei sa uite de 
isteria care incepuse sa puna stapanire pe el. Bartholomew miji 
ochii la ea.

-  Cu ce? N-ai nici un ban.
Dureros de congtienta de privirea grea §i analitica a lui Billy, 

Esmerelda spuse:
-  Domnul Darling $tie foarte bine ca momentan sunt saraca. 

Lucru care, tin sa iti amintesc, se datoreaza numai pelerinajului 
tau egoist ?i crud spre Vest. Cu toate acestea, a fost suficient 
de binevoitor sa aiba incredere in mine. Mai ales dupa ce i-am 
explicat cat de recunoscator va fi bunicul nostru, odata ce dum- 
nealui te va gasi. Igi incle^ta dintii intr-un zambet fortat. §tim  
amandoi cat de generos poate fi bunicul cand vine vorba despre 
nepotul lui iubit.

-Bunicul? Bunicul? repeta Bartholomew ca un papagal, ra
zand strident. §i indrazne?ti sa spui ca povestea mea a fost trasa 
de coada?!

-  Da-te de langa doamna §i pune-ti mainile deasupra capului, 
baiete! spuse Billy taraganat, vrand sa sugereze ca i§i cam pier- 
duse rabdarea. Esmerelda i?i daduse deja seama ca, cu cat Billy 
vorbea mai incet, cu atat se mi^ca mai repede.

- F a  cum iti spune! ii ceru ea fratelui ei. Vom rezolva toata 
neintelegerea asta mai tarziu.

-  Ce-ar fi sa o rezolvam acum? Bartholomew se uita atunci spre 
Billy. Noi doi, domnule Darling, am putea fi parteneri. O sa-ti dau 
chiar §i partea de aur a lui Winstead. Indiferent cu cat te plate§te, 
cu siguranta ca nici nu se compara cu aurul pe care l-am ascuns la 
doar cativa kilometri distanta.

De?i Esmerelda se temea ca ambii barbati i?i pierdusera min- 
tile, fratele ei o determina sa i se adreseze celui care parea totuji 
mai lucid.

Fugi spre Billy, il apuca de reverele hainei ?i il scutura scurt 
î tare.

-C e  Dumnezeu tot baiguie acolo? Cine e Winstead $i de ce 
incearca Bartholomew sa te mituiasca?

Ar fi putut crede ca era invizibila, daca Billy nu ar fi prins-o 
zdravan pe dupa talie, tragand-o cu putere spre el. Abia de reu§i
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■i.i se rasuceasca cat sa-1 vada pe fratele ei, care zambea acum 
prietene^te.

- Probabil te gande^ti ca nu poti avea incredere in mine, spuse 
cl, facand un pas in spate ori de cate ori se oprea sa respire, dar jur
i .1 nu l-a§ fi in§elat pe Winstead daca nu l-a§ fi auzit spunandu-i 
imuia dintre uciga?ii lui platiti sa ma omoare dupa ce ma intorc 
( u aurul.

Billy ofta exasperat, ciufulind parul Esmereldei.
-  Nu iti vreau aurul, fiule. Vreau sa iti ridici mainile deasupra 

( .tpului, unde le pot vedea.
Bartholomew intra in panica. Incepu sa bata in retragere la 

inodul serios, strategie care poate ar fi functionat daca nu s-ar fi 
nnpiedicat singur, cazand pe spate. Chiar daca barba ii ascundea 
obrajii bucalati, parea dureros de tanar in clipa aceea.

Esmerelda ofta u^urata. Pana cand il vazu bajbaind dupa 
pistol.

-  N-o face! striga Billy.
-  Bartholomew, nu! striga ea.
Billy trase coco^ul pistolului. Pocnetul creat i se paru Esme

reldei mai puternic decat un foe de arma in sine. Agitata §i dis
perata, se smulse din bratele lui Billy $i strabatu impleticindu-se 
holul, aruncandu-se peste fratele ei.

O tacere mormantala se lasa in banca. Bartholomew respira 
greu sub ea, dar nu i§i puse bratul in jurul ei, a?a cum facuse Billy. 
Esmerelda se ridica intr-un cot ?i se rasuci pana reu?i sa vada pri
virea uluita a lui Billy.

-  Hristoase, draga mea, ?opti el ragu^it, cuvintele lui aducand 
mai mult a rugaciune, decat a injuratura. A§ fi putut sa te omor.

Billy lasa pistolul in jos, iar mana ii tremura pentru prima data 
din cate i?i amintea. Daca nu s-ar fi holbat la Esmerelda de-a drep- 
tul ingrozit, poate ca ar fi auzit maraitul jos al lui Sadie §i $i-ar fi 
simtit parul de pe ceafa zbarlindu-i-se.

De fapt, vazu teava neagra de otel ivindu-se de sub bratul 
Esmereldei doar dupa impu?catura. Simti un infern de flacari in 
partea de sus a pieptului.

Pistolul ii cazu din mana. I$i duse palma la piept, dupa care
o ridica §i-o privi, incercand sa i?i dea seama de ce ii picura atat
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de mult sange de pe degete. Cand intelese in sfar^it, o privi scep
tic pe Esmerelda.

Esmerelda era convinsa ca, nici daca ar fi ajuns sa traiasca o 
suta de ani, nu avea sa uite vreodata expresia de uimire §i de tra- 
dare de pe chipul lui Billy. De data aceasta, chiar ii tiuiau urechile. 
Simti duhoarea taioasa a prafului de pu?ca care ii ardea narile §i ii 
intepa ochii. Genunchii lui Billy cedara putin cate putin, iar acesta 
se prabu?i la pamant.

Poate ca Esmerelda ar fi ramas inlemnita, in stare de ?oc, in 
timp ce Billy s-ar fi stins langa ea, daca Sadie, care inca era legata 
cu cordonul uzat, nu s-ar fi dus spre el ?i nu ar fi inceput sa-1 linga 
pe fata. Esmerelda nu i$i dadu seama cine scancea: ea sau cateaua.

Se desprinse u§or de trupul amortit al lui Bartholomew ?i se 
duse de-a bu^ilea langa Billy. Insigna acestuia cazuse la doar cati- 
va centimetri de degetele-i patate de sange. Camara ii era deja 
imbibata cu sange, pata urata patrunzand rapid prin vesta. Piep- 
tul i se ridica la fiecare respiratie firava.

Cu degete tremurande, ii dadu u?or la o parte o $uvita de par 
de pe frunte. Genele dese care ii atingeau obrajii palizi il faceau sa 
para ingrozitor de tanar, de vulnerabil.

Billy gemu cand Esmerelda ii puse capul in poala ?i-i apasa rana 
cu mainile inmanu^ate, incercand instinctiv sa opreasca sangele 
care curgea §uvoi.

-  Uite ce-ai facut! se rasti ea la fratele ei, peste trupul cazut al 
lui Billy.

Bartholomew se uita mut de groaza la arma care ii atarna in 
mana flasca. Esmerelda i?i dadu seama ca probabil era prima data 
cand chiar apasase pe tragaci ?i vazuse consecintele acestui lucru. 
Poate ca in trecut i-ar fi fost mila de el vazandu-1 ca se afla la anan- 
ghie. Acum insa simtea doar dispret pentru el.

Lacrimi fierbinti i se rostogolira pe obraji.
-A ?a  vrei sa-ti traie?ti viata, Bartholomew? Curmand viata 

altora? Acum ai lucruri istete despre care sa scrii? O perspective 
noua $i profunda pentru melodramele tale ridicole?

El i?i ridica incet privirea spre ea. Esmerelda sperase sa vada 
ru?ine sau chiar cainta in ochii lui, dar vazu doar panica. Imediat 
ce-?i veni in fire, i?i vari pistolul in toe ?i sari in picioare.
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Strabatu holul bancii din doi pa$i, o apuca de brat §i incerca sa 
u ridice in picioare dintr-o smucitura.

Trebuie sa ie$im de aici, Esme! Nu mai e mult pana sa apara 
;,i scriful.

Ea i$i smuci bratul din stransoarea lui §i-i spuse pe un ton sur- 
I>r inzator de ferm:

Nu merg nicaieri cu tine.
Bartholomew se uita ingrozit spre intrarea principals, ne$ti- 

nid daca sa stea la discutii sau sa o ia la fuga.
- Du-te cu el! spuse Billy ragu^it, speriindu-i pe amandoi.

I ’.smerelda se uita la el î vazu ca avea ochii deschi$i §i-o privea 
111 inver^unare. Du-te! scra^ni el printre dintii incle^tati. Daca
i amai, te arestez, inghiti el in sec, picaturi de sudoare rostogolin- 
du-i-se de pe fruntea lipicioasa, pentru ca ai ajutat $i ai ocrotit un 
proscris renumit, ducand la obstructionarea justitiei.

Esmerelda se chinui aproape la fel de tare ca el sa ii zambeasca 
a tachinare.

-A sta  inseamna ca va trebui sa ma predau in custodia ta ?i sa 
ma las la mila instantei de judecata, nu-i a$a?

-  Fara mila, $opti el §i inchise ochii.
De?i cuvintele lui o facura sa se infioare, Esmerelda se apleca 

totu^i spre el §i il saruta duios pe par.
Cand i?i inalta capul, fratele ei disparuse deja. Fuga lui sublinia 

doar diferentele dintre cei doi barbati. Il ?tia pe Bartholomew de 
cand se nascuse. Pe Billy il jtia doar de trei zile. Bartholomew o 
parasise. Billy nu ar fi facut-o niciodata.

Plecarea fratelui ei a fost marcata de strigate pe strada $i de 
ropotul to t mai indepartat al copitelor. Esmerelda intra de-a 
dreptul in panica cand Billy deschise ochii $i incerca sa se ridice 
in picioare.

Se stradui sa-1 impinga la loc, cu mainile inmanu^ate deja im- 
bibate de sange.

-S tai locului! Trebuie sa a^teptam un doctor.
Billy o prinse de volanul din dantela de la decolteul rochiei §i o 

trase spre el indeajuns de aproape ca sa-i vada durerea de pe chip 
?i disperarea salbatica care-i distorsiona trasaturile.
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-E $ ti o fata isteata, Esmerelda, spuse el scurt. Asculta-mS 
bine. Winstead e politistul judiciar pe care 1-a in^elat fratele tau. 
A promis ca avea sa anunte politia locala sa nu se amestece cat 
il prindeam eu pe fratele tau, dar oamenii lui vor afla curand ca 
lucrurile au ie§it prost. Daca Winstead aude inainte sa-mi revin 
c-am aflat de la Bart despre implicarea lui intr-un jaf, atunci nu 
voi avea nevoie de-un doctor, ci de-un antreprenor de pompe 
funebre. §i tu la fel.

Esmerelda ezita, ne^tiind cum sa procedeze. Billy n-ar fi reu^it 
sa faca nici trei pa?i de unui singur. Ar fi putut muri, daca il ajuta 
sa fuga. Dar, in cazul in care ii spusese adevarul, avea sa moara cu 
siguranta, daca nu il ajuta.

In cele din urma incuviinta.
-A tunci ar fi bine s-o luam din loc. N-a§ vrea ca antreprenorul 

de pompe funebre sa vanda costumul acela blestemat altui cum- 
parator credul.

-  U§a din spate, spuse el ragu^it, juierand in urma unui alt atac 
violent de durere.

Esmerelda era de acord cu alegerea lui. Ce-i drept, catarul §i ca
ruta fusesera legate in fata, dar larma din strada devenea tot mai 
puternica ?i mai greu de oprit. I?i puse bratele in jurul taliei lui, 
i?i vari un umar sub bratul lui ?i i?i dori cu disperare sa fi fost mai 
inalta. El refuza sa se lase cu toata greutatea pe trupul ei plapand 
?i alese, in schimb, sa se sprijine de tejghea pana ajunsera la poar- 
ta care ducea in spatele bancii. Ca ?i cand calatoria lor nu ar fi fost 
deja destul de chinuitoare, Sadie cea rotunjoara se tot baga prin
tre picioarele lor, evident ingrozita sa il scape din ochi pe Billy.

Cand picioarele li se incurcara a treia oara, Billy se opri, i?i lipi 
fata de gatul ei §i spuse:

-N -n u  mai pot. Du-te tu. Singura.
Esmerelda se straduia sa nu se prabujeasca sub greutatea lui. 

I?i dadu seama cu surprindere ca gandul de a continua fara el o 
speria la fel de tare ca ideea de a-1 lasa acolo. A§a ca spuse exact 
ce-ar fi spus bunicul ei, in toata maretia lui dura:

-  Nu prea cred, domnule Darling. Cand il angajez pe un om sa 
faca o treaba, ma a?tept sa o duca la bun sfar§it. Desigur, daca 
te hotara^ti sa te intinzi aici §i sa te ineci intr-o balta de sange
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ill de autocompatimire, nu va trebui sa-mi mai fac griji ca trebuie 
n.i u* platesc pentru tot efortul dumitale, nu-i a$a?

Ill i?i ridica privirea spre ea §i se incrunta. Postura lui aplecata 
li l.icea sa fie la acela?i nivel: ochi la ochi, gura la gura. In clipa ace- 
im, Hsmerelda aproape ca ar fi putut jura ca Billy o ura.

Ce mai conteaza? mormai el. Oricum n-aveai de gand sa 
mA plate^ti.

Aici te injeli, domnule Darling. Imi platesc intotdeauna 
d.itoriile.

Inainte sa-§i piarda curajul, Esmerelda i$i apasa gura pe a lui, 
liotarata sa-i smulga ranjetul de pe buze, indiferent de implica- 
(iile pe care le-ar fi avut asupra ei. La inceput, Billy fu aspru $i 
nciertator, a§a cum se temuse ca avea sa fie. Dupa care se supuse 
.,;i i acoperi gura cu o ferocitate salbatica ce o facu sa i se inmoaie 
j'.cnunchii ?i sa tremure. Simti gustul sarat de sudoare ?i dispe- 
rnrea din sarutul lui, de pe limba lui. Mai avea un pic $i o lasau 
)’,enunchii. Se desprinse din sarutare inainte sa le?ine. Macar unui 
din ei trebuia sa se tina pe picioare cat sa iasa amandoi din banca 
in viata.

Billy i$i vari fata in parul ei §i gemu de o agonie dulce.
-  La naiba, femeie, vrei sa ma omori sau sa-mi dai un motiv 

sa traiesc?
-  Va trebui sa traie^ti indeajuns cat sa afli raspunsul, nu-i a§a? 

?i spuse ea ironic, indemnandu-1 sa se mi^te.
Billy nu exagerase. Era istovit aproape de tot. Cand ajunsera la 

u$a ramasa larg deschisa in urma casierilor, Esmerelda mai ca nu 
il tragea dupa ea.

Aleea ingusta le oferi o scapare binevenita in fata agitatiei din 
strada. Esmerelda se uita disperata in ambele directii. Iapa lui 
Billy $i un al doilea cal erau legati de un stalp din apropiere. Era 
recunoscatoare pentru precautia lui, chiar daca i$i dadu seama 
ca cel de-al doilea cal trebuie sa fi fost menit pentru fratele ei. 
Instinctul nu o in^elase. Billy nu avusese de gand sa se intoarca la 
hotel dupa ea.

I?i inghiti amaraciunea ?i il conduse spre iapa. Billy se balanga- 
nea ca un betiv, reusind cu chiu, cu vai sa-^i tina echilibrul, chiar 
?i cu ajutorul ei.

-------------- -- ‘In cdutarea dragostei -----------------

143



T ’iresa Medeiros

- E  intuneric, murmura Billy. Nu mi-am dat seama ca... s-a 
facut atat de-al naibii de tarziu.

Esmerelda privi in sus. Soarele inca atarna pe cerul dupa-amie- 
zii, orbind-o fara mila. „Of, Doamne", se ruga ea, „sper sa nu fie 
prea tarziu".

Disperarea i se adanci ?i mai mult cand ajunsera, in sfar^it, 
langa cal. Iapa putea foarte bine sa aiba §ase metri inaltime. 
Esmerelda nu avea de ales decat sa incerce sa il ridice pe Billy in §a 
prin orice mijloace disponibile.

Implora §i ordona, striga ?i lingu?i. Ba chiar strecura ?i cateva 
dintre injuraturile care ii placeau atat de mult lui Billy, sperand 
sa fie indeajuns de §ocat incat sa se urneasca din loc. Aproape ca 
reujise sa ii prinda un picior in oblanc, dar iapa se feri, speriata de 
mirosul de cupru al sangelui.

Billy cazu cu forta pe spate, in praf. incerca sa se concentre- 
ze o data, de doua ori, dupa care ochii i se dadura peste cap §i 
se inchisera.

Sadie se lasa pe coapse, i§i dadu capul pe spate ?i incepu sa 
latre, ca $i cand cineva i-ar fi frant inima. Esmerelda i<;i dori 
sa poata face la fel.

in schimb, se a?eza in genunchi langa el. Lacrimi incepura sa
i se prelinga pe obraji, picurandu-i de pe barbie pe fata lui. il stran- 
se in brate ?i il scutura cu forta.

-S a  nu cumva sa mori, Billy Darling! M-ai auzit? Nu accept 
a§a ceva!

I?i apasa gura pe a lui, sperand sa-1 readuca in simtiri, dar nici 
macar sarutul ei disperat nu reu§i sa-1 trezeasca.

i§i lipi fruntea de-a lui, infranta. Nu auzi clinchetul hamului, 
zanganitul rotilor de la caruta sau tropotele de pa§i masivi.

Nu auzi nimic pana cand un uria? masiv, cu parul ca nisipul, 
se apleca $i il lua pe Billy din bratele ei ca §i cand ar fi cantarit cat 
un copil.

Strangand cu grija trupul nemi^cat al fratelui lui la pieptul sau 
impresionant, Virgil ii facu semn cu ochiul, de§i in privire i se pu
tea citi ingrijorarea.

-  Poate ca noi, cei din neamul Darling, ne ciondanim intre noi, 
doamna, dar tot suntem legati prin sange.
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Pe cand Virgil il intindea cu grija pe fratele lui in caruta, fiara 
inhamata la ea se roti §i ranji la ea, dezvelindu-?i dintii galbeni. 
I'.srnerelda i§i duse o mana la gura, ca sa inabu?e un suspin plin 
de recuno§tinta. Catarul acela batran §i artagos i se paru cea mai 
primitoare priveli^te pe care o vazuse vreodata.

— -------------------------  ‘in cdutarea cfragostei -— ------------ -
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Partea a doua

Adesea mi s-a spus ca nu conteaza 
Unde zace trupul cand inima s-a racit. 
Totu§i indepline§te-mi o dorinta:
O, nu ma ingropa in preria cea pustie.

Cantec western traditional



CapitoCuC 16

Luna atarna deasupra vaii, o camee sfaramicioasa pe fondul de
i .itifea neagra al cerului. Perla sclipitoare absorbea toata culoarea 
din campia intinsa de iarba, lasand in urma ei doar nuante cenu- 
:,;ii $i argintii intr-un tablou scheletic, pe cat de frumos, pe atat 
(le sumbru. Sugea §i farama de culoare ramasa in obrajii lui Billy, 
l.isandu-i palizi $i tra?i.

Esmerelda se apleca peste el, u?urata sa-i auda respiratia slaba. 
Billy nu scosese nici un cuvant de cateva ore. §tia ca ar fi trebuit 
sa fie recunoscatoare ca scapase, in sfar?it, de zgaltaiala dura a 
c arutei, pierzandu-?i cuno^tinta, dar, intr-un fel, lini?tea lui nefi- 
reasca o inspaimanta mai tare ca orice zbateri §i gemete.

Scoase dopul de la canistra metalica uzata ?i ii umezi u§or cu 
apa buzele uscate. Chiar daca nu i§i mi§ca deloc pleoapele, el se 
dezmetici cat sa reu^easca sa inghita ?ovaitor. Esmerelda i§i ume
zi batista gi ii tampona fruntea, apoi se stropi pe fata cu o mana 
de apa, temandu-se ca zgaltaiala carutei avea sa o adoarma, a?a 
cum se intamplase cu Sadie.

Noaptea trecuta o veghease Billy pe ea. In noaptea aceasta avea 
sa il vegheze ea pe el.

I?i masa gatul care o durea, apoi i?i lasa capul pe spate ?i se uita 
la stele. In anii pe care ii petrecuse in Boston nu visase vreodata 
ca in realitate cerul putea fi atat de vast. Sau atat de insingurat.

Dar macar nu era singura care veghea. Enos mana caruta, 
in timp ce Sam, Virgil §i Jasper calareau in fata acesteia, garbo- 
viti in §ei. Esmerelda clatina din cap, uimita de ironia situatiei. 
Cu numai douazeci §i patru de ore in urma, ar fi fost ingrozita sa 
ramana singura cu cei din banda Darling. Iar acum, erau singura 
ei speranta.



— T ’iresa (Medeiros

Virgil extrasese deja glontul din pieptul lui Billy cu briceagul. 
Doar in timp aveau sa i$i dea seama daca ii nimerise vreun organ 
important. Chiar daca bombanise tot timpul ca irose^te alcool 
foarte bun, Jasper turnase un ?uvoi de po§irca de whisky in rana 
dureroasa. Trupul inert al lui Billy se zvarcolise in agonie. Esme
relda se fortase sa nu intoarca capul, tinandu-$i o mana peste 
gura ca sa inabuje plansetele pline de vinovatie.

Scapasera din Eulalie fara incidente. Nu incercase nimeni sa-i 
opreasca. In fond, nu se furasera bani din First National Bank din 
Eulalie ?i nu se comisese nici o infractiune. In afara de cea comisa 
de fratele ei impotriva lui Billy. Dar Esmerelda nu suporta sa se 
gandeasca la Bartholomew acum.

Caruta se opri brusc, vibrand.
-E n o s, migca-ti fundul ala ciolanos incoace! striga Virgil 

din fata.
Enos se intoarse §i o saluta jenat, ridicandu-?i palaria in 

fata ei.
-M a  scuzati, doamna. Cred ca este nevoie de p-p-prezenta 

mea la bifurcatia de colo a drumului.
Sari cu agilitate din caruta ?i se pierdu in noapte, in pas sal- 

tat. Esmerelda se ridica pe genunchi sa se uite peste bancheta 
carutei. Cei patru barbati se adunasera intr-adevar la bifurcatia 
drumului. Pareau ca se cearta. Reu^i sa auda cateva blasfemii §i 
sa-i vada gesticuland nebunegte.

Desigur, primul care nu mai putu vorbi in ?oapta a fost Virgil.
-  N-avem de ales, baieti! racni el. Va muri altfel!
-D a r daca o facem, o sa-?i doreasca sa fi murit, raspunse 

Jasper inver§unat.
Sam arunca o privire fugitiva spre caruta. Esmerelda incerca sa 

se lase in jos, dar era prea tarziu. Fusese vazuta. Sam il inghionti 
pe Virgil, iar acesta i§i intinse bratele colosale ji i§i stranse fratii 
intr-o imbrati^are tainica.

Dupa cateva minute, Enos se intoarse tanto? la caruta. In timp 
ce se urea pe bancheta, Esmerelda intreba:

-  Ce s-a intamplat? Este vreun ora? in apropiere? Sa $tii ca fra
tele dumitale are in continuare nevoie de un doctor.
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linos i$i trase palaria pe ochi, ascunzandu-i de privirea ei 
pat runzatoare.

Nu iti bate cap^orul d-d-dragala? cu d-astea, doamna. Nu-1
I lasam noi sa moara.

Dupa ce-i facu aceasta promisiune, plesni fraiele de spinarea
i atarului $i trase de ele cu toata puterea bratelor lui aspre, virand 
t .iruta spre drumul din stanga.

In ciuda intentiilor ei nobile, Esmerelda atipi cu capul lui 
Hilly in poala. Ceva mai tarziu, se trezi tresarind. Caruta nu se 
mai mi?ca, ci inlemnise intr-o nemi?care stranie. Paloarea lui Billy 
•;c adancise §i devenise o ro^eata nesanatoasa. Ii mangaie tandru
I runtea, dupa care se strecura cu grija de langa el.

Sadie scanci cand Esmerelda se ridica in genunchi, frecandu-se 
la ochii inceto^ati. Norii acoperisera luna in timp ce ea dormise. 
() rafala violenta de vant ii impra?tie pe cer ca pe ni?te buru- 
icni imense.

In lumina lunii, i?i dadu seama ca poposisera la poalele unui 
drum de carute plin de §leauri, care ^erpuia in sus pe un deal cu 
panta lina. Fratii lui Billy stateau tacuti §i nemi$cati, uitandu-se 
spre varful dealului.

Tulburata de spaima de pe chipurile lor, Esmerelda le urmari 
privirea. Vazu doar silueta unui hambar darapanat ?i o structura 
?ubreda care aducea mai degraba a baraca, decat a casa. Un co.j 
de fum din piatra darapanat atarna de un perete al casei, ca o vi- 
ta-de-vie uscata. Un acoperi§ din tabla lasat adapostea veranda 
ingusta. Un stejar m ort statea de straja pe coama dealului. Trun- 
chiul lui candva falnic fusese despicat in ramifkatii zimtate de 
un fulger nemilos. Un aer melancolic de abandon plana asupra 
intregului loc. Daca ar fi fost o piesa muzicala, se gandi Esmerelda 
u?or infiorata, ar fi fost cantata in gama Re minor.

-  Intr-acolo ne indreptam? ii §opti ea lui Enos, care statea cu 
spatele la ea. Enos incuviinta inver^unat.

Esmerelda nu £tia daca sa se simta u^urata sau inspaimantata, 
dar §tia ca incepea sa i$i piarda rabdarea cu lalaiala lor.

--------------- - On cdutarea cfragostei -— ------------
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-A tunci sa ne vedem de drum, nu-i a§a? spuse ea vioi. Fratele 
vostru are nevoie urgenta de un pat curat $>i cald §i de nijte ban- 
daje noi.

Virgil i?i drese glasul. Sam se balbai. Jasper privi dur spre ori- 
zontul indepartat, ca $i cum §i-ar fi dorit sa fie oriunde altundeva 
in lume in clipa aceea. Nici unui dintre ei nu indraznea s-o pri- 
veasca in ochi.

In mod straniu, Enos cel ru^inos §i timid a fost cel care i$i facu, 
in cele din urma, curaj sa se intoarca §i sa dea ochii cu ea. I§i scoa- 
se palaria, rasucindu-i incordat borul.

-N u  p-p-putem merge mai departe, doamna, spuse el cu 
regret autentic.

-C u m  adica nu puteti merge mai departe? Bineinteles ca 
puteti merge mai departe. Arata spre casa de pe deal. Trebuie doar 
sa manati caruta aceasta spre varful acelui deal.

Virgil se dadu jos de pe cal.
-E n o s are dreptate, draguta. De aici va trebui sa continui 

singura.
-  Singura? repeta Esmerelda, aruncand o privire dubioasa spre 

casa, care i se parea acum ca era bantuita.
-D a , singura, spuse Jasper taraganat, modul batjocoritor in 

care i se ondula buza amintindu-i dureros de mult de Billy. Nu 
suntem bine-veniti aici.

Esmerelda nu se arata tocmai surprinsa sa auda asta. Nu-i ve
neau in minte prea multe locuri in care cei din banda Darling ar fi 
fost bine-veniti.

-  Ce inseamna mai precis aici? Cand cei patru barbati schimba- 
ra priviri furi^e in loc sa-i raspunda, ea ofta cu exasperare. Sunt 
convinsa ca ati putea sa ne insotiti macar pana la u§a. Sa ma aju- 
tati sa explic ce s-a intamplat celor care locuiesc aici...?

De$i continua sa insiste, rugamintile ei disperate le intrara pe
o ureche §i le iegira pe cealalta. Virgil il ridica deja pe Billy din 
caruta $i il punea cu burta in jos pe $au^ de pe iapa lui. Se gandi o 
clipa, dupa care i$i scoase unui din pistoale ?i il baga in tocul gol 
al lui Billy. Apoi, ignorand protestele continue ale Esmereldei, o 
apuca cu mainile-i carnoase pe dupa talie ?i-o dadu jos din caruta. 
Enos se intinse in caruta §i ii cobori cufarul §i cutia cu vioara.
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Sadie sari din caruta §i ateriza pe toate cele patru labe cu un 
pufait ofensat.

Virgil indesa haturile iepei in mana Esmereldei.
-N u -ti face griji, draguta. Billy al nostru a fost mereu norocos 

la card, la femei §i la impu^caturi.
-A sta  inainte sa ma cunoasca, spuse ea mohorat. La urma 

urmei, ii intrerupsese jocul de poker, gonise o femeie din poala lui 
aproape ca il impu?case in inima de la prima intalnire.
In timp ce Virgil se urea pe cal, Enos lasa capul in jos ?i spuse:
-S-s-succes, doamna.
-  O sa aiba nevoie, adauga Jasper pufnind batjocoritor.
Esmerelda se uita la expresiile de expectativa de pe fetele lor. 

Se uita la fraiele din mana. La varful dealului. Era clar ca voiau ca 
ea sa urce dealul de una singura, manand calul lui Billy.

Billy gemu ragugit chiar atunci, ceea ce o facu sa se hotarasca. 
Daca Billy ar fi putut primi ajutor in casa aceea, atunci, pentru 
numele lui Dumnezeu, avea sa mearga acolo chiar daca diavo- 
lul insu?i ar fi ie§it pe veranda sa o intampine, cu furca in mana 
cu tot.

I$i indrepta umerii ca o regina, postura pe care era sigura ca 
bunicul ei ar fi aprobat-o, $i incepu sa urce apasat dealul, recunos- 
catoare pentru prezenta viteaza a lui Sadie langa ea. Ii putea simti 
pe fratii lui Billy urmarind-o in tacere.

Tocmai ce ajunsese in varful dealului, cand prima explozie de 
pu?ca rasuna in noapte.

Actionand din pur instinct, Esmerelda il apuca pe Billy de turul 
pantalonilor $i il trase de pe cal. Ateriza peste el in iarba inalta §i-i 
acoperi trupul cu al ei. Dinspre fratii lui Billy se auzi un zanganit 
frenetic de harna^amente §i tropot de copite, care se stinsera in 
departare. Era clar ca nu avea sa primeasca ajutor de la ei. Statea 
intinsa, cu ochii strans inchi^i, abia indraznind sa respire. Chiar 
daca Billy era incon?tient, faptul ca ii simtea corpul dur ?i suplu 
sub ea ii dadea un sentiment de siguranta intr-o lume intoarsa cu 
susul in jos.

-C ine dracu’-i acolo? striga cineva intr-un scra^net ragu^it, 
care ar fi putut veni fie de la un barbat, fie de la o femeie.

------ -------- - On cdutarea dragostei ~— ------------
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— T ’eresa ‘Medeiros -

Esmerelda deschise ochii §i aproape ca urla cand il vazu pe 
Billy holbandu-se la ea. O, Doamne, se gandi ea, probabil ca il 
omorase, cu neindemanarea ei. Dar Billy clipi ?i ea-§i dadu seama 
ca se trezise pur ?i simplu din pricina cazaturii.

-  Mama? $opti el.
-O f, bietul de tine, murmura Esmerelda. Probabil ca delirezi 

de la febra. Nu i se paru un moment tocmai potrivit ca sa-i amin
teasca faptul ca mama lui era moarta. La urma urmei, cat de rau 
ar fi fost daca i-ar fi oferit o alinare atat de simpla in dipe care ar 
fi putut foarte bine sa fie ultimele?

-D a, dragule, murmura ea, mangaindu-i parul umezit de 
sudoare. Mama e aici.

Indrazni chiar sa il sarute matern pe obraz. Cand ea i$i ri
dica insa capul, Billy miji ochii dezorientat. Esmerelda fu luata 
prin surprindere. O privea ca ?i cum ea $i-ar fi pierdut minti- 
le. Esmerelda aproape ca se convinsese ca era doar o grimasa 
de durere, cand el o prinse de talie ?i o ridica de pe el cu o putere 
surprinzatoare.

Billy se ridica in genunchi in iarba inalta, apoi in picioare, 
clatinandu-se puternic.

-M am a? striga el. Sunt Billy. Sunt ranit, mama. Rau de tot. 
Se impletici cativa metri spre casa, apoi cazu din nou in genunchi. 
Am nevoie de ajutorul tau. Vocea lui se stinse intr-un mormait: 
Am nevoie de tine.

Esmerelda avu impresia ca se invarte totul in jurul ei. Ar fi pu
tut jura ca Billy sugerase ca mama lui murise, dar se pare ca se 
in^elase. Spuse pe nerasuflate o rugaciune rapida, recunoscatoare 
ca gasise ajutor pentru el.

Pu^ca se descarca din nou, suflul ei de foe fund indeajuns de 
puternic ca sa-i ciufuleasca parul lui Billy.

-  Pleaca naibii de pe pamantul meu, baiete, pana nu-ti umplu 
burta cu alice.

Un curaj inexplicabil puse stapanire pe Esmerelda. Se ridica 
repede in picioare $i pa§i apasat spre casa, smulgandu-i pistolul 
lui Billy din toe, fara sa-$i intrerupa pasul.

El incerca sa o opreasca, dar nu reu?i.
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-  Nu cerji in numele meu, femeie, scra^ni el printre dintii in- 
( le^tati. Nu accept a§a ceva.

Esmerelda nu avea de gand sa cer^easca. Se duse apasat pana 
pe treptele verandei, indeajuns de aproape ca sa deslu?easca silue- 
t a vaga a^ezata in umbra unuia dintre stalpi. De asemenea, putea 
distinge ?i gura fumeganda a armei indreptate direct spre pieptul 
ei. Dar era prea tarziu. Putea doar sa se roage sa nu existe o pujca 
cu trei tevi.

Facu semn cu capul spre Billy.
-  William Darling este fiul dumneavoastra?
Nu primi nici un raspuns. Un colac de fum de pipa se pierdu 

in noapte.
Esmerelda i$i ridica bratul, fixand tinta cu pistolul, ?i repeta 

intrebarea.
Silueta ramase tacuta. Esmereldei incepu sa-i amorteasca bra

tul. Apoi o auzi; era, cu siguranta, o voce de femeie ursuza.
-  N-am nici un fiu. Au murit cu totii in timpul razboiului.
-  Cred ca va in^elati, doamna. Toti baietii Darling au supravie- 

tuit razboiului.
Esmerelda simti, mai degraba decat vazu, ridicarea apatica 

din umeri.
-  Ce mai conteaza? Pentru mine sunt morti.
Esmerelda arata spre Billy, ridicand tonul, frustrata:
-B arbatul acela va fi m ort pentru toata lumea daca nu i se

ofera un pat curat ?i ni^te bandaje noi. Puteti sa ni le oferiti sau 
ati prefera sa ma ajutati sa-i sap mormantul ca sa il ingrop pe 
pamantul dumneavoastra?

I§i dadu seama ca femeia se uita la Billy. De$i inca era inge- 
nuncheat in iarba, nu se vedea nici urma de implorare in postura 
lui. I?i stransese pumnii. Ochii ii straluceau cu o mandrie feroce 
aproape la fel de periculoasa ca febra. In lumina lunii, petele de 
sange de pe cama?a lui alba ie?eau puternic in relief.

Femeia i?i muta pipa in partea cealalta a gurii.
-  Mi se pare ca §i-a sapat deja singur mormantul.
Esmerelda ofta.
-A  fost o zi foarte lunga §i foarte obositoare, iar dumneavoas

tra, doamna, tocmai ati reu?it sa-mi puneti capat rabdarii. A?a ca,

----------------- ‘In cdutarea dragostei -■----------------
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— T zresa ‘Medeiros

aveti de gand sa va dati la o parte §i sa ma lasati sa-1 aduc in casa, 
sau va trebui sa va impure?

O pauza incordata a fost urmata de un chicotit scra^nit.
-  Mai ca te-a§ crede in stare s-o faci.
Drept raspuns, Esmerelda trase coco^ul pistolului.
Mama lui Billy a§tepta mult, indeajuns de mult ca Esmerelda 

sa-?i incordeze degetul pe tragaci. Dar, in cele din urma, femeia i$i 
cobori pu?ca, sprijinind-o de unui dintre stalpi. Cand femeia ie?i 
din umbra, Esmerelda se impletici in spate.

Esmerelda presupuse ca baietii Darling semanau la inaltime cu 
tatal lor. Gre§ise. Mama lui Billy era o femeie uria?a, de cel putin 
1,82 m inaltime in picioarele goale. Avea bratele masive §i mus- 
culoase, dandu-i Esmereldei impresia ca era la fel de robusta ?i de 
neclintit ca trunchiul de stejar m ort din curte. Esmerelda aproape 
ca se a§tepta sa vada radacini ie^ind din scalpul femeii, nu o claie 
de par nepieptanat. Parul §i rochia fara forma din panza pe care o 
purta femeia se decolorasera, capatand aceea^i nuanta de nuc 
cenu?iu ca pielea ei coapta de soare. Fata ii era aproape la fel de 
lata ca restul trupului, trasaturile ei aspre fund parea sculptate 
de un cioplitor neindemanatic cu o lama neascutita. Ii era impo- 
sibil sa §i-o imagineze zambitoare sau naruita de durere.

-  II poti aduce inauntru, spuse femeia, dar va trebui sa ai grija 
de el singura. Capatul pipei se lumina in portocaliu, scotand la 
iveala o falca rigida $i o gura trista care i se paru prea cunoscuta 
Esmereldei. Nu-1 peticesc doar ca sa fuga ca prostu’ ?i sa fie iar 
impu§cat.

Un fo^net brusc in iarba le distrase amandurora atentia.
Billy disparuse. Auzira un sunet ca un galgait.
Esmerelda o privi pe mama lui, care era de-a dreptul furioasa.
-  Vezi ce-ai facut, cotoroanta batrana ?i veninoasa! Ai a?teptat 

prea mult, iar acum e pe moarte!
Esmerelda i§i stranse fustele §i alerga spre locul unde se pra- 

bu^ise Billy. Se arunca in genunchi in iarba. Nu suporta gandul ca 
ajunsesera atat de departe, doar ca sa-1 piarda acum.

Billy zacea pe spate, cu o mana apasata pe bandaj ?i cu cealalta 
tinandu-se de $ale. Trasaturile lui frumoase erau contorsionate 
de agonie.
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Esmerelda ii prinse fata intre maini.
-  Respira, Billy! Te rog! Trebuie sa incerci!
El deschise ochii ?i trase ^uierator o gura de aer. Atunci Esme

relda i$i dadu seama ca acesta nu era pe moarte. Radea. Radea 
a?a de tare, ca xi ^iroiau lacrimi din colturile ochilor, spre urechi. 
Radea, chiar daca fiecare zguduitura ,?i smucitura a corpului lui 
ranit probabil ca il chinuia amarnic.

Esmerelda i?i lua mainile de pe fata lui, jenata de zelul ei $i 
furioasa pe el pentru ca o speriase atat de rau.

El i§i ridica privirea spre ea, iar rasul i se preschimba intr-un 
chicotit u^or.

-Tocm ai ma gandeam -  o atinse pe obraz, intr-un mod ciudat 
de tandru -  ca e$ti exact genul de fata pe care mi-am dorit intot- 
deauna sa o aduc acasa sa-mi cunoasca mama.

------------------ 4n cdutarea cfragostei ------ ---------

CapitohiC 17

Oamenii ramasera cu gura cascata §i cu ochii bulbucati cand 
trasura privata intra in Calamity, intr-o dupa-amiaza cetoasa de 
sambata. Donley Ezell i?i facu aparitia din umbra racoroasa a 
grajdului ?i se uita cu jind la cei ?ase cai cenu^ii asortati care tra- 
geau trasura, iar bunica Shively cea batrana puse ochii pe vizitiul 
imbracat intr-o livrea stacojie ?i purtand o peruca alba pudrata. 
Zambetul ei melancolic o facu sa para cu zece ani mai tanara, ca o 
fatuca de nouazeci ?i japte de ani.

-M ai sa fie, arata exact ca un tinerel care m-a curtat cand 
aveam cincisprezece ani! ii spuse ea prietenei ei, Maude.

-U ite , mama, striga o fetita, tragand-o de brat atat de tare, 
incat aceasta aproape scapa cuponul de stamba pe care il cara. 
Copila arata spre blazonul Wyndham inscriptionat discret cu au- 
riu pe u?a neagra lacuita. Trebuie sa fie regele din New Mexico!

In interiorul trasurii, Anne dadu drumul perdelei §i se prabu^i 
inapoi in scaun, nereu^ind sa se decida ce era mai apasator: pra- 
ful, intunericul sau caldura.
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-S p er ca e?ti multumit, Reginald. N-am fi putut atrage mai 
multa atentie nici daca am fi calatorit intr-un dovleac uria? tras 
de §ase $oareci albi.

Fratele ei se prabu^ise cu mult timp in urma pe pernele de ca- 
tifea plu^ate din fata ei, cama^a lui din in de culoarea filde?ului 
§i vesta cafenie fiind ofilite de la caldura. Lui Anne poate ca i-ar 
fi fost mila de el, daca nu ar fi devenit din ce in ce mai artagos cu 
fiecare kilometru care il despartea de ceata $i de paji?tile iubitei 
lui Anglii.

Acesta i§i tampona fata imbujorata ?i capul stralucitor cu
o batista cu monograma, tragand aer in piept ca un cod e?uat 
pe plaja.

-  Este indeajuns de intolerabil ca nimeni din salbaticia asta ne- 
civilizata nu servegte ceai dupa-amiaza. Nu te poti a^tepta sa-mi 
sacrific toate placerile vietii.

Anne i?i deschise brusc evantaiul, facandu-^i egoista vant 
doar ei.

-A m  pierdut ore pretioase incarcand trasura asta infernala pe 
vapor, apoi pe tren. Ore in care am fi putut mai bine sa o cautam 
pe Esmerelda.

Reginald se trezi din letargie indeajuns cat sa loveasca podea- 
ua trasurii cu varful de alama al bastonului lui.

-  N-am de gand sa imi due singura nepoata inapoi in Anglia 
intr-o caruta a vreunui jupuitor de catari.

Cei doi se uitara unui la celalalt, dupa care i$i intoarse fiecare 
privirea in alta parte, nici unui din ei nedorind sa infrunte temerea 
ingrozitoare pe care nu indrazneau sa o rosteasca. Daca ajunsese- 
ra prea tarziu? Daca Esmerelda se confruntase deja cu barbatul 
descris de ea in scrisoare? Cu cel care era foarte posibil sa-i fi ucis 
fratele. Anne se cutremura cand i§i imagina ce i-ar fi putut face un 
astfel de nemernic unei persoane inocente ca nepoata ei.

Neputand sa mai stea o clipa fara sa faca ceva, ii smulse basto- 
nul lui Reginald din mana ?i batu in tavanul trasurii. Inainte ma
car ca vehiculul sa se opreasca scartaind, i$i apucase deja po§eta ?i 
umbrela de soare §i deschise u?a.

-U nde naiba te duci? intreba Reginald poruncitor, agatan- 
du-se disperat de maneca ei, ca un copil speriat.
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Mi§cata de mila de data aceasta, ea il batu u§or peste mana.
-  Cat te ocupi tu de cazarea noastra, eu voi intreba de politistul 

local. Poate are ve?ti despre Esmerelda noastra.
-A nne? o striga el, cand aparu vizitiul sa o ajute sa coboare 

din trasura.
Ea se intoarse, afi^and un aer de aroganta aristocratica pentru 

.1 se proteja de privirile nepoliticoase indreptate spre ea.
-  O vei gasi, nu-i a$a?
Anne i$i duse pur $i simplu doua degete la buze, nedorind sa 

faca o promisiune pe care era posibil sa nu o poata tine.

*

Anne batea la u§a incuiata a biroului ^erifului de aproape cinci 
minute, cand un batran carunt se strecura langa ea.

-N -o  sa te ajute cu nimic, spuse el. $eriful nu-i aici.
Anne nu $tia daca ar fi trebuit sa fie mai ingrozita de familiari- 

tatea cu care o abordase barbatul, de gramatica lui sau de mirosul 
puternic pe care il emana. Scoase o batista parfumata din po§eta 
?i i?i tampona nasul, sperand ca barbatul nu avea sa fie ofensat de 
grosolania ei.

-A tunci unde l-a§ putea gasi?
Barbatul arata spre partea cealalta a strazii prafuite.
-  La saloonul acela de colo.
Omul o masura cu privirea intr-un mod foarte curios, facand-o 

sa se uite in jos pentru a se asigura ca §irul minuscul de nasturi 
din sidef ai corsajului din par de camila nu i se descheiase cumva 
in dreptul sanilor.

Dadu sa se strecoare pe langa el, dar barbatul i se puse in drum, 
impleticindu-se.

-  Po§talionul ala spilcuit de colo iti apartine?
Anne i$i dadu ochii peste cap, intrebandu-se cat mai trebuia sa

ii indure proasta cre§tere.
-  Ii apartine ducelui de Wyndham.
-Individu’ asta, domnu’ Wyndham, tre’ sa fie un tip putred 

de bogat.
Anne suspina, scarbita.
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-W yndham e titlul lui, nu numele. Forma corecta de adresare 
pentru fratele meu ar fi „Lordul Wyndham" sau „Domnia Voastra".

-V rei sa spui ca Domnia Sa nu-i sotul tau?
-A §a este. Sunt necasatorita.
Un zambet stralucitor lumina chipul aspru al omului. Inainte 

ca Anne sa ii poata pune la indoiala comportamentul ciudat, aces
ta o porni de-a lungul trotuarului, topaind.

-  Elmer! Hei, Elmer! N-o sa-ti vina sa crezi, dar ne-am pricop- 
sit cu inca una!

*

Chiar daca era oarecum ingrozita de faptul ca era singura 
femeie in taverna ponosita, Anne se duse cu indrazneala spre sin
gura masa ocupata.

-  Ma scuzati, domnilor. II caut pe politistul ora?ului.
Cei doi barbati imbracati aproape identic cu palarii cu borul 

lat, cama§i in carouri §i jean^i se privira agitat peste e^arfele lor 
prafuite, innodate in jurul gatului.

-  Nu avem aici nici un politist, doamna, spuse unui.
-  Dar ala de colo-i §eriful McGuire, spuse celalalt, aratand spre 

omul din fata lor.
§eriful ii arunca o privire scurta, apoi se intoarse la jocul lui 

de card.
-V in  imediat, doamna. Dupa aceasta mana.
Anne se uita la el cu gura cascata, nevenindu-i sa creada ca o 

trimisese la plimbare atat de calm. Oare Reginald avea dreptate? 
In tara asta toti erau ni^te badarani? Miji ochii, studiindu-1 mai 
indeaproape pe barbat. Daca n-ar fi avut fata brazdata de soare 
?i de vant $i parul grizonant, dupa umerii lui lati §i talia supla ai fi 
zis ca era in plina vigoare a tineretii. Cel putin nu era imbracat ca 
un salbatic. Purta o camaja de un alb orbitor $i o vesta din lana 
moale suficient de aratoasa chiar $i dupa standardele ridicate ale 
lui Reginald. O mustata cazuta ii incadra buzele pline.

Anne i$i lua privirea de la el, in mod ciudat tulburata de sen- 
zualitatea neinfranata a gurii lui. Dar, dupa ce jucasera mai multe 
maini de card, ea decise ca se cam saturase de indiferenta lui.
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l$i drese intentionat vocea.
[mi pare sincer rau sa va intrerup jocul, domnule §erif, dar 

permited-mi sa ma prezint. Sunt Anne Hastings, sora ducelui de 
Wyndham, ?i o caut pe nepoata mea, o tanara pe nume Esme- 
iclda Fine.

Seriful o privi, ridicand o spranceana grizonanta.
Nu sunteti inarmata, nu?

I.uata prin surprindere de intrebarea ciudata, Anne raspunse: 
A? zice ca nu.
Bine. Zambi ?i ii facu semn cu ochiul. Atunci imi voi termi- 

ti.i mana.
Tot mai nerabdatoare, Anne scra^ni din dinti $i incepu sa bata

111 piciorul in podeaua de scanduri.
De§i ar fi vrut ca ea sa creada altceva, Drew simtea din plin 

prezenta femeii aflate la cheremul lui. Conjtient de bocanitul 
fjietei ei elegante din piele de caprioara, de tremurul aristocratic 
.il narilor ei delicate, de mireasma florala rafinata a parfumului 
ci, ii arunca pe furi§ o privire pe deasupra mainii de card. Parul 
moale §i gri care se strecura de sub palarioara-i eleganta avea 
exact culoarea pieptului de porumbel. „Anne“, medita el. Numele
i se potrivea. Era deopotriva elegant §i serios. Ar fi putut fi chiar
I rumoasa, daca nu §i-ar fi tuguiat buzele intr-un mod atat de aro- 
j’.mt. Arata de parea ar fi fost pe punctul de a suge un bat sau
0 bomboana acra. Sau de a fi sarutate.

Seal injura, trezindu-1 pe Drew din visare. Acesta i§i arun- 
( a privirea spre masa §i i?i dadu seama ca tocm ai il lasase pe
1 )auber sa ii bata pe amandoi cu o pereche de patrari. Ei, bine, ce 
mai conta? Singura carte de valoare pe care o avea era un valet 
de inima ro?ie.

Simtindu-se el insu§i un pic ca un valet, arunca cartile dez- 
gustat $i i î lua jacheta de pe spatarul scaunului. Cand il vazu 
ridicandu-se, matu^a Esmereldei Fine se dadu grabita un pas 
in spate.

Rasucindu-?i un varf cerat de mustata ca sa-§i ascunda zambe- 
tul, Drew se inclina §i facu un gest curtenitor spre u?a.

-  Dupa dumneavoastra, doamna.
*
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Anne se a$eza pe scaunul din fata biroului §erifului, apoi se 
ridica dintr-un salt, speriata.

-  Scuze, spuse acesta ?i ocoli biroul sa salveze pisicuta galbena 
pe care aproape ca se a^ezase Anne. Ii netezi blana ciufulita, iar 
fiara se uita la Anne cu o cautatura categoric rauvoitoare.

-  Haide, haide, fredona el. Domnijoara Kitty e o pisica micuta 
§i frumu^ica.

-  Sunteti scotian, remarca Anne, uitandu-se de data aceasta 
agitata in spate inainte sa se a?eze.

-N u , sunt american, raspunse el. Lasa pisica pe podea, iar 
aceasta pleca agale din camera, cu coada inca zvarcolindu-i-se 
a suparare regeasca. A trebuit sa fug in tinerete din tara nata- 
la, cand regele a confiscat pamanturile tatalui meu $i i le-a dat 
unui englez gras ?i betivan care nu ie$ise niciodata de pe proprie- 
tatea lui din Londra. O, imi pare rau! N-am vrut sa va jignesc. 
Zambetul lui placut i se lati pe chip, dandu-i de inteles ca nu ii 
parea deloc rau ?i ca o jignise intentionat. Imi dau seama dupa 
accentul dumneavoastra ca sunteti englezoaica.

Anne ii zambi la fel de placut.
-  E in regula, domnule. La urma urmei, nu v-am gonit eu, per

sonal, de pe pamantul dumneavoastra. Stranse manerul din os 
al umbrelei de soare pana i se albira articulatiile, ceea ce ii dadu 
de inteles lui Drew ca ar fi fost in stare sa o faca.

Drew se a?eza in spatele biroului ?i i$i sprijini barbia pe dege- 
tele-i lungi.

-C e  pot face pentru dumneavoastra, doamna...? taragana 
titlul insultator de mult.

-D om ni§oara, il corecta Anne repede, refuzand sa se re- 
traga ru§inata din fata adevarului, indiferent cat de crud ar fi 
fost acesta.

-A h, domni§oara Hastings, repeta el, dand din cap cu ingamfa- 
re. Avem mai multe in comun decat credeam. §i eu am ales sa nu 
ma leg niciodata cu lanturile din care singura scapare este moar- 
tea. Cand ea il privi doar cu indiferenta, Drew se apleca in fata $i 
marturisi: N-am fost casatorit niciodata.

-  Da, ei bine, inteleg de ce. Tonul ei acid ii £terse zambetul de 
pe fata. Inainte sa-§i reca^tige pozitia, Anne scoase din po$eta
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iin medalion de argint ?i il deschise sub nasul lui. Ati vazut-o pe 
lata asta?

Urmarind-o inca, precaut, Drew lua medalionul <>i studie foto- 
j’rafia ingalbenita din interior.

-  Desigur, acum n-ar mai fi o fata. Ar fi o tanara femeie, se gra
in Anne sa explice. Dar m-am gandit ca poate ati recunoa?te vreun 
indiciu familiar in trasaturile ei, ceva din expresia ei care sa va
I rezeasca memoria. Se apleca in fata in scaun, chipul ei crispat 
destinzandu-se §i lasand sa se intrevada vulnerabilitatea din spa
tele lui.

Drew o recunoscu numaidecat pe Esmerelda. Ochii ei solemni 
pastrau inca acea aluzie pregnanta de melancolie care ii confe- 
rea trasaturilor ei perfect obi^nuite promisiunea unei frumuseti 
extraordinare.

II recunoscu §i pe copilul grasut, cu ochi negri din bratele ei. 
Un copil care devenise un tanar ce i?i spunea Bart-cel-Negru <>i 
care, dupa spusele lui Thaddeus Winstead, politist judiciar, schim- 
base jocul cu trenulete pe unui adevarat, jefuind trenuri in toa
ta regula. Drew se lasa pe spate in scaun <>i-§i mangaie mustata. 
Deci, Bartholomew Fine chiar avea o sora. Oare ce-ar fi zis Billy 
de asta? O privi scurt pe Anna Hastings. Singurul lucru pe care 
Billy nu il putea suporta, pe langa o femeie plangand, era o femeie 
care se baga in treburile lui. Iar oferta lui Winstead ii facea atat pe 
Bartholomew, cat ?i pe Esmerelda Fine, sa fie treaba lui.

Cand i<>i ridica privirea spre ochii plini de speranta ai Annei, 
Drew i?i dadu seama cat de mult avea sa urasca faptul ca trebuia 
sa o minta. Simti ca nu era o femeie care sa ierte cu u?urinta a<>a 
ceva. Inchise medalionul §i i-1 impinse inapoi peste birou.

-Im i pare rau, spuse el cu blandete, §i de data aceasta chiar 
vorbea serios. Nu v-am mai vazut nepoata pana acum.

-  Of, se auzi mai mult ca un oftat, decat ca o exclamatie. Anne 
Hastings avu nevoie de o clipa mai lunga ca sa i$i vina in fire ?i sa 
i?i adune lucrurile. In cele din urma, se ridica de pe scaun §i-i zam
bi trist, zambet ce paru un ecou istovit al Esmereldei. Imi pare 
foarte rau ca v-am deranjat, domnule ?erif McGuire. Va multu- 
mesc pentru timpul acordat.
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Din politete, Drew ii apuca mana intinsa. Era surprinzator de 
moale de alba, o mana de doamna. Cand privirile li se intalni- 
ra -  a lui tulbure, a ei speriata Drew zabovi cu mana ei in a lui, 
mangaindu-i tandru degetele cu degetul mare.

U^a de la biroul lui se deschise brusc. Anne i?i smulse mana, 
inro§indu-se ca o fata de cincisprezece ani prinsa ca ii permite 
unui pretendent indiscret sa ii fure un sarut.

Fara sa ii observe tulburarea, Reginald intra valvartej, cu capul 
chel rozaliu de la entuziasm. Flutura un plic sigilat ca pe un steag 
delupta.

-N -am  ajuns prea tarziu, Anne. A fost aici! Fata noastra 
a fost aici cu numai trei zile in urma! Stranse plicul la piept. 
Ce fata indrazneata! Ce fata curajoasa! Se pare c-a tras in pro- 
scrisul acela mi^el ?i ?i-a petrecut dupa-amiaza inchisa chiar in 
aceasta inchisoare.

Anne i$i roti incet capul §i-i arunca barbatului din spatele 
biroului o privire care ar fi topit §i setul de chei de fier agatat de 
un cui in spatele lui. Drew se apuca sa i î priveasca unghiile bine 
ingrijite.

Reginald zambea ca un idiot.
-  Mi-a lasat o scrisoare la receptia de la hotel. Iti imaginezi? 

0  scrisoare pentru mine, cel mai rece ?i mai neiertator capcaun 
care a existat vreodata!

Incerca sa deschida misiva, dar mainile ii tremurau de frica §i 
de nerabdare, a?a cum se intampla de fiecare data cand primea 
o scrisoare de la nepoata lui.

Nemaiputand sa-i rabde forfoteala, Anne i-o reteza scurt:
-  Pentru numele lui Dumnezeu, Reggie, da-o incoace.
El o asculta cu blandete, neobi?nuit ca sora lui cuviincioasa 

sa ii spuna ce sa faca. Anne rupse sigiliul cu unghia §i despaturi 
scrisoarea.

-„L ord  Wyndham", citi ea, deja alarmata de mazgaleala de- 
zordonata care nu ii statea deloc in caracter nepoatei ei minu- 
tioase. „Cu multa ingrijorare §i profund regret va scriu pentru 
a va informa ca, din cauza nepasarii §i a indiferentei dumnea
voastra indelungate, am fost obligata sa imi dau la schimb virtu- 
tea unui desperado nemilos."
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§eriful scoase un zgomot care semana suspect de mult a ras, 
dar cand Anne se intoarse ?i-i mai arunca o privire din aceea de 
sarpe, se ineca, mascand rasul cu un tu^it.

Anne se concentra din nou asupra scrisorii.
-„Sunt convinsa ca nu veti suferi §i nu va veti nelini^ti din 

pricina mea, din moment ce nu ati facut-o niciodata pana acum. 
A dumneavoastra ve§nic devotata nepoata... Esmerelda Fine."

Anne incremeni, muta de uimire, incercand sa priceapa me- 
sajul nepoatei ei. Reginald ii lua scrisoarea din mana §i o saruta 
u$or, inchizand ochii.

Afectata de acea rabufnire stranie de emotie, Anne il stranse 
de umar.

-  Ce este, Reggie? Iti aminte^te de Lisbeth?
-  Nu. Ducele scoase o batista din buzunar $i i?i sufla nasul in 

ea cu mare pompa. Apoi deschise ochii, sticlo^i din pricina lacri- 
milor nevarsate §i plini de iubire tandra. imi aminte^te de mine.

-----------------In cdutarea dragostei -----------------

CapitoCuC 18

Zoe Darling se tinu de cuvant. Toata saptamana in care fiul ei 
pluti in acea lume inceto^ata a nimanui, dintre viata §i moarte, nu 
ridica nici macar un deget ca sa-1 ingrijeasca.

De§i se ingriji de iapa lui fara sa se planga, singura concesie 
fata de prezenta lui Billy in casa avu loc in prima noapte. Dupa 
ce il a^ezase in patul de lemn din dormitorul din spate, iar Sadie 
se intinsese nelini^tita peste picioarele lui, Esmerelda se dusese 
sa-?i tarasca cufarul ?i cutia cu vioara in casa. Cand se intorsese, 
gasise o cama?a de noapte uzata frumos impaturita pe podea, 
in fata u$ii lui Billy. Esmerelda pipaise bumbacul decolorat $i se 
intrebase daca ii apartinuse odinioara tatalui lui Billy.

In timp ce Billy se lupta cu cei doi demoni gemeni, pierde- 
rea de sange ?i febra, cele doua femei impartira casa mica, fara 
sa-?i vorbeasca vreodata $i privindu-se rareori. Fiindu-i sila sa cea- 
ra ajutor, Esmerelda invata rapid sa-§i pompeze singura apa din
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fantana, ca sa poata spala lenjeria de pat $i cama?a de noap
te inmuiate de sudoare ale lui Billy. Dupa numai cateva zile de 
stors rufele cu mainile goale inainte de a le scoate afara la uscat, 
incepu sa inteleaga cum i§i dezvoltase Zoe mu^chii de pe bratele 
ei uria§e.

Disperarea o facu pe Esmerelda sa fie vicleana. Intr-o du
pa-amiaza, privea de la fereastra camerei imbracate in lemn, care 
servea atat ca bucatarie, cat ?i ca saloon, cum Zoe urmarea un 
pui nefericit prin curtea napadita de buruieni. Cateva minute 
mai tarziu, femeia intra tanto? in casa ?i tranti pasarea proaspat 
jumulita $i asezonata pe masa.

Poate ca odinioara s-ar fi strambat sa urmareasca o astfel de 
scena, dar de data asta, Esmerelda a^tepta ca mama lui Billy sa 
iasa cu pa§i greoi pe u§a, dupa care fura pasarea goala §i o arunca 
intr-o oala cu apa pe care o pusese deja la fiert. Cand Zoe aparu din 
nou pe veranda, Esmerelda turna deja cu polonicul supa aburin- 
da intr-un vas pentru Billy $i fredona rapid in surdina un cantec. 
Zoe pufni ca un taur furios, apoi se rasuci in loc §i ie?i apasat in 
curte, sa stranga de gat un alt pui §i sa-?i pregateasca propria cina. 
Esmerelda banui ca femeia ar fi preferat mai degraba sa o stranga 
pe ea de gat.

De doua ori, in momentele lini^tite §i intunecoase dintre mie- 
zul noptii ?i zori, in timp ce Esmerelda dormea in balansoarul cu
o jipca pe post de spatar pe care ?i-l trasese langa patul lui Billy, 
se trezise dintr-un somn zbuciumat ?i zarise o umbra in u$a dor- 
mitorului. La picioarele lui Billy, Sadie i?i inaltase capul $i privise 
solemn spre u§a. Inainte ca Esmerelda sa apuce sa alunge ceata 
de somn de pe ochi, umbra disparuse, iar ea i§i spusese ca trebuie 
sa fi fost un vis. Cu siguranta ca ar fi fost imposibil ca o femeie de 
dimensiunile lui Zoe sa se mi^te atat de incet.

Dupa §ase zile de incon^tienta, starea lui Billy se inrautati.
In timp ce se lasa intunericul in acea noapte umeda de august, 

febra incepu sa-i creasca. De§i caldura din camera era sufocan- 
ta, dintii ii clantaneau ca §i cand ar fi fost ingropat intr-un mor- 
man de zapada. Nici macar nu $i-i putea descle^ta indeajuns de 
mult ca sa poata inghiti picaturile de apa pe care Esmerelda se 
lupta sa i le indese cu lingura pe gat. Pe masura ce frisoanele
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i se agravara, Esmerelda a?ternu toate plapumile pe care le gasi pe 
cl, dar Billy incepu curand sa le azvarle.

In cele din urma, se lini^ti nefiresc de tare, ceea ce o inspai- 
inanta $i mai tare. Disperata, Esmerelda ii netezi parul umed 
de pe frunte. Pielea ii era atat de fierbinte, incat parea sa ii 
arda palma.

Esmerelda ?tia cum arata moartea. Ii cuno^tea cofrajul de 
(eara pentru piele ?i ritmul anevoios al respiratiei. §tia gustul 
amar pe care ti-1 lasa in gura cand trecea pe langa tine, luandu-i 
pe cei dragi impotriva vointei lor §i a ta.

Un fir fragil de speranta se strecura in disperarea ei. Mai 
j>onise o data moartea, cand Dumnezeu ii ascultase rugamintile 
inlacrimate §1 ii crutase viata lui Bartholomew. Poate ca putea sa 
o faca din nou. Apuca mana moale a lui Billy, se lasa pe genunchi 
langa pat ?i i$i lipi fruntea de lenjeria de pat.

ii fusese intotdeauna u$or sa se roage, dar de data aceasta, 
elocventa o parasise. S-ar fi targuit bucuroasa cu Dumnezeu, dar 
nu ?tia sigur daca ii mai ramasese ceva de valoare sa-I ofere. Dupa 
cateva momente de tacere chinuitoare, reu$i sa spuna, stangace, 
in $oapta:

-T e  rog, Doamne... of, Te rog...
Simti o mana pe umar. Intoarse incet capul, crezand pentru o 

clipa, ametita, ca rugaciunea ii fusese ascultata, dar degetele de 
pe clavicula ei nu erau suple $i bronzate, ci mari, ca ni$te lopeti, 
cu unghii crapate $i murdare.

In cealalta mana, Zoe Darling tinea o Biblie, cu coperta neagra, 
incretita de vreme.

-  Haide, ia-o, spuse femeia, dand din cap spre pat. E a lui.
Esmerelda ii dadu drumul, fara tragere de inima, lui Billy §i lua 

cartea. Spre surprinderea ei, mama lui se a^eza in balansoar. Po- 
deaua scartai sub greutatea ei, cand incepu sa se legene. Esmerel
da i$i ridica privirea spre ea, printr-o ceata de lacrimi nevarsate.

-Billy a fost primul Darlin’ care a invatat singur sa citeasca. 
Deji femeia vorbise pe un ton simplu $i direct, Esmerelda mai ca 
putea sa jure ca zarise o urma de tandrete pe trasaturile ei necio- 
plite. Cand locuiam in Missoura, obi^nuia sa ciopleasca fluiere $i 
sa le dea la schimb negustorilor de card ambulanti. Dar fratii lui
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au ras mereu de el. Spuneau ca cititul era pentru fete. Obi^nuiau 
sa ii fure cartile cand nu era pe-acolo §i sa le arda in rezervorul 
vechi din spatele casei.

Esmereldei i se puse un nod dulce-amarui in gat. I§i aminti cat 
de ciudat se purtase Billy cand ea ii descoperise teancul de card  
de la bordel, card inscriptionate cu migala cu numele lui. Chiar 
negase ca ar fi fost ale lui, ca §i cand ar fi trebuit sa-i fie ru$ine 
pentru ca ii placea sa citeasca.

Zoe clatina din cap.
-A  fost ideea mea sa-i dau Biblia familiei. Jasper al meu a fost 

intotdeauna rau ca un pui de vipera, dar nici macar el n-a avut 
curajul sa arda Cartea Sfanta.

Esmerelda deschise Biblia §i rasfoi u§or paginile. Erau a§a de 
subtiri $i de fragile, incat erau aproape transparente. §i-l imagi- 
na pe Billy, baiat fiind, cu parul lui galbui stralucind in lumina 
lumanarilor, lasandu-$i capul intr-o parte §i rostind cu rabdare 
cuvintele de pe pagini. Tulburata de imagine, lasa cartea sa i se 
inchida in poala.

Zoe Darling se ridica din balansoar, uitandu-se de sus la ea.
-  M-am gandit ca poate 1-ar alina sa auda din nou cateva din 

pove^tile vechi. I-a placut intotdeauna povestea cu Daniel in groa- 
pa cu lei §i cea a tipului aluia, regele David, care 1-a impu^cat pe 
uria^ul ala fix intre ochi.

Cand Zoe se duse spre pat, Esmerelda i§i tinu respiratia. 
Femeia intinse mana, tinand-o deasupra obrazului fiului ei. 
I$i desfacu incet degetele, ca petalele unei flori salbatice care 
nu mai simtise atingerea soarelui de foarte multa vreme. Dar, 
inainte sa ii mangaie pielea fierbinte cu degetele ei batatorite, 
i$i stranse rigid pumnul.

-C and a plecat de-aici, spuse ea incet, am $tiut ca exista deja 
un mormant, undeva, cu numele lui sapat pe el. Se intoarse §i
o privi pe Esmerelda. §tii ce obi^nuiau sa ciopleasca pe cruci 
in timpul razboiului, cand fata vreunui baiat era spulberata de o 
ghiulea, sau daca nu mai ramanea nimeni in viata, dupa o batalie, 
care sa-i §tie numele?

Esmerelda clatina din cap.
Zoe o privi cu ochi intuneco^i ?i plini de amaraciune.
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-  Iubitul cuiva.
-lubitul cuiva. Esmerelda se cutremura cand §i-l imagina pe 

Billy zacand intr-unul din acele morminte de mica adancime, fara 
nume §i plans doar de cei care nu aveau sa $tie niciodata cum, 
(nnd sau unde murise.

-  Dar Billy nu a sfar^it intr-un mormant, spuse Esmerelda cu 
mver^unare. §i nu o va face nici acum.

Zoe o privi cu mila sincera.
-  E?ti sotia lui?
Luptandu-se cu o dorinta absurda de a da din cap ca da, Esme

relda §opti:
-N u. Sunt... „Prietenalui? Angajatoarealui? Otrava existentei 

lui?“ Intrucat numai cea de pe urma varianta i se paru adecvata, 
lismerelda pur §i simplu nu mai spuse nimic.

Zoe Darling scutura un deget spre ea.
-A tunci sa nu te uiti la goliciunea lui, fetito. Nu se cade.
Esmerelda rase sceptic. Dupa care, la fel de silentios precum 

venise, femeia pleca, lasand-o pe Esmerelda singura cu fiul ei.
Esmerelda ramase acolo, pe podea, vreme indelungata, stran- 

gand la piept cartea zdrentuita ?i ascultandu-1 pe Billy cum res- 
pira chinuit. In pofida cuvintelor ei indraznete, firea ei pioasa 
?i practica o indemna sa ingenuncheze din nou §i sa se roage ca 
Dumnezeu sa-i ierte pacatele lui William Darling §i sa-i ingaduie 
sufletului lui nelini^tit o calatorie u§oara spre ceruri.

Esmerelda se ridica in genunchi. Ezita pentru o clipa, dupa 
care se baga in pat langa Billy, dand-o la o parte pe Sadie, care nu 
paru deloc multumita. I§i puse u§or capul pe umarul lui, deschise 
Biblia la Cartea lui Daniel ?i incepu sa citeasca.

In dimineata urmatoare, Esmerelda deschise ochii §i l vazu pe 
Billy holbandu-se la ea, ceea ce o sperie atat de tare, incat tipa §i se 
rostogoli din pat, cazand peste Sadie, care era la fel de speriata.

Inca statea culcata pe spate, cu mainile pe piept, in dreptul ini- 
mii care-i batea nebunejte, cand Billy i?i intinse gatul peste mar- 
ginea patului. O juvita de par ii atarna pe ochii mijiti.

-  Chiar ai facut-o pe mama „cotoroanta batrana ?i veninoasa"?
Esmerelda se stramba cand i§i aduse aminte.

---------------- On cdutarea dragostei ---------------—
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-  Ma tern ca da, mormai ea, ragu^ita de la cat ii citise cu voce 
tare aproape pana in zori, cand adormise istovita. Mereu am 
fost taioasa.

El se lasa din nou in perne, pe jumatate chicotind, pe juma
tate gemand.

-  AI naibii noroc pe capul nostru! Avand in vedere impulsul tau 
de a ameninta ca impu^ti pe oricine nu-ti face pe plac.

Esmerelda se ridica, revoltata.
-N u  amenint sa impure pe oricine. Numai pe cei din nea- 

mul Darling.
I se raspunse cu un sforait bland, ceea ce o facu sa se intrebe 

daca nu cumva visase intregul schimb de replici.
I?i inalta capul §i se uita nedumerita la Sadie, apoi se ridica in 

genunchi ?i privi peste marginea patului. Billy era intins pe spate, 
cu gura cascata, lasand sa se vada un §ir de dinti albi inegali.

Esmerelda ii atinse pieptul cu o mana tremuranda, avand 
grija sa nu-i deranjeze bandajul. Sub buclele lui galbui, pielea ii era 
rece, iar respiratia profunda $i egala.

Esmerelda se topi de-a dreptul. I$i ingropa fata in maini, §u- 
ierand o multumire la fel de fierbinte, dar deloc mai coerenta ca 
rugamintile ei de mai devreme catre Dumnezeu. Parea pur §i sim
plu ca ramanea fara cuvinte cand venea vorba de Billy.

Simti o mana prin par. I?i inalta privirea $i-l vazu pe Billy 
holbandu-se din nou la ea, cu ochii lui gri-verzui plini de durere.

-N u  plange, scumpo, ?opti el, §tergandu-i o lacrima de pe 
obraz cu degetul mare. Inainte ca ochii sa i se inchida incet, mur
mura: N-am vrut niciodata sa te fac sa plangi.

Billy dormi toata ziua aceea §i jumatate din urmatoarea. 
Nu mai era somnul acela agitat §i febril al unui om pe moarte, 
ci unui profund §i natural al unui trup care incerca sa i?i revina 
dupa o lupta istovitoare cu moartea. Pana §i Sadie paru sa sim
ta ca starea i se imbunatatea, deoarece il parasi pentru prima 
data de cand fusese impu?cat $i alese sa o urmeze agale pe Zoe 
cea indiferenta.

In dupa-amiaza urmatoare, cand Esmerelda intra cu ligheanul 
de tabla sa-i faca baie, Billy era intins pe spate, cu capul §i umerii
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:;|>rijiniti pe ni^te perne. Pieptul ii era expus ?i un picior lung aco- 
pcrit cu par aspru auriu ii ie§ea de sub a§ternut, Doar cand il stro- 
pi pe picioare, Esmerelda i$i dadu seama ca acesta se holba la ea.

„Nu te uita la goliciunea lui, fetito. Nu se cade.“
De î a§teptase special ca Zoe sa iasa apasat din casa ca sa-§i 

vada de treburile ei de dupa-amiaza, urmata de Sadie cea proaspat 
mdragostita, Esmerelda tot se inro^i cand i?i aminti mustrarea 
mamei lui. 0  avertizare nedreapta, desigur, se gandi ea ?i pufni 
jignita, intrucat avusese mare grija sa protejeze atat modestia lui 
Billy, cat ?i pe a ei, cat timp il ingrijise. I§i tinuse ochii inchi^i $i 
lata intoarsa pentru toate sarcinile, in afara de cele mai nevino- 
vate dintre ele.

Cu toate acestea, astazi, cand se apropie de patul lui, se simti 
ciudat de agitata. Acum ca pielea lui i?i recapatase culoarea rozalie 
sanatoasa §i barba care ii acoperea maxilarul aducea cu cea a unui 
proscris, Billy parea cumva mai mare §i mai plin de barbatie.

Esmerelda a?eza ligheanul pe scaunelul de langa pat §i inmuie 
carpa in apa cu sapun. Apa calduta i se prelinse printre degete in 
timp ce il $terse incet cu buretele pe Billy pe fata $i pe gat. Inmuie 
carpa din nou $i il ?terse pe piept, avand grija sa nu ude bandajul 
curat pe care il infa?urase peste pieptul lui lat in dimineata aceea. 
Apa forma margele ce aduceau a roua de dimineata in firele ondu- 
late de par de pe pieptul lui, sub bandaj, care se scurgeau apoi de-a 
lungul V-ului care se ingusta spre abdomenul lui in tins.

Cand Esmerelda urma traseul apei, ?tergand excesul aceste- 
ia, Billy se foi $i gemu. Ea i$i trase mana, infiorata, caindu-se. 
Probabil ca baia ii provoca acestuia mai multa neplacere decat 
anticipase ea.

II atinse mai incet, mangaindu-1 doar, insa el se zvarcoli atat de 
violent, incat o obliga sa prinda cearceaful, ca sa nu-i cada de pe 
joldurile suple.

I$i $terse fruntea cu antebratul ?i se uita spre fereastra, 
incruntata. Chiar daca un grup capricios de nori flirta cu soarele, 
in camera parea a fi foarte cald.

Tot mai nemultumita, trase cearceaful in sus peste pieptul 
lui Billy, apoi i-1 dadu la o parte de pe picioare. Chiar daca incer
ca sa i le spele repede, erau atat de lungi, incat i se paru ca dura

------------------------------In cdutarea dragostei'-----------------
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o ve?nicie. Picioarele aveau oase la fel de lungi ?i erau la fel de bine 
sculptate ca restul trupului.

Cand termina, Esmerelda trase u?or cearceaful in sus, acope- 
rindu-1 de la gat pana la picioare.

Inmuie din nou carpa in apa §i inghiti in sec. lata partea de 
care se temuse. Cand Billy se zbatuse in stransoarea bolii ?i a fe- 
brei, paruse firesc sa il spele ca ?i cand ar fi fost un copil. La urma 
urmei, i?i spusese ea cu asprime, era ca $i cum $i-ar fi spalat fratio- 
rul, lucru pe care trebuise sa il faca destul de des pana cand acesta 
crescuse suficient de mare ca sa se spele singur.

Esmerelda refuza sa fie descurajata de aceasta sarcina. Igno- 
rand faptul ca respiratia o tradase $i i se accelerase, i$i intoarse 
fata, inchi.se ochii ?i strecura carpa sub cearceaf.

Billy gemu. Esmerelda i§i trase mana inapoi ?i indrazni sa se 
uite la fata lui. Acesta se odihnea inca intr-un repaus angelic, ge- 
nele lui cu margini aurite netradand vreo emotie.

Incercand din rasputeri sa se lupte cu nenorocitele de emotii 
care ii faceau inima sa ii bata cu putere ?i urechile sa ii tiuie, 
baga din nou mana sub cearceaf. Cand dadu cu carpa de caldura 
pielii lui, aproape ca ar fi jurat ca era ceva diferit la el azi. i$i 
continua explorarea, curioasa. Ochii i se dilatara de la 50c. Clar 
era ceva diferit.

Simtindu-se de-a dreptul ridicola §i pacatoasa, ridica cearcea
ful $i arunca o privire iscoditoare dedesubt.

-  Ai gasit ce cautai, ducesa?

CapitoCut 19

Esmerelda incremeni cand auzi vocea aceea taraganata incon- 
fundabila. Primul ei instinct a fost sa arunce prosopul din mana, 
sa sara din pat §i sa-?i ascunda mainile la spate, ca §i cum ar fi fost 
prinsa furand din borcanul cu dulciuri.

Se stradui totu?i sa se lini^teasca ?i, dupa ce lasa in jos cearcea
ful, il privi pe Billy in ochi.
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-  Cautam prosopul.
-  Pe cel din mana ta? ii raspunse Billy, ridicand o spranceana.
Esmerelda arunca o privire la prosopul ud, cople^ita de o do-

rinta disperata de a i-1 arunca in fata §i de-a o lua la fuga.
-A h! spuse ea, refuzand sa lase ca ro^eata care ii infierbanta 

obrajii sa ii afecteze demnitatea. Puteam sa jur ca l-am scapat.
-  Iar eu puteam sa jur c-am murit §i am ajuns direct in rai.
-A m  mai discutat despre asta, domnule Darling, §i v-am spus

ca ma indoiesc ca aceasta ar fi destinatia dumneavoastra finala.
Esmerelda i?i facu de lucru §i a§eza prosopul pe marginea li- 

^heanului, dar nu se putu abtine sa nu-i arunce o privire pe furi? 
lui Billy, pe sub gene. Vulnerabilitatea lui recenta o facuse sa uite 
cat de periculos era de fapt.

In timpul in care ea nu ii acordase atentie, acesta i$i sprijini- 
se mainile sub ceafa. in urma mi?carii degajate, prosopul pe care 
ea i-1 aranjase cu atata minutiozitate alunecase de pe pieptul lui, 
dezgolindu-1 pana la talie. Stralucirea infierbantata din ochii lui 
care ii urmarira fiecare mi^care o avertiza ca nu era chiar atat 
de indiferent pe cat parea. ii lipsea o palarie, o tigara in gura $i un 
pistol in mana, ?i ar fi aratat la fel de amenintator ca atunci cand 
se cunoscusera.

De atunci, invatase ca existau emotii mai periculoase pentru 
inima unei femei decat un glonte tras dintr-un Colt de calibrul 45. 
Incremeni ^ocata cand Billy se intinse dupa ea gi o apuca de inche- 
ietura mainii. La inceput se gandi ca voia sa o traga in pat langa 
el, dar acesta doar ii intoarse mana cu palma in sus §i i-o pipai cu 
degetul mare, atat de meticulos, incat un fior pagan de anticipare
ii strabatu intreg corpul.

-N u , nu este nici o indoiala in privinta asta! spuse el. Cu si- 
guranta nu au fost ghearele unui demon rascolindu-mi trupul 
muritor, ci mainile unui inger. S-ar putea ca, pana la urma, sa-mi 
fie harazit sa ajung in rai.

Privirile li se intalnira, a ei prudenta, a lui cunoscatoare, ca ?i 
cum ar fi putut sa-i discearna cele mai intunecate taine printr-o 
simpla clipire u^uratica a genelor. Esmerelda se straduia atat de 
tare sa nege tot ce descoperise despre ea insa^i in ochii lui gri-ver- 
zui, meat dura o vreme pana sa priceapa ce-i spusese.

'— —--------- in  cdutarea dragostei------------------
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-  Erai treaz? striga ea, smucindu-?i mana dintr-a lui.
El i§i incruci?a bratele ?i ridica din umeri, dar zambetul lui 

afectat, diabolic, ii strica gestul apologetic.
-D o a r de cand m-ai spalat dupa urechi. $i ce bine te-ai 

descurcat!
Esmerelda se facu alba ca varul cand i?i aminti cu cata tan- 

drete il ingrijise, cum mainile o tradasera ?i zabovisera pe con- 
turul musculos al pieptului lui, pe abdomenul intins, pe pulpele 
$i coapsele lui lungi $i zvelte. I?i aminti ?i geamatul lui chinuit 
cand varase pentru prima data prosopul sub cearceaf. Nici nu 
voia sa i?i imagineze la ce se va fi gandit el cand o simtise manga- 
indu-1 cu atata familiaritate. Inchise ingrozita ochii §i i?i inabu?i 
un geamat.

Ro?eata din obrajii ei o facea sa para la fel de febrila ca Billy. 
Doar ca febra lui nu avea nimic de-a face cu ranile, ci cu felul deli- 
cios in care Esmerelda il atinsese peste tot. Nu i?i amintea ultima 
data cand se simtise atat de vulnerabil la atingerea unei femei.

Cand se trezise prima oara ?i ii simtise mainile atingandu-1, 
inlemnise, dorindu-§i sa o opreasca ?i, in acela^i timp, ingrozit 
daca ar fi facut-o. Apoi, fierbinteala incepuse sa i se strecoare 
prin vene ca melasa incinsa, scurgandu-se in jos cu fiecare atin- 
gere a prosopului, cu fiecare frecare u?oara §i rece a varfurilor 
degetelor ei pe trupul lui infierbantat, pana cand se cristaliza 
in vintre, in spatele unei dureri pe cat de dure, pe atat de dul- 
ce. O durere care devenise practic intolerabila cand il atin
sese, curioasa, cand se uitase scurt, adorabil de obraznica, pe 
sub cear^af.

O intrerupsese nu pentru a o face sa se simta prost, ci pentru a 
nu se umili pe sine. §i inca se temea ca avea sa o faca atunci cand 
o vazuse clar pentru prima data ?i simtise un junghi de durere 
in inima.

-  Ce-ai patit, scumpo? Arati ca naiba.
Esmerelda deschise ochii §i vazu ca Billy nu o mai privea a tachi- 

nare, ci incruntat. I î trecu mana prin parul ud leoarca. Se ocupa- 
se prea mult sa-i faca lui ochi dulci §i uitase de cum arata ea. Insa 
dincolo de privirea lui atenta §i cercetatoare, Esmerelda deveni 
dureros de con^tienta de umbrele deloc magulitoare de sub ochii
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ci; de rochia incretita pe care o spalase la mana, o storsese §i o 
imbracase pe cand era inca uda; de carliontii transpirati care i se 
lipeau de tample.

Billy insa nu se incrunta din pricina chipului ei, ci a trupului 
ci. Intinse o mana §i o apuca pe dupa talie ca ?i cum ar fi fost pe 
punctul de-a incepe un vals formal.

-Iti simt coastele. E§ti numai piele ?i os.
Esmerelda ridica din umeri, mi^cata de groaza lui.
-  Cred ca am fost prea ocupata sa iti var tie supa pe gat $i-am 

uitat sa mai inghit §i eu din cand in cand.
Billy se ingrijora ?i mai tare.
-  Cat timp?
-  Opt zile.
Billy se prabu^i pe perne, privind-o taios §i imbufnat.
-  N-am uitat ca ai fi putut fi tu in locul meu, zacand in pat cu 

un glonte in spate. Nu aveai de ce sa te arunci in fata fratelui tau,
< are nu e bun de nimic. Aveam de gand doar sa-1 ranesc u?or.

-  Unde? In inima?
Privirea lui Billy se intuneca pe sub pleoapele-i grele.
-  In degetul cu care apasa pe tragaci.
Esmerelda ridica sceptica din spranceana, ?tiind ca probabil ar 

fi fost in stare sa im p u re §i o cuticula de pe degetul mare al lui 
Bartholomew fara sa-i atinga macar articulatia. Se simti obligata 
sa i?i apere fratele.

-  Chiar daca tu ai o parere foarte proasta despre fratele meu, sa 
ŝtii ca nu este un om de nimic. E doar tanar §i dezorientat.

-  Lacom, rasfatat, periculos.
-L -am  crescut cum am putut mai bine, striga Esmerelda, 

intristata. Nu a dus lipsa de nimic!
-  Poate ca tocmai asta e problema, raspunse Billy lini^tit.
Esmerelda se intoarse cu spatele la pat, compasiunea lui paran-

du-i-se mai osanditoare decat invinuirea. Poate ca sosise timpul 
sa afle cat de departe mergea tradarea. Se uita lung la perete, fara 
sa clipeasca, §i ii puse intrebarea care o bantuise din momentul 
in care Bartholomew il acuzase fati?.

-Politistul acela judiciar corupt te-a platit ca sa imi omori 
fratele?

-—  ----------- in  cdutarea dfragostei ------------------
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-N u .
Esmerelda se intoarse agitata, gata sa ierte totul, dar se opri 

cand vazu lumina rece, metalica din privirea lui Billy.
-  M-a platit ca sa iti omor iubitul.
-  Cu cat? §opti ea, cand gasi suficienta forta sa o faca.
-O  mie de dolari. Cinci sute in avans. Cinci sute cand termi- 

nam treaba. De asemenea, mi-a promis amnistie pentru mine §i 
fratii mei, §i postul de politist judiciar adjunct.

Esmerelda se a§eza pe pat, ca sa nu cada din nou. Sughita 
scurt, isteric.

-  Macar nu poti fi acuzat ca te-ai vinde ieftin. Tinand cont de 
generozitatea politistului judiciar, probabil ca oferta mea ti s-a 
parut de-a dreptul patetica.

Billy i$i trecu degetul pe bratul ei, incet, ispititor, lucru care 
o facu sa i?i simta pulsatiile puternice ale inimii in gat.

-  Crede-ma, nimic din ce mi-ai oferit tu nu a fost patetic.
Esmerelda inghiti in sec, hipnotizata de stralucirea care palpa-

ia in privirea lui. Nici un barbat nu o mai privise a§a pana atunci. 
Nu §tia daca sa se teama sau sa se simta flatata. Sau poate putin 
din amandoua.

Nu-i daduse de ales decat sa il inteleaga in mod deliberat gre- 
§it. Se ridica, astfel incat sa nu o mai poata atinge.

-  Ai perfecta dreptate. Sunt sigura ca bunicul meu ar considera 
oferta lui Winstead o suma meschina in comparatie cu bogatiile 
pe care i le va oferi celui care ii gase?te nepotul.

-A h, da, desigur. Bunicutul tau. Ducele.
Chiar daca expresia lui Billy era afabila, Esmerelda i§i dadu 

seama ca radea de ea. Ceea ce o facu sa vrea sa il prinda la randul 
ei cu minciuna. Miji ochii la el.

-  Conform reputatiei dumitale, domnule Darling, cand vrei sa 
omori pe cineva, se pare ca nimic nu te.opre^te. Totu^i, 1-ai lasat 
pe fratele meu sa iasa din banca teafar §i nevatamat. Chiar ?i dupa 
ce te-a impu?cat.

Nimerise drept la tinta. Incruntat, Billy i§i indrepta degetul 
spre ea.
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-  Inainte sa te gande^ti ca am intentionat de la bun inceput sa 
il las in viata, ar trebui sa ?tii ca, la un moment dat, in banca, ina
inte sa imi dau seama ca Bart chiar era fratele tau, 1-a? fi ucis.

-D ar n-ai facut-o! raspunse ea incet. Cand el i§i feri privirea 
in loc sa raspunda, ea se intoarse spre fereastra. Bartholomew 
e acolo, undeva. La fel ?i politistul acela judiciar care il vrea mort.

Billy incuviinta cu indarjire.
-  Imediat ce voi fi in stare, intentionez sa rectific situatia.
- i n  regula, insa pentru cine vei lucra atunci? Pentru mine?

Ezita pret de o secunda, $tiind ca probabil risca mai mult decat 
viata fratelui ei, apoi adauga: Sau pentru Winstead?

El o privi tacut pret de o clipa, apoi ii raspunse:
-  Afacerile dintre fratele tau §i Winstead m-au convins ca nu se 

poate avea incredere in nenorocitul ala de yankeu. Dar, a?a cum 
m-ai asigurat in banca -  spuse el pe un ton taraganat $i mieros, 
starnindu-i Esmereldei o senzatie fierbinte §i matasoasa - ,  intot
deauna iti plate^ti datoriile.

Esmerelda vazu in ochii lui inchigi reflexia sarutului nebunesc 
pe care i-1 daduse in acel moment disperat. Degeaba sperase ca 
delirul cauzat de §oc de durere fusese prea puternic ca sa-?i mai 
aminteasca promisiunea necugetata pe care i-o facuse. Se infurie 
pe el pentru ca ii daduse in vileag cacealmaua, a$a ca se intoarse 
§i-o porni spre u?a.

-  Ducesa?
-  Da? se opri ea intepata din drum, incercand sa se hotarasca 

daca sa-i accepte scuzele sau sa il lase sa fiarba in propriile-i regre
te pentru o vreme.

-Parea nu ai terminat cu baia, nu-i a§a? Cu o expresie de 
inocenta pe fata, Billy apuca prosopul din lighean §1 i-1 intinse. 
Speram ca ai putea continua de unde ai ramas.

Zambetul dulce, frigid al Esmereldei ar fi trebuit sa il avertize- 
ze, dar Billy era prea fermecat de faptul ca venea spre el, nerabda- 
toare, ca sa mai fie atent la furnicaturile de pe ceafa.

-A veti dreptate, domnule Darling, cata neatentie din partea 
mea. Ridica cu grija ligheanul, apoi continua: Am uitat sa 
va clatesc.

---------------- In cdutarea dragostei ---------------- -
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Renuntand la orice modestie feciorelnica, Esmerelda trase 
cear^aful $i ii rasturna ligheanul cu apa rece in poala. Pe cand ie- 
$ea din camera, trantind u$a in urma ei, racnetul de manie al lui 
Billy se amesteca cu hohotele lui de ras.

-A^teapta numai! Am sa te prind eu, fetito! Jur c-am sa te 
prind! striga el dupa ea.

Esmerelda se sprijini pe u§a, inabu£indu-§i un hohot neajuto- 
rat de ras cu mana.

-  Ma tem ca exact asta vei face! §opti ea.

Spre ujurarea Esmereldei, Billy paru ca i$i reca^tigase fortele 
indeajuns meat sa se spele $i sa manance singur. II verifica mai 
tarziu in dupa-amiaza aceea $i descoperi cearceafurile atarnate pe 
pervaz la uscat, iar pe Billy in fata unei oglinzi fara luciu, barbie- 
rindu-se cu un brici cu maner din os. Chiar daca trebuia inca sa se 
sprijine cu o mana de perete, privirea pe care i-o arunca in oglin- 
da fu suficient de patrunzatoare incat sa o faca sa piece degraba 
din camera.

In noaptea aceea, Esmerelda dormi invelita cu o cuvertura pe 
podeaua camerei principale, in loc sa doarma in balansoarul de 
langa patul lui Billy. In dimineata urmatoare, cand se trezi, simti
o aroma ispititoare de biscuiti pufoji ?i junca sfaraitoare.

Stomacul ii chiorai de placere, semn ca i§i redobandise pofta 
de mancare. Se impletici spre masa, invelita cu cuvertura zdren- 
turoasa pe care ?i-o infajurase peste camaja de noapte.

Se uita de jur imprejur $i descoperi, spre uimirea ei, ca Billy i$i 
facea de lucru cu plita din fonta in timp ce Zoe a^tepta la masa. 
Sadie statea ghemuita la picioarele femeii, cu ochii ei mari ?i ca- 
prui umezi §i plini de speranta.

Billy era imbracat doar cu o pereche de pantaloni, in jurul piep- 
tului purtand un bandaj alb ca zapada. Esmerelda ii vazu mujchii 
spatelui ondulandu-i-se cand intoarse un ou cu o precizie uluitoa- 
re, ?i simti cum i se usuca gura de a$a o sete, incat se temu ca nu 
avea sa §i-o potoleasca nici daca ar fi baut tot urciorul cu lapte de 
pe masa.

Sub privirile ei, Billy tranti un ou pe o farfurie, pe care i-o in
tinse mamei lui.
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Zoe stramba din nas ca §i cum Billy ar fi scuipat in aluatul pen-
l ru biscuiti §i ar fi asezonat ?unca cu praf de arsenic, nu cu piper. 
Aseza farfuria pe podea. Sadie i?i vari botul in ospat, lovindu-?i 
loricita coada de piciorul mesei.

Fara sa piarda o secunda macar, Billy ii intinse o alta farfurie 
lismereldei. Oua galbene, moi la mijloc §i perfect prajite pe mar
tini, ^unca prajita crocant, biscuiti aurii bine crescuti. Suspina de 
lericire. Existasera dimineti in viata ei in care ?i-ar fi vandut coa
da impletita pentru un astfel de ospat. Ii zambi recunoscatoare 
lui Billy, dar acesta se intorsese deja spre plita.

-  ’Neata, fetito! spuse Zoe cu o voce care 1-ar fi facut chiar §i pe 
Virgil sa tresara.

Luata prin surprindere de buna dispozitie a femeii, Esmerelda 
aproape ca se ineca cu biscuitii.

-  B-b-buna dimineata, doamna Darling.
-H aide, n-are nici un rost sa fim atat de scortoase. Zoe se in- 

tinse peste masa §i o batu u?or, matern, pe mana pe Esmerelda. 
Poti sa imi spui „mama“.

Esmerelda casca gura spre laba masiva, maronie, care ii aco- 
perise intru totul mana. Dura o clipa pana sa i?i dea seama ca 
femeia se purta dragut cu ea nu pentru ca ar fi fost cuprinsa 
de un elan brusc de mila cre^tineasca, ci ca sa-i faca in ciuda fiu- 
lui ei. Dupa grimasa pe care o facu Billy cand i?i puse farfuria pe 
masa $i se a^eza pe scaunul din fata ei, Esmerelda i§i dadu seama 
ca ?i el credea acela^i lucru.

Zambetul lui Zoe era chiar mai intimidant decat privirea 
ei incruntata. inainte sa apuce sa raspunda, Esmerelda trebui sa 
inghita o jumatate de pahar de lapte ca sa deblocheze bucatica de 
biscuit ce-i ramasese in gat.

-E s te  foarte generos din partea dumneavoastra, doamna. 
Mama mea a murit cand eram doar o fetita.

Esmerelda incerca sa nu se ghemuiasca atunci cand Zoe apuca 
un colt al cuverturii ?i se intinse sa-i §tearga mustata de la lapte.

-  Mi-am dorit adesea sa fi avut o fiica in loc de o multime de fii 
de doi bani. Chiar daca se casatoresc, fiicele raman intotdeauna 
credincioase mamelor lor. Zoe clatina trist din cap a regret. Orice 
femeie trebuie sa aiba o fiica. Cel putin a§a, cand fiica o sa aiba

-—  ------------ 'In cdutarea cfragostei  ---------------- 
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la randul ei copii, o sa inteleaga durerea cumplita prin care a tre- 
cut mama ei ca sa o nasca ?i sa o creasca.

Cu gandul la Bartholomew, Esmerelda ii zambi trist ?i fad 
mamei lui Billy.

-  Poate ca suferinta ta nu este chiar atat de lipsita de pretuire 
precum te temi tu.

Zoe se uita urat la Billy.
-  Baietii mei n-au apreciat niciodata nimic ce nu putea fi man- 

cat, furat saufu...
Billy se opri din infulecat oua, indeajuns cat sa-?i dreaga glasul 

§i sa se uite calm la mama lui. Aceasta pufni, dar se supuse $i tacu. 
Esmerelda i?i apuca furculita, iar cu cealalta mana i§i dadu dupa 
ureche o juvita de par indaratnica.

-L a  naiba, fetito! Nu tre’ sa mananci cu parul atarnandu-ti 
a?a, peste tot chipul ala dragut al tau.

Inainte sa apuce sa se impotriveasca, Zoe se duse deja $i scoase 
o panglica decolorata din cutia ei de cusut. Esmerelda se incorda 
cand Zoe ii stranse parul, a?teptandu-se sa i-1 smulga de tot, dar 
mainile mari ale femeii erau surprinzator de blande. In timp ce 
Zoe ii lega panglica intr-un nod grosolan la ceafa, Esmerelda 
l?i ridica privirea ?i vazu o sclipire stranie in ochii lui Billy.

-  Gata. Nu-i a?a ca-i draguta? spuse Zoe ?i se dadu un pas in 
spate sa-$i admire opera.

-M ultum esc, doamna, aaa... adica am vrut sa spun... hmm... 
Esmerelda trebui sa-?i dreaga glasul de doua ori inainte sa reu- 
?easca sabehaie... mama.

Billy ranji ?i se apleca inainte, punandu-^i coatele pe masa.
-D a t fiind ca nu mai trebuie sa fim atat de formali pe-aici, 

doamna Darling, pot sa va spun ?i eu mama?
Zoe il privi incruntata. In^faca o secure de pe perete ?i se in

drepta cu pa^i apasati spre u?a, ca un fel de luptator norvegian 
in cautarea vreunui biet animal pe care sa-1 macelareasca. Sadie 
topai dupa ea, cu urechile lungi fluturandu-i in briza matinala.

Billy se intoarse la micul lui dejun, ca ?i cum intregul incident 
nici macar nu s-ar fi intamplat.

-  Nu te deranjeaza deloc sa o auzi pe mama ta vorbind cu atata 
asprime? il intreba Esmerelda.
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-A re tot dreptul s-o faca! ii raspunse el, mu^cand dintr-un 
biscuit $i mestecand cu pofta. In plus, de paisprezece ani nu am 
■mzit-o niciodata vorbind atat de mult, inghiti biscuitul cu o gura 
de lapte. Esmerelda vazu cum i$i linse cu limba caimacul de pe 
buza de sus. Cand i-am spus ca ma intorc in Missouri sa ma alatur 
lui Bill-cel-Sangeros si celorlalti baieti, n-a scos o vorba. Banu- 
iesc ca, fiind singurul care a venit in New Mexico cu ea, sa o vada 
a?ezata la casa ei, s-o fi gandit ca aveam de gand sa raman cu ea. 
Cand am ie^it pe u§a, nu s-a enervat §i nici nu m-a rugat sa nu ma 
due. Clatina din cap cu tristete. M-a§ fi simtit mai bine daca m-ar 
ft oprit §i mi-ar fi tras o palma. Dar banuiesc ca $i-a epuizat toate 
lacrimile §i implorarile in Missouri, cand 1-au spanzurat pe tata. 
I?i pleca capul fi lua o gura de ?unca, insa nu inainte ca Esmerel
da sa vada umbra care ii invaluise privirea. N-am putut niciodata 
indura sa vad o femeie plangand. Ea n-a inteles ca trebuia sa ma 
due dupa ei, pentru ca o facusera pe mama sa planga.

-A i fost acolo! ^uiera ea, uluita. In noaptea in care a murit 
tatal tau.

El incuviinta scurt din cap.
-  Eram doar un baietel pipernicit de treisprezece ani, dar tot 

am incercat sa-i opresc. Soldatii insa nu m-au lasat. Cand au ple- 
cat $i am taiat sfoara, era deja prea tarziu.

Ce cuvinte simple! Ce scena intensa. Chiar §i cu ochii inchifi, 
Esmerelda i§i imagina scena.

-A m  $tiut ca, dac-a$ fi avut un pistol, i-a? fi putut opri. Atunci 
am jurat sa port intotdeauna unui la mine.

Esmerelda se simti datoare sa-1 contrazica, in ciuda stralucirii 
glaciale din privirea lui.

-  Daca ai fi avut un pistol, probabil ca te-ar fi omorat §i pe tine, 
iar mama ta ?i-ar fi petrecut ultimii paisprezece ani jelindu-va 
pe amandoi.

-  Cred ca a facut-o oricum. Dupa o clipa, continua: Nu pot sa 
o acuz ca s-a suparat a§a de tare cand am plecat. Eram ultima ei 
speranta. intotdeauna a visat ca baietii ei aveau sa devina mai 
mult decat ni§te fermieri murdari. Sau infractori. Fratele ei prefe- 
rat era om al legii in Springfield.

------------------------------------  in  cdutarea diragostei - ------------------------------ —
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Faptul ca Billy se concentra atat de tare asupra micului dejun 
lasa sa se inteleaga mai mult decat intentionase.

-  Cred ca te-a iubit foarte mult, spuse Esmerelda incet.
El ii zambi sfios.
-  Jasper avea dreptate. Mama a fost intotdeauna partinitoare 

cu mine. La naiba, am noroc ca fratii mei nu m-au aruncat intr-o 
fan tana ori nu m-au vandut unor madianiti aflati in trecere.

Fu randul Esmereldei sa il priveasca inocent.
-  Ca sa vezi, domnule Darling, de unde ar fi aflat un analfabet 

autodidact §i pagan ca dumneata o astfel de poveste?
-  Cred ca am auzit-o pe undeva, bombani el, ?i mujca zdravan 

dintr-un biscuit.
Esmerelda §tia exact unde o „auzise“: intre copertile de piele 

crapate ale vechii Biblii de familie. Dar, daca ar fi insistat, §tia ca 
Billy ar fi negat. A§a cum negase ca ar fi detinut toate acele card  
care celebrau faptele de vitejie ale unor oameni ai legii faimo^i. 
A§a cum ar fi negat ca insigna de politist judiciar adjunct aratase 
atat de firesc in mana lui.

-  Mama obifnuia sa-mi pastreze cele mai alese bucati din tot 
ce gatea, chicoti el §i continua: O necajeam ingrozitor cand ga- 
tea. Ea se prefacea enervata $i ma alunga din bucatarie cu jortul, 
dar cand ma strecuram inapoi, bolul ma a^tepta pe masa nepazit, 
numai bun de lins. Da, spuse el incet. Ma iubea.

„Cum sa nu-1 iubeasca?"
Gandul ii veni pe neafteptate Esmereldei, atat de clar, incat se 

ingrozi pret de o clipa ca nu cumva sa-1 fi rostit cu voce tare.
Cum sa nu iubeasca Zoe Darling un copil cu parul balai, cu o 

sete de a invata atat de puternica, meat ar fi riscat sa fie umilit 
$i torturat fizic doar ca sa ?i-o potoleasca? Cum sa nu iubeasca 
un baiat zvelt §i frumos, suficient de istet ca sa-§i poata folosi 
inteligenta pentru a supravietui abuzurilor fratilor lui? Cum sa 
nu iubeasca un baiat care vazuse §i facuse lucruri pe care nici un 
baiat nu ar fi trebuit sa le vada sau sa le faca §i care, cu toate aces- 
tea, devenise un barbat cu o inima atat de buna, incat nu ezitase 
sa-i ia apararea unei catele cu ochi tri?ti, plina de purici, ale carei 
zile de vanatoare se sfar^isera de mult?

„Cum sa nu-1 iubeasca?"
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Timpul parea se dilatase intr-un vals visator al firelor de praf 
din jurul lui Billy, iar Esmerelda ifi dadu seama ca nu se mai 
referea la Zoe. Se ridica in picioare brusc, aproape rasturnan- 
du-fi scaunul.

Billy o privi incruntat.
-  Ce-ai patit, scumpo? Ef ti alba ca varul. Mirosi paharul lui gol. 

A fost stricat laptele?
Esmerelda impinse scaunul la o parte, cu un zgomot cumplit, 

fi o apuca spre camera alaturata.
-O , nu. Laptele a fost foarte bun. Cred ca altceva nu mi-a 

priit.
Acel ceva era inalt fi zvelt, cu un zambet lenef f i ochi inf elator 

de adormiti, care mijeau chiar fi acum, cautand firul de adevar din 
tesatura ei de minciuni cusute cu ata alba.

Esmerelda dadu sa piece, dar patura i se infafura in jurul glez- 
nelor. Billy sari de la masa fi o prinse de brat, sprijinind-o, dar 
atingerea lui ii parjoli pielea. Esmerelda privi in ochii lui verzi fu- 
murii cu un amestec neajutorat de uimire fi de disperare. Ajunse- 
se prea tarziu. Nici macar reflexele lui de ucigaf profesionist nu 
o puteau opri din cadere. Cazuse deja. Tare.

§i lovitura ii taiase respiratia.
i§i smuci bratul din stransoarea lui Billy ?i fugi din incapere, 

ca $i cand Zoe Darling fi o hoarda de uriafi cu securi in mana ar fi 
tunat f i fulgerat in urma ei.

------------ --------------—  in  cdutarea cfragostei - ------------------------- ---

CapitotuC 20

Moartea il pandea pe Bartholomew Fine.
Imbracat in negru din cap pana-n picioare, ifi pusese tabara 

langa peftera din canionul unde se ascunsese Bartholomew dupa 
ce fugise din banca din Eulalie. Era mai aratoasa decat ifi ima
ginase Bart: o amagitoare desavarfita, cu vocea taraganata, le- 
ne?a fi cu un zambet constant pe buze. O tovarafa credincioasa 
fi o partenera de discutie placuta. Chiar daca era prietenoasa,
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Bart nu s-ar fi gandit niciodata sa i se adreseze pe numele mic, ci 
in mod respectuos, cu apelativul „doamna“.

Doamna Moarte i§i purta Centura pentru arme pe coapse.
O palarie cu boruri largi, lasata, ii umbrea chipul. Bartholomew 
se temea constant de momentul acela inevitabil cand avea sa o 
impinga pe spate elegant, cu un deget, dezvaluind focul demonic 
care i se ascundea in privire.

Cand nu mai putea indura suspansul, i$i intorcea privirea de 
la gura pe^terii $i sorbea adanc din sticla de whisky. Nu fusese 
niciodata un mare bautor. Cu toate acestea, in jurul lui in pe?tera 
era plin de sticle goale. Chiar daca ar fi preferat sa moara decat 
sa recunoasca a?a ceva in fata indivizilor care il numisera pentru 
scurt timp $eful lor, gustul de alcool il facea sa se simta rau. Dar se 
simtea §i mai rau cand se gandea la posibilitatea de a fi nevoit sa 
infrunte naluca ce statea la panda langa pe^tera, lucida.

I$i petrecea zilele cuibarit langa peretele pe^terii, paralizat 
de frica. Intr-o dimineata, se dusese intr-un colt mai intunecat al 
cavernei sa se u^ureze, dar se trezise fata in fata cu reflexia lui 
in ciobul de oglinda pe care il folosise ca sa-si tunda barba pe 
cand el §i banda lui folosisera pe^tera ca ascunzatoare. Se daduse 
rapid in spate, scancind ascutit, abia recunoscand creatura sum- 
bra care se holba la el cu ochi salbatici, ro§ii ?i cu o barba stufoasa. 
I§i acoperise fata cu mainile §i se impleticise inapoi spre perete, 
rasul doamnei Moarte rasunandu-i in urechi.

Noaptea era cel mai groaznic. Chiar daca frigul care se lasa pe 
furi$ in desert, dupa asfintitul soarelui, facea ca degetele de la 
maini §i de la picioare ale oricarui barbat sa il furnice ?i sa il doara, 
doamna Moarte nu aprindea niciodata focul. Prefera frigul.

Bartholomew se lupta cu somnul, trupul lui extenuat zvacnind 
din cauza efortului, dar ochii il tradau intotdeauna, lasandu-se 
du§i de val §i inchizandu-se, aruncandu-1 in bezna.

De fiecare data cand inchidea ochii, vedea sange scurgan- 
du-se dintr-o rana proaspata §i intunecata. Strangandu-se pe 
podea. imbiband albul pur al manu^ilor surorii lui. Dar mai 
ingrozitor ca sangele era privirea din ochii Esmereldei, privire pe 
care aproape ca nu o recunoscuse din prima, deoarece ii era atat 
de straina.

„Ru§ine!“
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Sora lui, care il a^teptase entuziasmata $i mandra de fiecare 
data cand el se intorcea de la ?coala cu vreo poveste scrisa neinde- 
manatic in mana lui dolofana; care facuse caz ?i se mandrise chiar 
;ii cu cele mai umile incercari ale lui de-a scrie poezii cu rima chi- 
n uite; care il tinuse indignata in brate in vreme ce-?i deplansese 
dozamagirea fata de vreun coleg care, de?i mai putin talentat de- 
(at el, ca^tigase concursul anual de eseuri sponsorizat de Gazette, 
sora lui era acum ru?inata de el.

Intr-o noapte, dupa ce statuse ascuns in pe^tera mai bine de o 
..aptamana, imaginatia lui torturata iscodi un nou sfar^it pentru 
visele lui haotice. Un sfar^it in care Esmerelda zacea intinsa pe 
podea, intr-o balta de sange, impujcata in inima chiar de el.

Bartholomew se trezi din somn, cu inima batandu-i nebune^te 
in piept, cu cama^a imbibata de sudoare. Starea lui de incon?ti- 
I'nta ii oferise doamnei Moarte ocazia sa se furi^eze putin mai 
aproape de el. Atat de aproape, ca Bart ii putea auzi respiratia 
a.spra in intuneric.

Obrajii lui Bartholomew erau umezi de la lacrimi. Se linse pe 
luiza de sus, precum copilul mucos de altadata. Doar ca de data 
.u casta, Esmerelda nu mai era langa el sa ii ofere batista ?i sa ii 
aminteasca cu blandete sa i?i sufle nasul.

I$i lasa capul in maini §i se intreba cum de stricase totul atat 
■ Ii' tare, atat de repede. Cand il crease pe Bart-cel-Negru, voise ca 
a< <\sta sa fie un personaj, eroul imoral, dar totu^i fermecator al 
pi imului sau roman. Folosind o parte din banii pe care Esmerelda
ii ■;! ransese pentru educatia lui, i§i cumparase un costum scump 
a un Colt nou §i stralucitor. I§i mai lini?tise con^tiinta care il chi- 
imise promitandu-^i ca avea sa ca^tige de doua sau chiar de patru 
ni i mai mult decat cheltuise, din drepturile de autor pentru pri- 
imil lui roman. Se va fi intors la Esmerelda triumfator, ca un autor 
m i unoscut, cu bani suficienti pentru amandoi.

Imbracat la patru ace, cu costumul lui nou §i frumos, incepuse 
• •I frecventeze saloanele ?i salile de jocuri de noroc. i?i imagina 
ilialogul dinainte, dupa care se grabea in camera de hotel inainte 
di’ /ori, ca sa-§i inregistreze impresiile in jurnal.

I )escoperise in scurt timp ca interpretarea unui rol putea fi o 
iwperienta ametitoare. Femei care nu s-ar fi sinchisit de un ta
il. u durduliu gi sfios care studia la Boston College ca sa devina
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profesor sau functionar adm inistrate incepura sa i se apiece pes
te umar lui Bart-cel-Negru sau sa ii ?opteasca la ureche ce carte 
sa joace. Pentru el, parfumul lor de mosc §i greutatea sanilor care 
il apasau pe spate erau mai ametitoare ca orice pahar de coniac. 
inainte chiar sa i?i joace ultima carte §i ele sa-1 ia de mana §i sa-1 
conduca in sus pe scari, era deja atat de beat de dorinta, ca nu le 
putea rezista.

Acolo se nascuse reputatia lui: in intuneric, printre a?ternu- 
turi, cu acele maini fine ca de catifea calauzindu-1 spre barbatie. 
Le punea sa jure ca pastreaza secretele, apoi le povestea cu o voce 
ragu^ita §1 pasionala despre trenuri pe care le jefuise, femei pe 
care le iubise, barbati pe care ii omorase. Se ridica dintre a?ternu- 
turile jifonate, i§i prindea cartujiera cu gesturi sigure ?i ferme, 
apoi le saruta fierbinte §i animalic de parea ar fi fost pentru ul
tima oara. Dupa plecarea lui, femeile mergeau la celelalte tarfe. 
§oaptele lor inabujite tremurul lor de placere il ajutara sa i§i 
teasa propria legenda.

in scurt timp, barbatii incepura sa fie atra^i la randul lor de el. 
Barbati disperati. Barbati lenegi. Barbati avizi. Barbati ca Flavil 
Snorton, care spera doar sa se afle in tovara^ia lui cand arunca 
in aer urmatorul seif sau oprea o alta diligenta. Desfatandu-se in 
respectul §i adoratia lor, Bartholomew simtise cum dispare in
cet in pielea creatiei lui, fara sa comita vreodata cu adevarat 
o infractiune.

Se simtea chiar confortabil in rolul acela in noaptea in care 
Thaddeus Winstead intrase in saloonul din Santa Fe, unde 
Bart-cel-Negru se intretinea cu unii la un joc de poker. Atat de 
confortabil, meat il lasa pe Bart sa vorbeasca, in timp ce Bartho
lomew Fine i?i privea personajul cu gura cascata, mut de uimire 
in fata indraznelii lui.

Din pacate insa, Bart-cel-Negru, cu pistoalele lui stralucitoare 
cu care nu trasese niciodata $i cu imaginea lui sofisticata, fusese 
destul de naiv incat sa creada ca exist'a cinste printre hoti. Nu se 
a^teptase niciodata ca Winstead sa se foloseasca de el §i apoi sa-1 
tradeze. Dupa luni de zile in care pretinsese bucuros ca fugea de 
lege, Bartholomew iji dadu seama ca era prins in capcana rolului 
pe care il crease.

---------------- Teresa ‘Medeiros -—— ----------
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Banuise de la bun inceput ca Eulalie era doar o capcana, dar 
sclipirea de admiratie din ochii barbatilor din banda lui il facu sa 
mu§te momeala. Ba chiar se amagise crezand ca il putea pacali 
pe Winstead, acum ca aflase regulile angajamentului. Pana sa dea 
buzna in banca ?i sa se afle fata in fata cu doamna Moarte.

Bartholomew se cutremura.
Daca creatura care statea la panda in afara pe^terii $i-ar fi dat 

pe spate palaria, Bartholomew £tia ce chip ar fi purtat. Indeajuns 
de indarjit, hotarat ?i nemilos ca sa il faca pe Bart-cel-Negru sa 
para doar o caricatura a unui uciga§ profesionist, schitata absurd 
de un oarecare caricaturist urban. Daca doamna Moarte se hotara 
sa adanceasca legatura dintre ei, Bartholomew ar fi fost fortat sa 
priveasca lung in ochii de un verde-fumuriu ai barbatului pe care 
il ucisese cu sange rece. Numai ca de data aceasta, William Darling 
nu avea sa-i ceara sa renunte la libertatea lui, ci la sufletul lui.

Bartholomew bajbai dupa sticla de whisky adapostita intre 
picioarele lui. Era ultima, $i mai ramasese din ea mai putin de ju- 
matate. Lichidul chihlimbariu stralucea ca aurul pro^tilor in lu
mina lunii, mai stralucitor chiar decat sacii $i lingourile de aur 
care zaceau langa peretele din spate al pe^terii. Chiar ca era aurul 
pro?tilor. Doar ca prostul era el.

Maine avea sa fie nevoit sa se lupte cu propriii demoni fara sa 
fie amortit de la lichior. Dar nu $i acum. Nu in noaptea asta.

I§i duse sticla la buze §i o sorbi pe toata cu sete.
-  Iarta-ma, Esme, §opti el, in timp ce fierbinteala amara ii par- 

joli gatul, apoi maruntaiele, pana ii ajunse in stomac. Am vrut 
doar sa fii mandra de mine.

Nu se sinchisi sa i$i $tearga lacrimile care i se prelingeau pe 
obraji sau whisky-ul care i se scurgea pe barbie, ci se prabu^i £n- 
tr-o parte, alunecand intr-un somn milostiv fara vise.

Bartholomew se trezi §i simti caldura glorioasa a soarelui pe 
chip. Deschise incet ochii, deranjat de stralucirea incandescenta.

Gura pe^terii era libera. Doamna Moarte disparuse.
Se ridica in §ezut, nevenindu-i sa creada ce noroc avea. Rase 

sceptic.

------ -------------- - ‘In cdutarea cfragostei - ----- ----------
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Apoi tacu, cand auzi tar^aitul unor bocanci in spatele lui. Chiar 
in spatele lui. I?i inclegta dintii, tremurand de groaza atat de tare, 
incat i§i simti parul zburlindu-i-se in cre^tetul capului.

Se parea ca doamna Moarte venise in vizita in timp ce el 
dormise.

Bartholomew se intinse dupa pistol, dar i§i aminti ca azvarli- 
se obiectul acela groaznic imediat dupa ce fugise din banca. Prea 
cople^it fizic §i emotional ca sa-§i mai evite destinul, se intoarse 
u^or ?i vazu patru perechi de bocanci prafuiti.

Clipi, incercand in zadar sa-?i limpezeasca privirea. Auzise de 
betivi care vedeau dublu, dar niciodata de vreunul care sa vada 
impatrit. Inca se chinuia sa puna cap la cap imaginile, cand cineva 
se napusti asupra lui, un uria§ cu par balai care il inhata de guler 
?i il ridica cu fermitate de la pamant.

-  Ce faci, fiule? tuna uria§ul, zambindu-i prietenos pe sub bar
ba de culoarea nisipului. Cei trei tovara^i ai lui privira cu o indife- 
renta afabila in timp ce uria?ul il scutura de cateva ori, de parea ar 
fi fost un caine enorm, iar el, osul lui. Ne pare rau ca te-am trezit 
din somn, dar cred ca e§ti nemernicul ala ticalos care mi-a impu§- 
cat fratele mai mic.

Uria§ul il apuca de guler cu o stransoare de moarte, la fel de 
letala precum respiratia lui ranceda, care duhnea a tutun. Avea 
un chip ciudat de familiar, dar ii lipsea expresia aceea nemiloasa 
a doamnei Moarte.

Bartholomew era ca o carpa in stransoarea lui, dar se simtea 
atat de u^urat, incat ar fi marturisit bucuros ca il impu^case chiar 
?i pe Lincoln.

Asta pana vazu §treangul din cealalta mana a barbatului.

CapitoCuC 21

Socotelile Esmereldei Fine fusesera intotdeauna echilibrate. 
Daca descoperea ca nu ii ie^ea la socoteala chiar ?i un banut, fie 
in plus, fie in minus, i§i petrecea toata noaptea cercetand cu aten- 
tie registrele, la lumina lumanarii, pana cand, din cauza oboselii,
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incepea sa vada in ceata numerele mici $i ordonate, scrise cu grija 
pe coloane. Gatea cu aceea^i grija meticuloasa, refuzand sa inlo- 
cuiasca vreun praf din ceva cu un varf de altceva. Cand i se punea 
in fata o partitura muzicala, canta fiecare nota de pe pagina, igno- 
rand pornirea de-a improviza.

§i iata ca, brusc, doi plus doi faceau unsprezece, praful ei de sare 
fusese inlocuit cu o galeata de zahar, iar inima canta numai note 
gre^ite, compunand o melodie prea fascinanta ca sa-i reziste.

Esmerelda ofta zgomotos, ie§i de sub cuvertura ?i se ridica in 
picioare. Se uita chinuita in jur, surprinsa ca melodia inimii ei nu 
fusese inabu^ita de sforaitul lui Zoe. Sunetul era atat de puternic, 
meat peretii se zguduiau $i grinzile se cutremurau. Era ciudat, se 
gandi ea, ca nu il auzise niciodata cat timp Billy fusese bolnav.

Razele scanteietoare ale lunii se prelinsera prin u§a deschisa, 
invitand-o sa iasa afara, in noapte. Poate ca, daca ar fi scapat pen
tru o vreme de caldura sufocanta din casa, ar fi reu?it sa i?i limpe- 
zeasca mintea de gandurile inutile care ii ocupasera creierul inca 
de cand servise micul dejun cu Billy. Lasa cuvertura sa cada in 
urma ei $i ie§i pe veranda.

O adiere de vant prea energica pentru a fi numita briza ii man- 
gaie fruntea §i ii flutura parul desfacut. Vantul to t mai puternic 
purta cu sine mireasma ploii, indeajuns de vaga cat sa fie doar o 
alta promisiune neindeplinita. Norii se adunau dinspre vest, um- 
brind intinderea vasta de pamant.

Esmerelda i$i puse mana in jurul unuia dintre stalpii de pe 
veranda §i privi nelini^tita in noapte. Sperase sa gaseasca lini^te 
acolo, dar abandonul nesabuit al vantului o tulbura §i trezi ceva 
in adancul fiintei ei, ceva salbatic ?i periculos, care statuse inchis 
prea mult timp.

I?i dorea sa scoata vioara mamei ei din carcasa §i sa cante ne- 
bunegte la ea. Ii venea sa rada pentru ca ea, Esmerelda Fine, o fe- 
meie care se mandrise intotdeauna cu firea ei pragmatica, fusese 
suficient de prostuta ca sa se indragosteasca de un barbat care 
nu numai ca era un uciga? profesionist, ci ?i un celibatar convins. 
Ii venea sa planga.

Poate ca ar fi facut intocmai a§a, daca narile ei sensibile nu ar fi 
detectat un miros de fum. Se intoarse §i i§i duse o mana la inima 
care ii batea nebunegte.

- —  -----------------------   In  cdutarea cfragostei-------------------------------------- —
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-  Chiar iti place sa te furi?ezi pe la spate, nu-i a$a? il acuza ea.
Billy se ivi dintre umbrele care acopereau curtea din fata, cu

o tigara aprinsa in coltul gurii.
-D a t hind ca am fost aici primul, s-ar putea spune ca tu 

te-ai furi?at.
Ingrijorata ca nu ar fi putut indura sa il vada pe Billy fara 

cama?a §i descult, in lumina tremuratoare a lunii, Esmerelda se 
incrunta la tigara lui.

-  Chiar n-ar trebui sa fumezi acum. De unde o ai?
-D in  ascunzatoarea secreta a mamei. Billy zambi melan- 

colic. $tiam c-ar fi trebuit sa-i platesc inzecit daca i-a? fi furat 
tutunul pentru pipa sau tabachera. Arunca chi^tocul aprins in 
noapte, dupa care i$i ridica spranceana spre ea. Poftim, e§ti mul- 
tumita acum?

Dandu-?i seama ca nu avea sa fie vreodata multumita, Esme
relda se rasti la el:

-  §i nici n-ar trebui sa fii afara fara cama^a. Daca race?ti?
Privirea lui ii dadu de inteles ca reu^ise doar sa-i atraga aten

tia asupra propriilor ei haine. Sau a lipsei lor. Vantul ii smucea 
infometat cama?a de noapte, conturandu-i sanii prin muselina 
simpla. Primul ei instinct fu sa-?i incruci^eze mainile protector 
peste piept, dar sclipirea provocatoare din ochii lui Billy o facu sa 
ramana dreapta ?i mandra, cu pumnii stran^i pe langa corp.

-  Nu prea mai sunt $anse sa racesc, nu-i a$a? spuse el incet. 
Facu un pas spre ea, iar ranjetul i se preschimba intr-un zambet 
imblanzit, fad. Scumpo, daca o sa continui sa ma cicale^ti, o sa 
cred ca-ti pasa de mine.

Cuvintele lui atinsera o coarda sensibila.
-Atunci, te-ai in^ela amarnic. Pur $i simplu nu vreau sa stai 

tolanit in pat, cand ai putea sa-mi cauti fratele. Am angajat un 
detectiv, nu un uciga? profesionist care vrea sa devina faimos.

Se a?teptase ca ?i el sa se rasteasca la ea ?i ar fi preferat sa o fi 
facut, dar Billy incuviinta pur gi simplu din cap.

-A i perfecta dreptate, domni^oara.' Fine. Un barbat atat de sla- 
bit ca mine n-ar trebui sa se bucure de tutun sau de aerul noptii.

Billy o porni spre veranda. Esmerelda il urmari cu privi
rea, uimita de renuntarea-i amiabila, cand el incepu sa §ovaie 
§i sa se legene. Ea cobori degraba scarile putrezite, sa-1 prinda.
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Simtindu-se vinovata pentru comportamentul ei artagos, ii cerce- 
ta chipul, sa vada daca existau semne ca i-ar fi revenit paloarea.

Billy insa reu§i sa schimbe locul cu ea §i-o prinse in brate 
dintr-o mi^care iute ?i mai gratioasa ca orice vals.

Esmerelda i§i pierdu echilibrul din pricina fortei lui robuste ?i 
il privi incruntata.

-D um neata, domnule, e?ti un ticalos.
- Ia r  dumneata, doamna, e?ti prea naiva.
-M am a ta, protesta ea, zvarcolindu-se cu putere.
-  Munce^te ca un sclav ?i doarme ca un ingera?.
Parea pentru a-i intari spusele, din casa cufundata in intuneric 

se auzi un sforait fericit.
Privirea incruntata a lui Billy era imblanzita de o urma de gro- 

pita din obrazul lui.
-  Te-am avertizat atunci, la banca, ca s-ar putea sa fiu nevoit sa 

te arestez. §i, din cate imi aduc aminte, ai promis ca te vei preda 
in custodia mea.

Cuvintele lui de tachinare o stoarsera de orice putere pentru a 
se mai certa.

ingrozita la gandul ca ar fi putut izbucni in lacrimi, Esmerelda 
i§i intoarse privirea ?i §opti:

-  Nu iti bate joc de mine. Nu e drept.
Billy mai slobozi putin din stransoare. Ii lua barbia in palma, ca 

sa se uite in ochii ei. Privirile lor erau la fel de limpezi.
-O f, ducesa, dar ar fi o adevarata placere sa imi bat joc de 

dumneata. Vrand parea sa i?i dovedeasca vorbele, i§i lipi capul 
de tampla ei §i respira adanc. Ti-am spus vreodata care e placinta 
mea preferata?

Cand i?i lipi buzele de obrajii ei pufo^i §i moi, Esmerelda simti 
cum i se inmoaie oasele, intr-o senzatie atat de delicioasa, incat 
nu se mai lupta sa scape, ci sa nu cada din picioare.

-  Hmm... cu mere? ingaima ea, inghitind in sec.
El clatina din cap. O saruta pe curba maxilarului, in jos, apoi 

pe ureche, gadiland-o.
-  §i nici cu afine. Ce-i drept, imi plac ?i cele cu mere, $i cele cu 

afine, dar singura placinta careia nu i-a$ putea rezista vreodata 
este... Ii prinse lobul urechii intre dinti, apoi $opti: de piersici.
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Ea icni cand respiratia lui infierbantata declan^a un val de 
furnicaturi in pantecele ei.

-  Ori de cate ori mama cocea o placinta cu piersici, o ?terpe- 
leam de pe pervaz imediat ce o punea la racit. §tiam ca mi-ar fi 
taiat o bucata daca a? fi rugat-o frumos, insa nimic nu starne^te 
mai mult apetitul unui barbat decat fructul -  o atinse u?or cu bu
zele pe gura, iar ea ofta visator -  interzis.

Cand Billy ii acoperi gura cu a lui, Esmerelda era deja aproape 
ametita de la atata a?teptare §i dorinta. Atat de ametita, incat nu 
se opri sa se gandeasca la consecinte cand i î desfacu buzele pen
tru el, oferindu-i o delicatete indeajuns de umeda de seducatoa- 
re cat sa atraga orice barbat cu o slabiciune pentru dulciuri.

Cand Billy i§i adanci limba in gura ei, mormaitul lui nu veni din 
stomac, ci din gatlej. In sunetul acela primitiv se simtea o foamete 
cruda. In clipa in care Esmerelda ie§ise pe veranda, ideea de a fura 
cateva saruturi de la o fata frumoasa, in lumina lunii, i se paruse 
destul de inocenta. Insa uitase cat de periculoasa putea fi Esme
relda. Sub exteriorul ei intepat, se afia inocenta vulnerabila a unei 
femei, moale §i dulce, ?i indeajuns de coapta ca sa fie culeasa.

Dorinta lui animalica de a o poseda ii aminti ca era totu?i un 
Darling in adancul sufletului. Nu invatase niciodata cum sa curte- 
ze o femeie care nu putea fi cumparata.

Pentru o clipa, aproape regreta ca era sora lui Fine, nu iubita 
lui. Atunci, relatia lor ar fi fost mult mai simpla. Ea ar fi §tiut ce 
i î dorea el, iar el ar fi £tiut de ce avea nevoie ea ?i nu ar mai fi stat 
acolo, in iarba, rigid de la atata dorinta $i sarutand-o intr-un mod 
necuvenit pentru o fecioara.

Era atat de innebunit de promisiunile nespuse ale gurii ei, 
incat abia de simti primii stropi de ploaie pe spate. Ploaia era 
un lucru rar $i minunat in New Mexico, dar nu se compara nici 
pe departe cu moliciunea supusa a Esmereldei in bratele lui.

Un tunet puternic le dadu de £tire ca avea sa ploua zdravan. 
Cei doi se lipira unui de celalalt sub ploaia care cadea peste ei, nici 
unui nedorind sa fie primul care sa se rupa din imbrati^are. Dar 
cand Billy o simti pe Esmerelda cea fragila tremurand violent, se 
retrase, frecandu-i cu blandete umerii.

-  Hai sa mergem in ?opron! ii propuse el.

' — — --------------------T "iresa Medeiros  ------------------------------- —
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Se mira ca nu il palmui pe loc. Pur $i simplu clipi des spre el, 
ne^tiind ce sa faca. Ea nu avea deloc habar cat de senzual arata 
in cama^a ei de noapte veche ?i uzata care i se lipise de sani $i cu 
buzele lucindu-i inca de la sarutul lui. Billy mai ca nu cazu in ge- 
nunchi sa o implore.

- J u r  pe mormantul tatalui meu ca nu te voi compromite, 
jura el, §tergandu-i o picatura de ploaie de pe genele-i matasoase. 
Vreau doar sa te tin in brate... sa te ating.

Esmerelda suspina timid. Nu-i venea sa creada ca se gandea 
daca sa accepte propunerea indrazneata a lui Billy. Dar atingerea 
lui era atat de tandra, iar privirea lui atat de sincera. Era tentata sa 
aiba incredere in el, in ceea ce privea atat virtutea, cat $i inima ei. 
Tentata sa creada ca William Darling era un barbat de cuvant.

Tocmai aceasta speranta, oricat de nebuneasca ar fi fost, o facu 
sa incuviinteze timid din cap.

Parea temandu-se ca s-ar putea razgandi, Billy o lua numaide- 
cat pe sus. Ea i?i petrecu bratele pe dupa gatul lui ?i i?i lipi fata de 
pieptul lui, avand grija sa nu ii deranjeze bandajul. El se indrepta 
cu pa$i grabiti ?i mari spre jopron. Deschise u$a cu piciorul, iar 
animalele dinauntru ii intampinara cu ragete curioase $i mugete 
plangatoare. Lasa uja ^opronului intredeschisa, ca sa poata admi- 
ra fulgerele stralucitoare $i rafalele de vant, ji o ajeza pe Esme
relda pe o gramajoara de fan curat.

Se a$eza langa ea §i-i cuprinse fata cu ambele maini, cu o 
tandrete nespusa. Stropii de ploaie cadeau ca o sonata pe aco- 
peri^ul de tabla, greu de distins de ganguritul firav al inimii 
Esmereldei.

-D aca nu vrei, §opti el ragu^it, iti jur ca nu te voi atinge nici 
macar cu un deget.

-  Pai, poate... Esmerelda inghiti in sec, intrebandu-se ce o apu- 
case. ... Numai cu un deget?

Billy ii zambi ganditor, dupa care se prefacu a-§i da pe spate o 
palarie imaginara.

-  Prea bine, doamna. Am de gand sa-ti fac pe plac.
§i exact asta facu. Billy i?i trecu un deget peste arcada sprance- 

nei, peste pometii, peste puntea delicata a nasului ei, pana cand, 
fara strop de mandrie ramasa in ea, ca Sadie, Esmerelda i$i dorea 
numai sa se intoarca pe spate ca sa o scarpine pe burta. Esmerelda
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mereu il imbrati^ase ?i il mangaiase afectuos pe Bartholomew, 
dar de cand acesta crescuse prea mare pentru astfel de manifes
ted  stanjenitoare, nu o mai imbrati?ase sau mangaiase nimeni. 
Abia atunci i$i dadu seama cat de insetata de afectiune era.

Setea ei deveni mai chinuitoare cand Billy ii explora moliciu- 
nea buzelor cu degetul lui aspru. Dupa acest moment de torturS 
delicioasa, i§i desfacu inchise in mod instinctiv buzele in jurul 
degetului lui, sorbindu-1. Billy gemu, chinuit la randul lui.

El i?i imbiba buzele nelini^tite cu miere din sarutul ei, panS 
cand i?i dori mai multe saruturi: o desfatare fierbinte ?i umeda 
a simturilor, care o lasa pe Esmerelda atat de satisfacuta, incat 
abia de simti cum Billy ii dezleaga ?nururile ude de la gatul cama^ii 
de noapte.

Cand ii simti respiratia tandra pe umarul ei gol, intra in pani- 
ca. Se chinui sa se ridice.

-Billy!
-  Hmm? murmura el, mangaindu-i pielea sensibila de deasu- 

pra claviculei proeminente.
Esmerelda il impinse, de^i $tia ca nu proceda corect. La urma 

urmei, ea stabilise regulile jocului, un joc pe care Billy dovedea 
deja ca il stapanea. Un joc pe care nu mai era sigura ca voia sa 
il ca^tige.

II prinse de parul umed ?i il obliga sa o priveasca in ochi.
-  Nu vei tri§a, nu-i aga?
-  De obicei nu tri^ez niciodata la card.
-  Nu jucam card, ii aminti ea.
El ii facu din ochi intr-un mod de-a dreptul diavolesc.
-A tunci va trebui sa ri^ti, nu-i a$a?
Esmerelda dispretuia jocurile de noroc, insa ceva ii spunea ca, 

daca nu i?i incerca norocul cu barbatul acesta, in noaptea aceasta, 
probabil ca avea sa regrete toata viata. O viata marcata de plic- 
tiseala ?i de singuratate. Se resemnase cu mult timp in urma cu 
ideea ca avea sa i$i petreaca viata fara un barbat, dar i se parea 
insuportabil sa petreaca noaptea aceasta fara Billy.

A§a ca se lasa inapoi pe patul de fan frumos mirositor ?i se 
preda in custodia lui. El i?i infipse degetul in corsajul cama^ii ei de 
noapte §i ii dezlipi bland materialul ud de pe piele.
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Cand licarul unui fulger ii contura sanii goi in nuante argintii, 
poate ca ar fi tresarit ru?inata, daca Billy nu i-ar fi oftat in ureche 
si nu i-ar fi spus:

-Piersici, ingerul meu. Cele mai frumoase pe care le-am 
vazut.

Ce-i drept, sanii, pe care ii considerase intotdeauna teribil de 
neatragatori, pareau sa se umfle $i sa se coaca sub atingerea lui.
Ill o saruta incet pe gura, in timp ce, cu acel deget indemanatic 
si priceput al lui, contura cercuri din ce in ce mai inguste in jurul 
globurilor ei delicate. Se tinuse departe de sfarcurile ei avide, in
cat atunci cand ii atinse in sfar§it cu degetul unui dintre mugurii 
aceia durero^i, ca din intamplare, Esmerelda tipa de uimire.

El ii inabu?i strigatul cu buzele lui ?i-i atinse un sfarc ma- 
rit, apoi pe celalalt. Valuri de placere se revarsara in toata fiin- 
ta ei, obligand-o sa i§i stranga picioarele ca sa se opuna dorintei 
arzatoare. Era ca $i cum ar fi atins-o intr-un alt loc: intunecat, 
abundent ?i interzis.

Timp de treisprezece ani, Esmerelda incercase din rasputeri sa 
nu simta nimic, insa sub seductia priceputa a lui Billy, simturile ei 
adormite se trezira la viata, razbunatoare. Simti aroma stridenta 
a dorintei lui $i gustul fad de tutun de pe limba lui. Auzi fiecare 
nuanta din vocea lui aspra ?i taraganata cand ii spunea murmu- 
rat ca ar fi frumos daca i-ar fi permis sa o atinga cu gura peste tot 
unde il lasase sa o atinga cu degetul.

Esmerelda intelese implicatiile §ocante ale propunerii lui doar 
cand ii simti degetul pe sub cama^a. Chiar §i prin bumbacul mo
dest al indispensabililor ei, paru un fitil viu care i?i croia drum 
printre coapsele ei tremurande spre deschizatura ingusta din 
tesatura. O explozie era inevitabila. Cand Billy ii atinse smocul 
moale de par cu varful degetului, picioarele i se desfacura pur §i 
simplu, cedand complet la atingerea lui.

Sigur scancise. Sigur gemuse.
-S sst, scumpa mea! murmura el. Nu pot sa te ranesc cu un 

singur deget, nu-i a$a?
Esmerelda nu se temea de durere, ci de placere. O placere atat 

de intensa §i de dulce, incat parea sa ii curga prin vene ca mierea 
salbatica, facand-o incapabila sa se opuna dorintei. Poate ca Billy
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nu voia sa o raneasca, insa ii frangea inima doar atingand-o cu 
varful degetului.

Ea icni in gura lui, in timp ce el ii dezmierda carnea umflata de 
pasiune cu eleganta unui uciga? profesionist. El ii cauta mugure- 
le incordat printre pliurile ei matasoase, mangaindu-le $i frecan- 
du-le pana cand ea incepu sa gafaie de placere. Abia atunci i î 
adanci degetul lung $i zvelt in miezul ei pulsand, plin cu nectar.

-  Piersici $i crema, gemu el lipindu-^i buzele de ale ei, facand-o 
sa se cutremure de o dorinta primitiva.

Spre disperarea Esmereldei, descoperi ca Billy era un barbat 
de cuvant. Chiar daca i§i arcuia spatele, incercand cu disperare sa 
se apese in palma lui, el ii prelungea chinul delicios folosindu-ji 
doar varful degetului aspru ca sa o tachineze spre un delir plin 
de extaz.

-T e  rog, spuse ea inabu^it, afundandu-^i fata infierbantata in 
curbura gatului lui. Ma las la mila curtii.

-  Fara mila, ii juiera el in ureche, inainte sa o faca sa se desire 
in mii de farame sclipitoare. Esmerelda tipa de uimire cand toata 
placerea pe care ?i-o refuzase in ultimii treisprezece ani paru sa 
se umfle in trupul ei ca un val devastator, care o lasa mole^ita 
§i tremurand.

Ramase cufundata intr-o negura de uimire, pana cand res- 
piratia aspra a lui Billy o facu sa deschida ochii. Nu o mai tinea 
in brate, ci statea la cativa centimetri departare de ea, cu coate- 
le sprijinite pe genunchi ?i tinandu-se de o incheietura a mainii. 
Articulatiile ii erau complet albe.

Ploaia incetase §i o raza de luna strapunse intunericul incins, 
iluminandu-i profilul frumos. Un mugchi ii zvacnea sub pielea in- 
cordata a maxilarului. Esmerelda i?i lasa privirea in jos §i se vazu 
a$a cum probabil o vedea î el -  o straina neru^inata, cu sanii goi 
sarutati de lumina lunii, cu camaja de noapte infa^urata in jurul 
taliei, cu picioarele desfacute intr-o invitatie nesabuita. Se ru^ina 
cand i?i dadu seama cat de generos fusese el §i cat de egoista ii 
permisese sa fie.

Se ridica alene in jezut, aranjandu-^i camaja de noapte.
-  Of, Doamne, Billy, imi pare rau. Nu am vrut sa...
-S sst, spuse el aspru, fara sa o priveasca. Nu imi datorezi ni

mic. Mai ales scuze.
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Parea atat de rigid, incat se temu ca daca 1-ar fi atins, s-ar fi 
spart in bucatele. Dar indrazni totu§i sa o faca §i i$i trecu degetele 
peste firele de par aurii care ii acoperisera maxilarul peste zi.

El ii prinse incheietura cu gratia unui ?arpe cu dopotei, dupa 
care ii intoarse mana ?i-o saruta apasat in palma. Inainte sa apuce 
sa-$i revina din gocul care o lasase fara suflare, el o lua din nou in 
brate §i porni cu ea spre u§a §opronului.

-U nde ma duci? intreba ea timid, chinuindu-se sa i§i acopere 
sanii si sa se tina de gatul lui in acelagi timp.

Billy miji ochii rautacios, facand-o pe Esmerelda sa se infioreze.
-  In pat.

Billy petrecu cea mai lunga noapte din viata lui privind-o pe 
Esmerelda dormind in patul lui fara el.

Cand lumina ro^iatica a zorilor se strecura pe obrajii ei, Billy 
statea in balansoarul vechi, cu picioarele goale sprijinite de mar- 
ginea saltelei din paie. Undeva afara, un cocog singuratic anunta 
prelung sosirea diminetii. Deasupra lui, o scandura scartai zgo- 
motos, dandu-i de veste ca Zoe se trezise deja $i i§i facea de lucru 
prin camera.

Esmerelda era a§a de frumoasa intinsa in patul ingust in care 
dormise pe cand el fusese doar un baietel, cu parul revarsan- 
du-i-se pe cuvertura pe care o cususe mama lui, meat Billy 
trebui sa se legene inapoi de cateva ori ca sa i?i traga suflul. Fap- 
tul ca Esmerelda se afla acolo era ca §i cum i s-ar fi implinit una 
dintre cele mai vii fantezii din adolescenta. Inca i§i amintea cum 
statea singur in pat, uitandu-se pe fereastra la luna din Missouri 
$i visand la o fata ca ea. Genul de fata la care un Darling putea 
doar sa viseze.

Doar ca nu mai era un baietel. Iar Esmerelda era o femeie in 
toata regula. O dorea mult. Nu era corect $i nu era drept, insa 
o dorea oricum. Singurul lucru care il impiedica sa o posede era 
gandul ca, daca §i-ar fi incalcat cuvantul acum, nu ar fi fost cu 
nimic mai presus decat Jasper sau Bart Fine, sau oricare alt ti- 
calos invergunat care credea ca putea sa fure orice voia, fara sa 
plateasca pentru asta.

Existase un moment noaptea trecuta, cand o tinuse pe Es
merelda, vulnerabila §i tremuranda, in bratele lui, cu sanii goi
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arzandu-i inca dupa ce gustase prima data din extaz, cand ar fi 
platit oricat ca sa patrunda intre coapsele ei laptoase -  ?i-ar fi dat 
$i sufletul pentru asta. Billy i§i pleca capul £i-$i acoperi fata 
cu mainile, intrebandu-se daca avea sa mai simta vreodata ceva la 
fel de dulce precum gustul ploii pe pielea Esmereldei.

La inceput crezu ca bubuitul unui tunet indepartat era doar 
memoria lui care ii juca feste. Dupa care rasuna prima impu§catu- 
ra, spulberand lini?tea diminetii.

CapitoCuC22

-  Winstead! guiera Billy, apoi sari din balansoar gi se indrepta 
spre fereastra deschisa.

Prima impugcatura a fost urmata de zgomote de copita §i de o 
rafala vesela de focuri de arma. Billy se lipi cu spatele de perete 
$i arunca o privire precauta pe fereastra, aproape a^teptandu-se 
sa fie nimerit de o rafala de gloante.

Cand vazu cine facea tot taraboiul ala $i de ce, mai ca i?i dori sa 
fi fost impu^cat. Gemu cu voce tare, dupa care rosti o vorba 
de duh. Aproape ca iji iegise complet din fire, cand Esmerelda 
icni scandalizata:

-M ai sa fie, William Darling! striga ea, ridicandu-se in gezut 
in pat. §tiu ca scaunul nu e foarte confortabil ?i ca ai tendinta 
sa fii morocanos dimineata, dar ar trebui sa-ti fie rugine sa folo- 
segti un astfel de limbaj de strada in fata unei doamne.

Billy se intinse in spate §>i trase perdelele de panza, dorindu-$i 
sa se fi gandit sa inchida geamul cand avusese ocazia. Cel putin nu 
mai avea de ce sa-$i faca griji ca vreun glonte ratacit i-ar fi nimerit 
pe vreunul din ei.

-  Vai, imi e, draga! Mi-e foarte rugine. Acum, culca-te tu la loc, 
iar eu ma due sa o pun pe mama sa-mr spele gura cu unui dintre 
cele mai puternice sapunuri cu le^ie pe care le are.

Esmerelda casca, parul ei aratand delicios de ciufulit. Billy 
simti un fior ascutit de regret. Ar fi trebuit sa se bage in pat lan
ga ea, cand avusese ocazia. Daca reugea sa arunce o ocheada
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pe fereastra la ce se intampla afara, probabil ca nu avea sa i se mai 
ofere o alta oportunitate.

-  De unde vine zgomotul acela ingrozitor? intreba ea, frecan- 
du-se la ochi.

-  Probabil ca mama impugca ceva pentru micul dejun. £tii tu 
cum e mama. Cand tanje§te dupa o pipota de pui, nu se da in 
laturi de la nimic.

Esmerelda i$i lasa mainile in jos.
-  Mama ta imputed pui?
Pentru prima data in viata, limbutia lui Billy dadu gre§. Se duse 

spre pat cu pa$i apasati.
-C hiar n-ai de ce sa te scoli a$a devreme. Ce-ar fi sa te bag 

inapoi in pat?
Trase cuvertura de sub ea $i i-o arunca peste cap, sperand ca 

astfel o sa estompeze o mare parte din vacarmul de afara. Dar 
abia de estompa protestele ei indignate. Esmerelda reu?i in cele 
din urma s-o dea la o parte, dar inainte sa apuce sa faca $i altceva 
decat sa bombane indignata, focurile de arma incetara ?i o voce 
barbateasca rasuna ca o bubuitura de tun, facandu-i sa tresara:

-  Hei, fratioare! E?ti inca in viata?
Billy se infiora cand auzi strigatul familiar. Un strigat pe care 

il recunoscu pana $i Esmerelda. Billy inchise ochii pentru o clipa 
$i-$i drese glasul, apoi raspunse.

-  Da, Virg, sunt in viata.
-Atunci, vino $i tu la petrecere! il invita fratele lui mai mare 

pe un ton prea jovial ca sa se opuna. E un tanar aici care ar dori sa 
schimbe o vorba cu tine. Se pare ca regreta ca te-a impu§cat. 
Ar vrea sa se impace ?i cu tine ?i cu Creatorul inainte sa-1 atarnam  
de stejar.

Esmerelda pali, apoi se facu alba ca varul. Privirile li se intal- 
nira pentru o clipa, dupa care ea sari din pat ?i Billy sari peste 
pat, amandoi incercand sa ajunga la cureaua pentru pistoale care 
atarna pe clanta. In pofida reflexelor lui excelente, Esmerelda 
ajunse prima.

Apuca patul pistolului. El o prinse de mana. Se luptara pentru 
arma, fara ca vreunul din ei sa renunte.

' —  --------------------   ‘In cdutarea dragostei  --------------  
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-  Daca ma impugti cumva din nou, murmura el printre dintii 
inclegtati, incercand cu disperare sa indrepte teava armei departe 
de picioarele lor goale, n-o sa tree cu vederea prea u§or.

-A tunci da-i drumul! ceru ea, fortandu-se sa scape din stran- 
soarea lui de neinduplecat.

El ii dadu drumul.
Esmerelda fu atat de surprinsa, incat se impletici spre dulap 

?i aproape cazu. Din privirea ei triumfatoare, Billy igi dadu seama 
ca Esmerelda omisese sa ia in considerare un lucru. El inca statea 
intre ea ?i u?a.

El adopta o atitudine de stapan, sprijinindu-se de u§a $i incru- 
cigandu-gi bratele la piept.

-A § putea sa-ti iau arma cu forta, dar a? prefera sa mi-o dai 
de bunavoie.

-  Au de gand sa-1 spanzure! se vaita ea incet. Au de gand sa-mi 
spanzure fratiorul.

-B a  nu au de gand. Intinse mana dupa arma cat putu el de 
linigtit, tinand cont ca nu avea un pistol in mana. Macar o data 
in viata, femeie, trebuie sa ai incredere §i in altcineva in afara 
de tine insati.

Chiar daca Esmerelda era inca palida, ochii ii straluceau de 
mandrie. O mandrie de care se agatase fara sa se planga sau sa 
faca compromisuri inca de la varsta de doisprezece ani, cand 
parintii ei o lasasera singura pe lume §i speriata, sa aiba grija de ea 
?i de fratele ei mai mic. Billy i$i tinu rasuflarea. Daca $i-ar fi slabit 
stransoarea mainii pe arma, i-ar fi facut un cadou chiar mai pre- 
tios decat libertatile generoase pe care i le permisese in gopron.

Cand Esmerelda ridica pistolul, indreptand teava direct spre 
pieptul lui, il strabatu o dezamagire profunda. Dupa care ea 
intoarse arma gi-o ageza u§or in palma lui. Ignorand arma, el o 
apuca de ceafa $i o trase spre el sa o sarute.

-  Nu vei regreta niciodata, ii murmura el, cu fata in parul ei. 
Ti-o jur!

Dupa ce Billy i$i apuca cureaua pistolului ?i pleca, Esmerelda 
se prabuji langa dulap fara sa-§i dea seama daca era ametita de 
promisiunea sau de sarutul lui. Ambele fusesera scurte, feroce §i 
insuportabil de dulci.
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Probabil ca ar fi zabovit acolo toata dimineata, daca strigatele 
lui Virgil nu ar fi zguduit geamurile, facand-o sa tresara §i sa-§i 
vina in simtiri.

-N u-m i place sa incep petrecerea fara tine, fiule, dar cravata 
asta spilcuita a novicelui n-o sa tina o vegnicie.

-Bartholomew, $opti Esmerelda, cuprinsa de un nou val de 
groaza.

Deschise larg u?a gi alerga in salon, uitand de tinuta ei suma- 
ra. Se opri, $ocata sa o gaseasca pe Zoe Darling cocotata pe un 
balansoar cu spatar de trestie langa gemineu, leganandu-se $i 
pufaind din pipa, de parea lin^ajul nu urma sa se intample chiar 
in curtea ei. Sadie dormea tolanita pe covorul de la picioarele ei, 
sforaind fericita.

Esmerelda cazu in genunchi langa scaun §i igi ridica privirea 
spre fata stoica a femeii.

-M am a? Pentru prima data, cuvantul ii veni cu ugurinta pe 
limba. Trebuie sa-ti iei pugca. Nu se face sa-1 trimitem pe Billy 
acolo singur. In cazul in care nu ai observat, fiii tai au tendinta 
de-a fi... „Nechibzuiti? Insetati de sange? Vicio?i ca o haita de co- 
ioti turbati? Hm... plini de viata“, continua ea in gand.

-  Baiatul e destul de mare sa lupte pentru sine. Zoe trase din 
nou laconic din pipa, refuzand s-o priveasca in ochi pe Esmerelda. 
A dovedit-o cu paisprezece ani in urma, cand a fugit de acasa.

-  Dar aproape ca a murit cu doar cateva zile in urma. Inca nu 
$i-a recapatat pe deplin puterile.

Zoe ii arunca o privire Esmereldei §i-i vazu parul despletit, 
camaja de noapte mototolita $i picioarele goale. Zambi crispat 
$i spuse:

-  Mie mi se pare ca $i-a recapatat puterile.
Esmerelda rogi pana la radacinile firelor de par. Se ridica 

teapana in picioare.
-P re a  bine, doamna Darling, dar daca tot te-ai decis sa-ti 

inasprejpti inima fata de un baiat de treisprezece ani care a fugit 
ca sa razbune moartea tatalui sau, ar trebui sa ?tii ca nu a facut-o 
pentru sine. A facut-o pentru tine, mama lui. Pentru ca oamenii 
aceia te-au facut sa plangi.

Poate ca lui Zoe ii tremura barbia putin, dar Esmerelda nu 
avea de gand sa o aline, igi indrepta umerii ca $i cand ar fi purtat
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o manta de ducesa impodobita cu blana de hermina, gi nu camaga 
ei de noapte veche gi decolorata, gi iegi din camera, trantind uga 
dupa ea.

*

Cand Esmerelda il vazu prima data pe Bartholomew, orice 
urma de curaj o parasi. Trebui sa-gi incolaceasca un brat in jurul 
unui stalp de pe veranda, ca sa nu cada in genunchi.

Era calare pe un cal castrat, jos la baza dealului, cu mainile 
legate la spate gi cu un lat in jurul gatului. Celalalt capat al franghi- 
ei fusese deja innodat de o creanga noduroasa a stejarului mort, 
astfel incat de fiecare data cand calul se migca, ii intindea gatul. 
Esmerelda se sperie nu atat de mult de vanataile recente de pe 
fata fratelui ei, ci de infrangerea care razbatea din umerii lui lasati 
gi din expresia lipsita de speranta de pe chipul lui.

Sam gi Enos urmareau procedura din spatele aceleiagi trasuri 
pe care Billy o inchiriase de la grajdul din Calamity, in timp ce 
Jasper tinea de fraiele calului lui Bartholomew. Chiar §i de la dis- 
tanta, se vedea clar licarirea josnica din ochii lui.

Billy se indrepta deja cu pa$i mari $i apasati spre Virgil, care 
statea cu mainile in gold gi cu picioarele larg departate, ca un gi- 
gant vioi desemnat sa-i salute pe liliputani.

-  Ma bucur sa te vad din nou pe picioarele tale, fratioare, ex- 
clama el. Din moment ce m-am autonumit pregedinte al acestui 
comitet de atarnat in gtreang, ag vrea sa spun cateva cuvinte 
inainte sa incepem cu...

-  Lasa-1 jos, Virg! ii porunci Billy.
Lui Virgil ii pica fata. Igi facu mana cupa in jurul urechii.
-  Mai spune o data! Nu cred ca te-am auzit bine.
Billy ridica pistolul ?i continua sa inainteze.
-A m  spus sa-1 lagi jos!
Enos gi Sam se privira nedumeriti. Virgil se dadu un pas in 

spate §i privi agitat spre arma din mand fratelui sau.
-  La naiba, Billy, eu ti-am imprumutat arma aia. Doar n-ai de 

gand sa ma impugti cu propria mea arma, nu-i aga?
Billy se opri §i inclina pistolul.
-N um ai daca trebuie.

-----------------Theresa ‘Medeiros-----------------
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Virgil se uita in ochii ca de otel ai fratelui sau pret de un minut 
indelungat, dupa care pufni dezgustat.

-  Lasa-1 jos, Jasper!
-B a p e  naiba!
Billy igi indrepta pistolul spre Jasper.
Jasper ranji leneg. Esmerelda se gandi din nou ca ar fi fost un 

barbat foarte chipeg, daca nu ar fi avut sufletul atat de urat.
-  Doar n-o sa ma impugti, nu-i aga, fratioare? Pentru ca daca 

ma impugti, s-ar putea sa scap haturile. §i daca scap haturile, 
domnul asta frumos gi elegant va porni pe ultimul lui drum.

-N u! striga Esmerelda ragugit.
Degi promisese sa aiba incredere in Billy, nu reugi sa se stapa- 

neasca. Sari de pe veranda ?i alerga spre fratele ei. Probabil ca ar fi 
reugit sa ajunga la el, daca Billy n-ar fi prins-o pe dupa talie ?i nu 
ar fi tras-o spre el, simtindu-i inima batand puternic gi ritmic.

-S ta i linigtita, draga, ii murmura el in ureche, cu o voce 
mieroasa. Nu vrei sa sperii calul, nu-i aga?

-N -n-nu, raspunse ea, dintii clantanindu-i de o furie ne- 
ajutorata.

El lgi inalta capul gi se uita drept in ochii lui Jasper.
-N u  este problema voastra, spuse el cu blandete. Pe mine m-a 

impugcat baiatul.
-  Suntem rude de sange, raspunsese Jasper. Daca gregegti fata 

de unui dintre noi, gregegti fata de noi toti. Dupa care plategti.
Virgil, Sam §i Enos incuviintara din cap.
Billy il masura pe Bartholomew din cap pana in picioare.
-  Mi se pare ca baiatul a platit deja destul. Semnele de pe fata 

lui nu sunt cumva de la pumnul tau, Jasper? Mereu am spus ca ai 
putea bate pe oricine, cat timp are mainile legate la spate.

-  Mai sa fie, nenorocitule... incepu Jasper, dar stransoarea fra- 
ielor il readuse la realitate. Calul sari in lateral, incordandu-i gatul 
lui Bartholomew intr-un unghi ciudat; Bartholomew nu scosese 
un sunet, dar Esmerelda scanci cu voce tare.

-H oo! spuse incet Billy, adresandu-se atat lui Jasper, cat gi 
Esmereldei gi calului agitat. Am vrut doar sa spun ca, din moment 
ce insulta baiatului la adresa mea s-a dovedit a fi doar o rana su- 
perficiala, poate ca spanzuratoarea ar fi putin cam dura.

---------------- - Qn cdutarea dragostet -— ------------
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Amintindu-gi cu cata vitejie se luptase Billy pentru viata lui cu 
doar cateva zile in urma, inima Esmereldei se umplu de tandrete.

-  Ce-ai prefera sa-i faci? intreba Jasper, ranjind dispretuitor. 
Sa-ti scoti insigna mica gi lucitoare gi sa-1 arestezi?

Billy igi inclina capul intr-o parte, ca ?i cand chiar ar fi chibzuit 
asupra situatiei.

-  Avand in vedere ca nu s-a produs nici o vatamare grava, ag fi 
dispus sa accept nigte scuze sincere. Se intoarse spre Enos gi Sam, 
care erau mai putin insetati de sange. Ce ziceti de-asta, baieti? 
Daca fratele doamnei spune ca-i pare rau, ati vota sa-1 dati jos 
din gtreang?

Billy o stranse scurt. Esmerelda ii intelese sugestia §i incepu sa 
dipeasca din gene spre Enos gi Sam, apoi le spuse:

-  V-ag ramane vegnic indatorata, domnilor.
Sam se scarpina in cap.
-H m ?
-  V-ar ramane datoare, le traduse Billy.
Cei doi barbati se uitara unui la celalalt, apoi Enos dadu timid 

din cap.
-C h iar canta grozav la s-s-scripca.
-V irg? intreba Billy.
Virgil igi dadu jos palaria §i gi-o pocni de coapse.
-A h , de ce nu, la naiba! Degi cred ca-i mare pacat sa stricam un 

lingaj perfect.
-  Jasper?
Degi nu-gi privi fratele in ochi, Jasper ridica ursuz din umeri 

drept raspuns.
Billy se concentra asupra lui Bartholomew. Esmerelda nu tre

bui sa-i vada ochii, ca sa gtie ca se ingustasera intr-o avertizare 
nerostita. Igi tinu respiratia, in timp ce fratele ei igi tinu capul cat 
putu de drept, inghitind in sec in timp ce gtreangul se tensiona 
tot mai tare. Se uita scurt la Billy, apoi igi muta sfidator privirea 
spre Esmerelda.

-  N-am vrut niciodata sa-ti fac rau, spuse el. Regret sincer.
Esmerelda se uita in ochii lui plini de lacrimi §i $tiu ca spune

adevarul. Poate pentru prima data in viata lui. Pieptul i se um
plu cu hohote de plans, $i inima, de dragoste ?i de mandrie. I?i 
primise fratele inapoi. Cel care in fiecare duminica dupa-amiaza
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i?i punea mana mica in a ei cand mergeau sa puna flori la 
mormintele parintilor lor; cel care scrisese poezii uimitor de tul- 
buratoare despre mama lui cantand la vioara impreuna cu cei- 
lalti ingeri din ceruri. Cel care o prinsese cu bratele lui dolofane 
pe dupa talie ori de cate ori simtise ca era obosita, singura sau 
infricogata.

Nu intelese resemnarea ingrozitoare din ochii lui, pana cand 
Jasper striga:

-D esigur ca-ti pare rau! N-am vazut un nenorocit caruia 
sa-i para mai rau aga cum iti pare tie. Inainte sa apuce cineva 
sa reactioneze, dadu drumul fraielor, lovi calul pe crupa gi 
striga: Dii!

Esmerelda tipa. Billy o impinse la o parte, se lasa pe un ge- 
nunchi $i trase de gase ori rapid, armand pistolul $i apasand pe 
tragaci atat de repede, ca mana ii paru doar o ceata.

Poate ca ar fi rupt coarda. Poate ca i-ar fi salvat viata lui Bartho
lomew, dar nu a fost nevoit sa o faca, pentru ca exact atunci se 
auzi o impugcatura puternica, al carei glont sfarama lemnul pu- 
tred al stejarului, §i creanga rupta se prabusi impreuna cu Bartho
lomew intr-un nor de praf.

CapitoCuC 23

Urechile Esmereldei inca tiuiau cand Zoe Darling cobori man- 
dra de pe veranda, cu Sadie pe urmele ei. Teava pugtii mai fumega, 
la fel ?i pipa dintre dinti.

Cu pa$i lungi, trecu de Billy care inca statea ingenuncheat 
in noroi, de Virgil, care parea sa tremure cu cizme cu tot, §i de 
Jasper, care pali de parea ar fi vazut o stafie.

Se opri doar cand ajunse langa Bartholomew. Acesta clipi uimit 
spre amazoana masiva care il privea de sus, cu pugca in mana.

-  E?ti bine, fiule? intreba ea.
El se ridica incet, masandu-gi arsura rogie de la gtreang care ii 

parjolea gatul.
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-  Cred ca da, spuse el ragugit. Trebui sa inghita de mai multe 
ori in sec, apoi reugi sa spuna: V-va multumesc, doamna, pentru 
ca mi-ati salvat viata.

Esmerelda stralucea de mandrie. Macar nu i?i uitase bune- 
le maniere.

Zoe ii raspunse cu un zambet amabil:
-A  fost placerea mea. Nu m-am dat niciodata in vant dupa 

lingatul in public. Mai ales in curtea mea.
Se rasuci pe picioare §i zambetul i se intuneca intr-o incrun- 

tare stragnica. Trase lung din pipa, scotand rotocoale de fum din 
nari. Jasper tresari. Virgil o apuca in varful picioarelor spre cal. 
Esmerelda bajbai dupa mana lui Billy.

Dar prima rabufnire de manie a lui Zoe se indrepta spre cei doi 
barbati care se inghesuiau pe banca de la caruta.

-  Dati-va jos de acolo chiar acum, netrebnicilor!
Enos $i Sam se uitara infricogati unui la celalalt, apoi coborara 

din caruta, temandu-se ca mama lor sa nu goleasca ?i cel de-al 
doilea butoia? de praf de pu?ca pe ei.

Femeia igi vantura degetul spre fata lor palida.
-  Ar trebui sa va tabacesc fundu’ ca-mi faced astfel de necazuri.
-  Dar, mama, scancira ei la unison, Virgil ne-a pus s-o facem!
-  §i tu! se intoarse ea catre Virgil, tintuindu-1 cu privirea chiar 

cand acesta se intindea dupa capastrul calului, ar trebui sa-ti fie 
rugine! Egti cel mai mare! Ce fel de exemplu le dai acestor copii 
saraci §i debili?

Virgil igi lasa capul in jos $i lovi cu picioarele in noroi, ca un 
copil de ?ase ani care fusese pedepsit.

-Im i pare rau, mama! Ma voi stradui mai mult data viitoare. 
Ii arunca o privire plina de speranta pe sub sprancenele-i ca ni- 
sipul. Pe bune ca da!

Esmerelda clatina din cap, de-a dreptul uimita. Cine ar fi 
crezut ca o femeie batrana gi excentrica i-ar fi putut face pe cei din 
celebra banda Darling sa se smiorcaie?

Aparent multumita de promisiunea lui Virgil, Zoe se duse la 
Jasper. Acesta se uita drept in fata, ursuz $i sfidator ca intotdeau- 
na. Pana cand mama lui ajunse la el gi ii dadu jos palaria de pe cap 
dintr-o singura lovitura.
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-  §tii bine ca n-ai voie sa stai cu palaria pe cap in prezenta 
mamei tale! Nu te-am invatat bunele maniere?

-  Ba da, cred c-ai facut-o, spuse el taraganat.
-S e  spune „Da, doamna*, il corecta ea cu severitate.
-D a, doamna, repeta el supus, iar buza de jos incepu sa-i 

tremure.
Poate ca Esmereldei i-ar fi parut rau pentru el, daca nu ar fi 

incercat sa-i ucida fratele cu sange rece.
Zoe i$i puse pugca sub brat $i se mai uita o data lung la ei. Dupa 

fetele lor spagite, se vedea ca se ajteptau sa-i alunge de pe paman- 
tul ei. Ea clatina din cap, exasperata.

-  Parea nici unui dintre voi nu a mai facut o baie sau nu a man- 
cat ceva decent in ultimii paisprezece ani. Treceti in casa sa va 
fierb nijte apa §i sa va fac ceva de-ale gurii!

Fetele li se luminara, facandu-i sa nu mai arate ca nigte pro- 
scrigi depravati, ci mai degraba ca ni§te hi risipitori, bucuro^i sa 
se intoarca acasa dupa o lunga tavaleala cu porcii.

-  Sa nu-mi raspundeti obraznic! Inca va pot ciomagi pe oricare 
dintre voi, daca trebuie! Sa nu credeti ca nu pot!

Cand cei trei barbati trecura pe langa ei, manati de Zoe ca un 
caine ciobanesc morocanos, Esmerelda i§i dadu seama ca Billy nu 
fusese inclus in invitatie.

Acesta se ridica deja in picioare §i i§i punea pistolul inapoi in 
toe, cu o expresie impenetrabila. Poate ca Esmerelda i s-ar fi arun- 
cat in brate atunci gi acolo, daca o tuse ragugita nu i-ar fi amintit 
ca gi ea avea de intampinat un fiu risipitor care se intorcea acasa.

Se impletici spre Bartholomew §i cazu in genunchi langa el. 
Acesta o privi cu atata rugine, meat ea nu se putu abtine sa nu-$i 
desfaca bratele pentru a-1 strange la piept. In loc sa incerce sa sca
pe din imbratigarea ei, cum facuse de multe ori in ultima vreme, 
el i§i infagura bratele pe dupa talia ei ?i-?i lipi fata de pieptul ei, 
umerii saltandu-i-se de emotie.

In timp ce Esmerelda il mangaia pe Bartholomew pe par, 
murmurandu-i cuvinte de alinare, Billy i§i intoarse capul se 
uita in zare. Era fratele ei, pentru numele lui Dumnezeu! Nu tre- 
buia sa se simta atat de gelos. Dar murmurul bland al Esmereldei 

vocea sacaitoare a mamei lui spunandu-i lui Virgil sa-§i scoata 
cizmele alea murdare inainte sa calce pe podeaua curata il facura

----------------- I n  cdutarea dfragostei -----------------
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sa se simta ca §i cum ar fi fost singurul barbat in viata pe acel pla- 
tou batut de vanturi.

Ca sa scape de intepatura vantului, Billy se trase spre caruta ?i 
se uita in ea. Fluiera cand vazu mai bine incarcatura.

Probabil ca Bart ii simti privirea sardonica. Se elibera degraba 
din bratele surorii lui, se ridica in picioare $i-$i §terse pe ascuns 
nasul. El $i Billy se privira precauti.

In cele din urma, Bart dadu din cap spre bandajul infa§urat in 
jurul umarului lui Billy.

-  Chiar imi pare rau pentru asta! N-am mai impu§cat pe ni
meni pana acum. II strabatu un fior slab. Nu e o experienta pe 
care a? vrea s-o repet.

Billy dadu doar din cap.
-  O sa supravietuiesc. Apoi arata cu un deget spre partea din 

spate a carutei. Dar tu s-ar putea sa nu, daca nu ne dam seama ce 
sa facem cu asta.

-Aurul trezoreriei?
Bart arunca pe furi? o privire agitata spre casa, dupa care spu

se in joapta:
-  Cred ca fratii tai $i-au pus in gand sa-1 pastreze pentru ei.
-  Mi-e teama ca nu se poate, spuse Billy, datinand din cap.
Bart se lumina la fata.
-  Crezi c-ar trebui sa-1 pastrez eu?
Billy i§i dadu ochii peste cap §i clatina din nou din cap. Esme

relda se ridica in picioare, camaja de noapte fluturandu-i in vant. 
Billy igi dori sa fi purtat o camaga pe care sa ?i-o dea jos $i sa o 
infa§oare in jurul ei.

Ea privi disperata spre caruta.
-  Of, Bartholomew, unde ti-a fost capul?
Billy vazu ca, de data aceasta, Bart nu incerca sa balbaie o scu- 

za sau sa-§i lase capul in jos. O privi pe sora lui direct in ochi.
-  M-am gandit la cat de jalnic m-am purtat. Cum te-am lasat 

sa sacrifici totul pentru mine, indusiv propria-ti copilarie. M-am 
gandit ca $i daca ma due la colegiu, cum vrei tu, ar trece multi ani 
pana sa-mi pot permite sa-ti cumpar lucrurile pe care le meriti. 
O prinse de umeri. Nu §tii ca innebuneam de ru§ine sa te vad 
purtand rochiile carpite ale mamei, in timp ce le predai fetelor
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rasfatate ale micilor com erdanti, care veneau imbricate in rochii- 
le lor de la Worth ?i purtau inele cu diamant pe degetul mic?

Pe Esmerelda o podidira lacrimile.
-  Dar nu mi-am dorit niciodata rochii de la Worth §i inele cu 

diamant! Am vrut doar sa am copiii mei ?i un barbat decent pe 
care sa-1 iubesc.

Billy tresari. Cuvintele ei il patrunsera pana la os. Decent nu 
era o descriere potrivita pentru un Darling. Decent se folosea pen
tru vanzatori sau pentru avocati care veneau acasa de la birou, cu
0 servieta din piele indesata sub brat. Decenta era Esmerelda care 
i§i intampina sotul la u?a cu un sarut tandru, cu gortul mirosind 
a placinta de piersici proaspat coapta. Decent insemna o droaie 
de copii veseli, cu ochii caprui, adunati in jurul unui pian, in timp 
ce Esmerelda le canta colinde de Craciun. Imaginea il facu sa se 
simta ciudat: trist ?i rautacios in acelagi timp.

Temandu-se de ce ar mai fi putut auzi, Billy il intrerupse 
morocanos:

-C e-a  fost a fost. Nu are nici un rost sa mai discutam des
pre asta. A§ putea lasa aurul la banca din Eulalie, pe drumul de 
intoarcere spre Calamity, ca sa fie in siguranta. Ii voi telegrafia 
politistului judiciar din Albuquerque sa-1 anunt ca aurul este aco
lo. E un om bun. 0  sa se asigure ca Winstead nu va mai prada ?i 
alti incepatori, cum s-a intamplat cu tanarul Brat1.

Uitand ca tocmai se certasera, ambii se intoarsera spre el, ex- 
clamand la unison:

-  Bart!
Billy ridica pur gi simplu din umeri.
-C e  veste minunata, nu-i a§a? exclama Esmerelda. Domnul 

Dar... -  ii arunca o privire timida lui Billy, considerand in mod clar 
ca momentele intime pe care le petrecusera impreuna ii dadeau 
dreptul sa-i spuna pe numele mic -  Billy va duce aurul inapoi, iar 
tu vei putea sa te intord acasa.

Bart intepeni.
-  Ma tem ca nu ma voi intoarce in Boston.
-  Cum sa nu! Este caminul tau.
Billy i?i drese glasul. Venise §i momentul de care se temuse.

1 Joc de cuvinte -  rasfatat, in lb. engleza in orig. (n.tr.)

--------------- - jn  cdutarea cfragostex ----------------

209



— T ’eresa ‘Medeiros

-F ra te le  tau are dreptate. Nu se poate intoarce. Cel putin, 
nu inca. Pot avea grija de mine gi de tine, dar el nu va fi in 
siguranta pana ce Winstead gi oamenii lui nu vor ajunge in spa
tele gratiilor.

Bartholomew o apuca din nou de umeri pe sora lui, de data 
aceasta mai bland.

-N u  ma poti tine in pantaloni scurti o ve?nicie, Esme. Este 
timpul sa-mi fac un rost in viata.

-D a r cum ramane cu colegiul din Boston? Mama ?i tata au 
visat mereu ca vei merge la universitate ?i ca vei deveni jurnalist, 
ca tata.

-  Mama $i tata sunt morti, spuse el incet. Am propriile visuri. 
Nu vreau sa-mi petrec viata scriind editoriale $i necrologuri pe 
care oamenii sa le citeasca in timp ce i§i beau cafeaua de diminea
ta. Vreau sa scriu povegti din propria imaginatie. Sa fac oamenii 
sa rada $i sa planga. Sa-i fac sa viseze.

-  Dar unde o sa te duci?
El privi in zare, cu ochi sclipitori §i plini de visuri.
-  Mereu m-am gandit ca America de Sud ar fi un loc minunat in 

care sa-mi scriu primul roman. Chicoti sec, apoi adauga: Am avut 
parte de multa inspiratie in ultimele cateva luni.

Billy se scotoci in buzunarul pantalonilor gi scoase un teanc 
de bancnote.

In loc sa pastreze cateva pentru sine, i le intinse pe toate 
lui Bart.

-W instead mi i-a dat ca sa te omor. Mi se pare potrivit sa-i 
folosegti ca sa incepi o viata noua.

-  Va raman dator, domnule, raspunse Bart, intinzandu-i mana. 
Nu voi uita.

Cei doi i§i dadura mana pentru prima oara, ca de la barbat la 
barbat, in timp ce Esmerelda ii privea uimita, fara sa spuna vreun 
cuvant, ca ?i cand totul se derula prea repede ca sa priceapa. Lui 
Billy i se facu mila de ea. §tia cum era sa' fii cel care ramane pe 
dinafara cand ti se trante?te u?a in nas.

Sperand sa cagtige ceva timp pentru a o lasa sa se obignuiasca 
cu ideea de a-?i pierde fratele pentru a doua oara, ii facu acestuia 
semn cu capul spre casa.
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-  Sunt sigur ca mama ti-ar pregati bucuroasa ceva de-ale gurii 
inainte sa pleci. Se pare ca te-a indragit.

Bart mai privi o data mfrico^at in directia indicata de Billy, 
apoi igi masa gatul.

-  Cred ca imi voi vedea de drum. Ma agteapta o calatorie lunga. 
Ma pot opri pentru provizii in urmatorul ora?. Se intoarse spre 
Esmerelda gi-o trase langa el, imbrati§and-o rapid ?i strans. Parea
o papula de carpa in bratele lui. O sa-ti scriu, Esme, de indata ce 
ma stabilesc undeva.

Abia cand el se indrepta deja cu pa§i mari spre calul care pagtea 
linigtit pe un petic de iarba undeva mai departe de ei, Esmerelda 
i$i veni in fire.

-  Bartholomew Fine, intoarce-te in clipa asta!
El se opri pentru o clipa aproape imperceptibila, dupa care i?i 

vazu de drum.
-  Nu-mi intoarce spatele cand vorbesc cu tine. Nu voi tolera o 

astfel de impertinenta! Vocea i se franse pe o nota tremuranda.
Fratele ei incalecase deja gi intorcea calul spre sud. Esmerelda 

il prinse pe Billy de brat, imploratoare, in timp ce lacrimi i se ros- 
togolira pe obraji.

-  De-abia ce l-am gasit. Nu-1 pot pierde din nou! Te rog, Billy, 
opre§te-l!

El o prinse la fel de puternic de umeri.
-L -a§  impugca in picior, dar cred ca, mai incolo, m-ati uri 

amandoi §i v-ati uri ?i unui pe celalalt.
-N u  vreau sa-1 impugti. Vreau doar sa-i bagi mintile in cap 

baiatului!
Intentionat, Billy i?i slabi stransoarea §i i$i inmuie vocea:
-  Nu mai e un baiat, Esmerelda. E barbat.
Plangand in hohote de suparare, ea se smuci din stransoa

rea lui §i-o rupse la fuga pe deal in jos. Bart calarea deja la galop. 
In curand, avea sa fie doar un nor de praf in departare.

Probabil ca §i Esmerelda i?i daduse seama de asta, pentru ca pe 
la jumatatea dealului, cazu in genunchi, cu umerii lasati.

Degi Billy ?i-ar fi dorit sa mearga la ea, §tia cum sa agtepte 
momentul potrivit. Ramase rezemat de caruta pana cand soarele 
incepu sa urce pe cerul albastru, iar norul de praf fu impragtiat 
de vant.
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Abia atunci o porni la vale. Ierburile fragile trosneau sub pi
cioarele lui goale, dandu-i de gtire Esmereldei ca se apropia de ea.

Ea statea cu un picior tras la piept, cu gura apasata pe genunchi. 
Lacrimile i se uscasera pe obraji in dungi acoperite cu praf. Billy 
tanjea s-o ia in brate, dar parea prea fragila, ca ?i cand o singura 
atingere ar fi putut s-o impragtie in vant in mii de bucatele.

Se ageza cat de aproape indrazni, se lasa pe spate pe un cot ?i 
lua un fir de iarba intre dinti. Ea il surprinse, vorbind prima:

-Inim ioara lui Bartholomew a fost sfagiata cand au murit 
mama $i tata. Am incercat sa ma revangez fata de el, dar cred ca 
nu am reugit niciodata.

Billy se incrunta, indurerat de cuvintele alese de ea.
-L a  naiba, Esmerelda, doar nu i-ai ucis tu!
Ea se intoarse ?i-l privi drept in ochi.
-  Oh, ba da, am facut-o.
Cand Esmerelda i$i intoarse privirea spre orizontul gol, Billy 

putu doar sa se holbeze la incretitura sumbra a gurii ei.
-A m  avut odata o prietena pe nume Rebecca. Am fost mereu 

un pic timida ?i nu-mi faceam prieteni cu ugurinta, a?a ca am 
tinut foarte mult la Becky. Intr-o seara, i-am auzit pe mama 
§i pe tata vorbind in goapta cum ca ea ar fi fost bolnava. I-am ru- 
gat sa ma lase sa o vizitez. Mama s-a facut alba ca varul, iar tata, 
care nu ridicase niciodata vocea la mine, a strigat ca nici prin cap 
sa nu-mi treaca a§a ceva §i sa ma due imediat in camera mea.

Am urcat scarile plangand, continua ea. Rareori sunt nesupu- 
sa. Am fost o fata foarte cuminte. Ii zambi batjocoritor, dandu-i 
de inteles ca i-ar fi placut sa fie putin mai neastamparata. Dar de 
data asta, ma convinsesem ca parintii mei erau egoigti ?i rai. §ti- 
am ca o pot face pe Becky sa se simta mai bine, daca a§ fi putut 
doar s-o vad. I-am facut nigte trandafiri din gervetele galbene.

Billy gtia ce urma. Abia de-$i amintea de cate ori, in noptile de 
vara umede §i calde din Missouri, se furiga pe fereastra gi se arun
ca gol-pu?ca in apele reci ca gheata ale ufiui izvor din apropiere.

-A m  a?teptat pana au adormit toti, continua Esmerelda, dupa 
care am coborat pe seara din spate ?i-am ie?it din casa, strangand 
la piept buchetul meu mic ?i jalnic. Cand am ajuns la casa lui 
Becky, mi-am dat seama ca nu era in regula ceva. Chiar daca
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trebuie sa fi fost aproape de miezul noptii, toate lampile din 
casa ardeau.

Salonul era plin de straini care discutau intre ei. Mama lui 
Becky plangea, iar tatal ei statea cu fata in maini. Inainte sa apuc 
sa ma ascund, el ?i-a ridicat capul ?i s-a uitat drept la fereastra. 
Nu s-a uitat la mine. Se infiora. Ci s-a uitat prin mine.

Am fugit cat de repede am putut in partea din spate a casei, 
unde era dormitorul lui Becky. O vedeam pe fereastra, intinsa in 
patul ei, imbracata cu cea mai frumoasa cama§a de noapte. O ba
trana, pe care nu o mai vazusem niciodata pana atunci, dormea 
intr-un scaun in coltul camerei.

Billy trebui sa-?i stranga pumnii, ca sa nu se intinda dupa ea.
-  M-am strecurat in camera $i apoi spre pat, sa o vad. Becky era 

intotdeauna atat de imbujorata §i de vioaie. M-am speriat cand 
am vazut-o acolo, palida §i nemigcata. Apoi, mi-a fost rugine ca 
mi-era frica. A§a ca am atins-o u§or pe obraz. Pielea ii era ca ghea- 
ta. Cred ca am scos un sunet sau ceva de genul, pentru ca femeia 
din balansoar s-a trezit speriata.

-  Cum ai intrat aici? a strigat ea. Pleaca de langa ea, fetita rea 
ce e$ti!

M-a speriat a?a de tare, ca am scapat florile, am sarit pe fereas
tra §i am rupt-o la fuga spre casa. M-am aruncat in pat fara sa-mi 
scot macar pantofii $i mi-am tras patura peste cap. Abia dupa pa
tru ore n-am mai clantanit din dinti. Esmerelda ofta. Mai tarziu 
am aflat ca Becky murise in dupa-amiaza aceea. De holera.

Billy igi pleca ugor capul. Poate ca ar fi indurat s-o vada pe 
Esmerelda plangand. Dar ochii ei erau la fel de uscati $i de sterpi 
ca un desert care a supravietuit secole intregi fara sa spere 
macar la ploaie.

-N u  le-am spus niciodata mamei gi tatalui ce-am facut. Nici 
cand erau devastati de frisoane $i leoarca de sudoare. Nici cand 
buzele li se crapasera gi o dara de sange li se prelingea pe la coltul 
gurii. I-am ingrijit cat am putut mai bine. Nimeni altcineva nu 
s-a apropiat de casa noastra pana cand boala nu gi-a urmat cursul 
§i au murit. Cuvintele ei erau pline de toata amaraciunea §i ura 
de sine pe care o ascunsese timp de treisprezece ani, dupa o 
infatigare aparent linigtita. Eu n-am suferit nici macar un guturai, 
continua ea.

- —  ------------------------   in cdutarea dragostei  ---------------  
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Dar suferea de atunci incoace, se gandi Billy. Suferea din cauza 
unui singur moment de nesupunere intentionata, care ii fransese 
sufletul ca pe o floare de hartie sub calcaiul indiferent al sortii. 
I§i ispagise pacatul sacrificandu-gi orice vis §i dorinta §i devenind 
atat mama, cat ?i tata pentru Bartholomew. Acum, ca acesta ple- 
case pentru totdeauna, Billy presupunea ca Esmerelda nu mai gtia 
cine era de fapt.

Rasuci firul de iarba intre degete, alegandu-gi cu grija cuvintele:
-  Pe vremea cand am calarit cu Quantrill gi Anderson, am pier- 

dut mai multi oameni din cauza bolilor decat din cauza gloantelor 
yankeilor -  dizenterie, febra tifoida, gripa... holera. Aproape fie- 
care din aceste boli se raspandea prin alimente sau apa potabila 
contaminate. Nu cred c-ai fi putut sa le transmiti parintilor tai 
holera doar pentru c-ai atins obrazul unei fete moarte. Cel mai 
probabil ca au baut din aceeagi sursa de apa ?i au mancat aceleagi 
alimente ca prietena ta.

Esmerelda il privi inver§unata, ca §i cand §i-ar fi dorit cu dispe- 
rare sa-1 creada, dar nu-§i permitea sa o faca.

-P o ti presupune asta, dar o poti dovedi? Poti sa juri cu o 
certitudine de netagaduit ca nu am invitat eu acel monstru in 
casa parintilor mei?

Billy vru sa spuna ca da, dar ?tiu ca oricum nu 1-ar fi crezut. 
Se intinse spre ea $i-o mangaie pe par.

-  Erai doar o fetita, draga mea. Cu o inima generoasa de co- 
pil. Chiar daca parintii tai ar fi §tiut ce ai facut, chiar crezi ca 
te-ar fi invinuit sau ar fi vrut sa-ti petreci restul vietii invinuin- 
du-te singura?

Scuturandu-se de mangaierea lui, Esmerelda sari in picioare, 
cu ochii ei negri stralucind de furie.

-  Daca nu accept nici macar iertarea lui Dumnezeu, ce te face 
sa crezi c-a? accepta-o pe-a ta?

Mai precaut, Billy se ridica in picioare, s-o poata privi in fata.
Ea intepeni, aratand exact ca femeia care intrase apasat in 

saloon $i indreptase pistolul Derringer spre inima lui.
-  Din moment ce 1-ai trimis pe fratele meu la drum, cu bine- 

cuvantarea ta $i cu banii lui Winstead, se pare ca nu voi mai avea 
nevoie nici de mila ta, nici de serviciile tale. Ejti concediat, dom
nule Darling.
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Billy se gandi ca o impu?catura in piept era dureroasa, dar
i se parea o intepatura in comparatie cu durerea pe care o simtea 
acum. Ba chiar se uita in jos, la bandaj, a§teptandu-se sa vada apa- 
rand o pata de sange proaspat.

Esmerelda igi apuca fusta camagii de noapte prafuita de parea 
ar fi fost o haina de catifea ?i o lua in sus pe deal, spre casa. Sin- 
gurul sunet pe care Billy il auzi prin tiuitul din urechi fu uga care
i se tranti in fata pentru ultima data.

*

Mai tarziu in dupa-amiaza aceea, cand Billy se intoarse in 
casa, o gasi pe Esmerelda gezand pe valiza ei, in fata ugii din fata, 
tinandu-^i afectata mainile inmanu?ate in poala. Era imbracata 
in costumul de calatorie gifonat pe care il purtase cand se intalni- 
sera prima data ?i i$i stransese cocul atat de tare, ca parea mioapa. 
§i, colac peste pupaza, i$i mai pusese §i palarioara aceea ingrozi- 
toare. Ar fi parut la fel de abordabila intr-o armura.

-  Daca agtepti diligenta, spuse el taraganat, sprijinindu-se de 
cadrul u$ii, sa §tii ca ai de agteptat, nu gluma.

Ea igi ridica privirea spre el. Cu fata curatata de petele de 
lacrimi, parea la fel de palida §i de rigida ca o bucata de portelan.

-Speram  sa ma duci inapoi in Calamity, ca sa pot lua o 
diligenta de acolo. In voce i se simti un dispret indulcit cu miere. 
Ma gandesc ca macar atat ai putea face $i tu.

El ii raspunsese cu un zambet rautacios.
-  Oh, a? putea face mult mai mult de-atat. Dar n-o sa fac.
Se indrepta $i descoperi ca intreaga familie se holba la el, de 

parea ar fi fost un lup care se ratacise in mijlocul lor. Jasper i§i lus- 
truia ghetele, in timp ce Virgil gi mama lui stateau comod langa 
gemineu, fumand. Sam se apleca peste masa, ciugulind firimituri- 
le unei placinte cu mere, iar Enos, inca in indispensabilii lui rogii 
gifonati, era scufundat pana la genunchii lui osogi intr-o cada de 
lemn rotunda.

Billy le arunca o privire atat de intunecata, incat pana §i Jasper 
ridica din sprancene.

-----------------I n  cdutarea dragostei -— ------------
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-  O sa due aurul de la trezorerie la banca in Eulalie §i le voi 
telegrafia proprietarilor de drept. Nu avem ce discuta in privin- 
ta asta.

-  Nu vom obiecta nici unui, spuse Virgil din toata inima, uitan- 
du-se timid spre mama lor.

-M am a ne-a invatat cum sa ne purtam. Sa nu furi! A§a-i, 
mama?

Zoe se legana ?i incuviinta din cap, tragand sigura de sine din 
pipa. Sadie se uita la ea, salivand de adoratie.

Billy se duse in dormitor §i ie?i cateva minute mai tarziu, pur- 
tand cizmele §i aceeagi camaga cu care ajunsese acolo. Cat timp 
fusese incongtient, Esmerelda reugise sa repare ruptura facuta 
de glont in camaga §i sa curete cea mai mare parte dintre petele 
de sange. Nu voia sa se gandeasca la efortul pe care il facuse pen
tru toate acestea.

Esmerelda i§i luase deja ramas-bun de la toti, a§a ca il a§tep- 
ta pe veranda. Billy incetini doar cand ajunse aproape de u§a 
deschisa.

-H aide, Sadie, porunci el, intorcandu-se ?i lovindu-se peste 
coapsa. Cateaua ezita, uitandu-se intrebatoare la mama lui.

Billy se lasa pe vine §i-i intinse mana.
-Sadie, haide! spuse el din nou, mai aspru decat intentionase. 

Sadie se ghemui langa fustele mamei lui.
Billy i$i lasa capul pe spate §i i§i trecu degetele prin par. Drace, 

se gandi el, daca ?i Sadie se intorcea impotriva lui, probabil ca 
avea sa izbucneasca in lacrimi in fata lui Dumnezeu $i a tuturor 
celor din camera.

Zoe o impinse u?or pe catea cu degetul de la picior.
-D u-te, potaie batrana! O catea batrana §i capricioasa aici ne 

e de-ajuns.
Luand-o ca pe o binecuvantare, Sadie se duse spre el, adul- 

mecand afectuos mana lui Billy cu nasul ei rece ?i umed. Billy 
o scarpina in spatele urechilor, absurd de recunoscator pentru 
loialitatea ei.

Cand se indrepta, vazu ca fratii lui il a?teptau deja sa-1 bata 
pe spate ?i sa-i ureze drum bun. Enos, de pe care picura apa, il 
inghionti pe Samuel la o parte cu cotul ?i-i spuse un „la reve- 
dere“ balbait, iar Virgil ii dadu ni§te trabucuri. Pana ?i Jasper
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il stranse de mana cu ranchiuna. Billy se uita la mama lui. Ea i$i 
intoarse privirea.

I§i dadu seama ca trebuia sa se impace cu gandul ca femeile 
nu voiau sa mai vorbeasca cu el. Dar trebuia sa recunoasca faptul 
ca se bucura la gandul intoarcerii la domni^oara Mellie. Femeile 
de acolo vorbisera mereu cu el §i ii dadusera de inteles ca nu le-ar 
fi deranjat sa faca §i alte cele cu el, daca el ar fi vrut. Doar codul 
lui strict de galanterie il oprise de la a profita de ospitalitatea lor 
cat timp locuiau sub acela^i acoperi?, galanterie in privinta careia 
incepea sa se razgandeasca.

in timp ce puse §aua pe iapa lui §i lega catarul la caruta, Es
merelda statu pe trepte, lovind cu nerabdare din picior. El ii puse 
valiza §i cutia cu vioara in caruta, fund tentat s-o arunce §i 
pe ea peste umar $i sa-i faca acela^i lucru. Esmerelda ii ignora 
mana intinsa $i se catara teapana pe scaun, apucand fraiele cu 
mainile ei inmanu^ate. Sadie urea langa ea, limba atarnandu-i 
de entuziasm.

Billy i$i indemna numaidecat iapa la trap. Refuza sa-i acorde 
Esmereldei satisfactia de a privi inapoi, sa vada daca il urma. §tia 
ca o facuse, dupa zanganitul strident al harna^amentului. Aproa
pe ajunsera la poalele dealului, cand auzi u?a deschizandu-se cu 
un scartait in spatele lor.

§i nu cazu de pe cal cand o auzi pe mama lui strigandu-i:
-A i grija, baiete, m-ai auzit? §i ai grija ?i de fata aia! Bunul 

Dumnezeu §tie ca nu-i in stare sa-$i poarte singura de grija. Auzi 
la ea, sa infrunte un Darling inarmat! E clar ca n-are minte nici cat 
o gargarita. Sa faci bine sa ai grija de ea!

Lui Billy i se puse un nod in gat. Ar fi vrut sa-§i intoarca iapa, 
dar ?tia ca daca avea sa o faca, mama lui ar intra inapoi in casa $i 
ar inchide bine u?a dupa ea.

A$a ca i?i vazu de drum.
-  §i tu sa ai grija de baiatul meu, fetito! Nu-1 lasa sa fie impu§- 

cat din nou, ca un prost. §i nu-i frange inima, ca altfel o sa-mi 
dai socoteala!

Billy se rasuci in ja  §i o privi lung pe Esmerelda. Mai ca vazu 
nesiguranta in ochii ei.

O lua spre nord, indemnandu-?i calul la galop, ?i calari rapid, 
pana vantul inghiti chiar $i ecoul vocii mamei lui.
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CapitoCuC 24

Billy §i Esmerelda ajunsesera in Calamity nu cu mult dupa ora 
unsprezece noaptea, Billy manand caruta §i Esmerelda dormind 
in spate, iar Sadie purtand palaria Esmereldei. Aurul furat din tre- 
zorerie fusese depozitat intr-un seif al First National Bank din 
Eulalie, a?teptandu-l pe Elliot Courtney §i pe ajutoarele acestuia. 
Courtney jurase ca avea sa il aduca pe Winstead in fata justitiei 
de indata ce il va gasi. Se parea ca politistul judiciar disparuse 
imediat dupa raidul dezastruos al lui Bart-cel-Negru la banca din 
Eulalie. §tirea il facuse pe Billy sa se uite in fiecare colti^or §i sa i§i 
tina mereu mana pe pistol.

Dar nu de la asta i se tragea incordarea tot mai mare pe care o 
simtea in stomac, la fiecare rotire a rotilor carutei. Ea nu avea nici
0 legatura cu Winstead, ci cu femeia ghemuita in caruta.

-  Hooo, fata, striga el incet, oprind catarul in fata grajdului. 
Observa curios ca in biroul lui Drew inca ardea o lampa.

Strazile din Calamity dormeau linijtite sub luna coapta ca o 
piersica. Din salon se auzi un zgomot slab de muzica §i rase- 
te. Ferestrele luminate ale salonului domni^oarei Mellie ii urau 
bun venit acasa.

„Acasa“, se gandi Billy ji inchise ochii pret de o clipa. Un loc 
unde placerea se dadea la fel de neglijent ca banii, fara ca vreuna din 
ele sa aduca o satisfactie de durata. Simti cum mu^chii maxilarului
1 se incle?teaza. Poate ca doar la atat putea spera un barbat ca el.

Se intoarse $i-§i privi marfa adormita. Avea buzele ca ni?te 
petale rozalii, u$or intredeschise, $i mainile inmanu^ate a^eza- 
te sub obraz, ca ni?te aripi de inger, parand atat de dulce, de 
vulnerabila...

Billy se intinse §i-o plesni peste fund.
-  Au! Esmerelda sari in §ezut gi i$i freca zona lovita.
Billy banui ca s-ar fi aruncat asupra'lui, daca nu ar fi distras-o 

Sadie. Pungile de sub ochii sentimentali ai catelei o faceau sa 
semene cu bunica Shively in zilele ei bune.

Esmerelda intreba:
-  Imi permiti sa intreb de ce cainele imi poarta palaria?
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Billy ridica din umeri.
-N optile in desert sunt racoroase. Parea sa-i fie rece la urechi.
-  §i mie nu?
El o privi ganditor.
-  Nu mai rece decat in orice alta parte a corpului tau.
Esmerelda mormai ceva §i se inclina peste marginea carutei,

aproape cazand din pricina piciorului, care ii amortise. Continu- 
and sa bombane, topai in sus ?i in jos, masandu-§i-l prin cizma.

Billy i§i aprinse o tigara, urmarind spectacolul cu un amuza- 
ment deta^at. Incerca sa i î dea jos valiza din caruta, dar ii era 
aproape imposibil, din cauza unghiului ciudat in care se afla.

Dupa ce cufarul cazu inapoi in caruta pentru a treia oara, 
Esmerelda ridica o spranceana spre el.

-E ? ti  amabil sa...?
-O f, ma tem ca nu, ducesa, spuse el, scotand un rotocol de 

fum care ar fi facut-o pe mama lui sa se simta mandra. §tii, am 
fost concediat. Nu mai lucrez pentru tine.

Ea ofta teatral.
-  Daca a? fi $tiut ca o sa fii atat de indaratnic, l-a§ fi rugat pe 

Jasper sa ma escorteze.
Billy pufni:
-T i-ar fi dat jos indispensabilii aia spilcuiti ai tai inainte sa 

iegiti din raza noastra vizuala.
Ea il privi speriata, ?i dupa mai multe tentative equate, reu^i in 

cele din urma sa dea jos din caruta £i valiza, ?i cutia cu vioara.
Imbujorata, inca gafaind de la efort, i§i indrepta haina §i i?i 

aranja turnura cu ambele maini. Billy ridica o spranceana. Simti 
un val de caldura prin vintre, nu din cauza gulerului cu dantela 
incheiat pana la barbie sau a butonilor de pe maneci care il provo- 
cau fara cuvinte, ci din pricina manu^ilor ei ridicole.

Billy voia sa i le scoata cu dintii. Sa o mu§te tandru de varfurile 
degetelor pana cand avea sa-1 implore sa aiba mila de ea.

Ea il trezi din visarea periculoasa tragandu-le pana mai sus de 
incheietura mainii, interzicandu-i parea sa vada macar o bucatica 
din pielea ei catifelata.

Esmerelda i?i puse cutia cu vioara sub brat §i apuca valiza de 
maner, impleticindu-se u?or.
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-  Iti multumesc foarte mult pentru tot ajutorul acordat, dom
nule Darling. fi fost de-a dreptul neajutorata fara dumneata,
ii spuse ea pe un ton nimicitor, uitandu-se mai degraba prin el, 
decat la el.

Dupa care se intoarse ?i o porni spre hotel, clatinandu-se sub 
greutatea cufarului.

Billy ramase cu gura cascata.
Chiar avea de gand s-o faca. Sa iasa din viata lui, sa nu-i 

mai stea niciodata in brate, devastate de un tremur de place
re. De parea nu i-ar fi oferit niciodata buzele sa i le sarute tan- 
dru. De parea nu ar fi intrat niciodata in saloonul acela §i nu i-ar 
fi luat inima prizoniera.

Billy Darling intalnise in sfar^it un adversar pe care nu-1 putea 
blestema, impugca sau arunca la inchisoare. Cand intelese situa- 
tia, i?i ie?i din fire.

La urma urmei, era un Darling.
Poate ca era timpul sa se poarte ca atare.
Cobori din caruta chiar in mijlocul strazii. Trase lung din tra- 

buc, apoi arunca chi^tocul aprins in noapte. I§i duse instinctiv 
mana la cureaua armei, de parea s-ar fi pregatit de-o lupta pe viata 
£i pe moarte.

-  Domni^oara Fine? striga el.
Esmerelda se opri din mers, dar nu se intoarse.
-  Scoate-ti manu^ile.

Chiar avea de gand s-o faca.
Chiar avea de gand s-o lase sa iasa pur $i simplu din viata lui, 

fara injuraturi, fara s-o impu^te in spate sau fara s-o ameninte ca
o arunca la pu?carie.

Esmerelda se gandi sa-$i scape valiza pe degetele de la picioare, 
dar se temu ca avea sa $i le rupa.

-  Domni?oara Fine?
„Domni§oara Fine" Nu „draga“ sau „iubito“, sau „ducesa“.
in pofida tonului rece al lui Billy, inima Esmereldei se umplu de 

un sentiment de u^urare la gandul ca avea, in cele din urma, sa-i 
ceara iertare pentru ca il lasase pe Bartholomew sa piece. Poate 
ca atunci ar fi fost in stare sa treaca peste propria-i mandrie rani- 
ta $i sa-i spuna ca-i pare rau pentru toate lucrurile urate pe care
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i le spusese. Sigur avea sa o ierte dupa ce ii va fi explicat ca nu prea 
§tia sa i§i ceara scuze, deoarece gre^ea atat de rar.

-  Scoate-ti manu?ile!
Esmerelda scapa din mana $i cufarul, ?i cutia cu vioara, mai 

sa-^i rupa degetele de la picioare. Se intoarse incet, u^urarea ei 
topindu-se cand il vazu pe strainul din mijlocul strazii.

Nu i$i tinea bratele intinse, ca s-o imbratigeze, ci acestea ii 
atarnau lejer pe langa corp. In ciuda posturii lui degajate, in- 
cordarea din degetele lui subtiri §i gratioase era de necontestat. 
Avea buzele u$or tuguiate, de parea se pregatea sa sufle in teava 
unui pistol fumegand.

Atunci i$i dadu seama ca, de fapt, nu era un strain. Era barba
tul de pe afi^ul „Dat in urmarire“ pe care il tinuse Sub perna de-a 
lungul atator saptamani lungi ?i singuratice. II urase §i se temuse 
de el deopotriva, §i tot reu^ise sa se strecoare in fiecare noapte in 
visele ei: nopti fierbinti, care o faceau sa geama in somn §i sa i§i 
impinga plapuma de pe ea cu piciorul.

Era Billy Darling, in parte legenda ?i pe deplin barbat, cautat de 
oamenii legii, iar, in secret, §1 de inima ei. Fusese periculos cand il 
dorise, dar acum ca il iubea, ar fi putut fi chiar mortal.

El i?i agata degetele mari de cureaua pistolului, pozitia lui atat 
de nonjalanta §i de pacifista facand-o pe Esmerelda sa se gan- 
deasca la faptul ca §i-ar putea scoate pistolul s-o im pure. Billy o 
luase in vizor, ce-i drept, dar farmecul devastator al zambetului 
lui o avertiza ca avea alte planuri diabolice cu ea.

-  Poftim? bombani ea.
-  Doar ti-am sugerat ca ai putea sa-ti scoti manu^ile. Dar, daca 

dore^ti, le poti purta.
Ranjind inspre ea, ii marturisi:
-A m  auzit povejti despre cowboy care nu-?i dau niciodata 

jos palariile.
Esmerelda se duse parea plutind spre el, incapabila sa reziste 

atractiei hipnotice a zambetului lui.
-  Nu inteleg. Despre ce vorbe^ti?
Billy se opri din zambit, privind-o mai sever ca niciodata.
-Incerc sa spun, domni^oara Fine, ca a venit timpul sa ne so- 

cotim. Nu conduc o institutie de caritate. Am avut o intelegere. 
Arata cu degetul spre caruta. Iar Sadie ne-a fost martora.
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Cand i$i auzi numele, Sadie latra.
Inima Esmereldei incepu sa bata de-i sarea din piept.
-  N-am uitat de intelegerea noastra, insista ea, de$i, de fapt, 

uitase. De indata ce sose§te bunicul meu...
-A h , ducele! spuse Billy taraganat. Acel barbat nobil care ar 

trebui sa pice din nori in trasura lui eleganta trasa de ?ase uni- 
corni albi, sa-mi arunce o mana de diamante $i rubine, $i sa te ia 
pe tine, nepoata lui iubita, in brate.

Esmerelda se uita urat la el. Descrierea lui sarcastica se potri- 
vea prea mult cu unele dintre fanteziile ei ridicole din copilarie.

-  Sunt aproape convinsa ca nu are nici un unicorn.
-A tunci ramane o singura problema, spuse Billy ?i facu un pas

spre ea, dar ea ramase pe loc, cu narile frematande ca ale unui 
iepure incoltit. Nu-1 vad nicaieri primprejur. Tu?

Incercand sa traga de timp, Esmerelda se uita agitata in jur. 
O lumina vesela licarea la fereastra de la biroul ^erifului, dar stra- 
da era pustie.

-  Nu-1 vad nici pe fratele meu, ii aminti ea.
Billy ridica din umeri.
-  M-am angajat sa-1 gasesc, nu sa-1 tin locului.
Nu il putea contrazice. Poate ca Billy ii daduse lui Bartholo

mew mijloacele necesare ?i il incurajase sa piece, dar, la urma 
urmei, fratele ei plecase de bunavoie.

Respira neregulat, i$i inclina capul §i-l privi cu atentie. Chiar 
arata din cap pana-n picioare ca un pistolar notoriu, dar sub as- 
primea aceea aparenta se ascundea tot Billy al ei. Barbatul care i$i 
infruntase propriii frati ca sa o protejeze. Barbatul care incercase 
sa o convinga ca nu ?i-a omorat parintii prin gestul ei necugetat. 
Barbatul care ii oferise placere fara sa se gandeasca la propria-i 
satisfactie, a^ezand-o apoi tandru in patul lui ca pe un copil.

Cuprinsa de un val intarziat de remu^cari, il apuca de brat.
-  Of, Billy, am spus ni§te lucruri ingrozitoare la ferma. Nu te 

invinuiesc ca e$ti furios.
-  Domnul Darling, o corecta el, ridicandu-i u^or mana de pe 

maneca lui. Cand ea il privi neincrezatoare, el ii facu semn 
cu ochiul ?i-i $opti: Pana rezolvam aceasta chestiune, draga mea, 
cel mai bine ar fi sa pastram o relatie formala.
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Esmerelda statea inca cu gura cascata §i cu mana intinsa, cand 
Billy i§i recapata atitudinea distanta.

-S a  fiu angajatul dumneavoastra, domni^oara Fine, s-a do- 
vedit a fi un efort mai costisitor decat am anticipat. Am pierdut 
recompensa pe care mi-a promis-o Winstead $i, pana o sa-1 prin- 
da pe nemernic, va trebui sa-mi petrec fiecare minut din zi $i din 
noapte uitandu-ma peste umar. Daca Elliot Courtney nu-1 convin- 
ge pe judecator sa-mi acorde amnistie pentru ca am returnat au
rul trezoreriei, s-ar putea chiar sa fiu nevoit sa ma retrag degraba 
in Mexic, pentru o vreme. Din punctul meu de vedere, merit sa fiu 
recompensat pentru toate necazurile indurate. Privirea i se inmu
ie cand ii puse o mana pe obraz, cam ca in ziua aceea, in camera lui 
de la mansarda. La urma urmei, e§ti o femeie de cuvant.

Poate ca Esmerelda uitase de intelegerea lor, dar nu uitase de 
zvonul cum ca Billy era un jucator de poker desavar§it. Evident 
voia sa joace pe mize mari, a^a ca se hotari sa joace $i ea cartea 
cea mare.

-  Ai perfecta dreptate, domnule Darling, spuse ea incet, lasand 
ca in ochii ei sa se vada fiecare gram de consideratie pe care o sim
tea fata de el. Nici prin cap nu mi-ar trece sa te injel in ceea ce-ti 
apartine de drept. Mai ales ca ti-am promis -  isi puse o mana in 
jurul gatului lui $i il trase in jos pana cand respiratia lor se ames- 
teca §i buzele aproape ca li se atinsera -  plata... in intregime.

Chiar inainte ca el sa-^i dea seama de cacealmaua ei, fu ras- 
platita cu o scurta palpaire de surpriza in ochii lui. Apoi, Billy ii 
devora gura cu un sarut atat de dulce §i de incredibil de tandru, 
de parea ar fi fost primul lor sarut. Dupa aceea o prinse in bra- 
te $i o ridica, trupurile lor atingandu-se intr-un acord perfect. 
Cand o lasa jos, Esmerelda era am etita de placere $i imbujorata 
de triumf.

Oftand extaziata, i$i puse obrazul pe pieptul lui $i a^tepta ca 
el sa-i murmure toate acele promisiuni dulci pe care dorea atat de 
mult sa le auda.

El o apuca de mana ?i o lua in josul strazii.
-  Stai a?a! Unde mergem? Esmerelda se vazu nevoita sa alerge 

u$or, ca sa tina pasul cu el. Se uita frenetic peste umar. Sadie casca 
sub borul lasat al palarioarei, dupa care se intoarse de trei ori $i se 
culca pe bancheta carutei.

-----------------Qn cdutarea dragostei -----------------
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-  Cufarul meu! Hainele mele!
-  N-o sa ai nevoie de ele in noaptea asta.
Tonul categoric al spuselor lui o infiora de placere. I?i aminti 

pericolul de a-ti arata cartile prea repede, dar era prea tarziu. 
Poate ca Billy nu tri^a, dar nici nu ramanea in joc daca nu era 
convins ca avea mana ca^tigatoare. Nu avu timp sa se caiasca 
pentru gre^eala ei, pentru ca u?a bordelului se ivi parea de nica- 
ieri in calea lor.

CapitoCuC25

Cand u?a internatului domni^oarei Mellie pentru fete de 
„buna reputatie“ se deschise brusc, Horace Stumpelmeyer, ban- 
cherul ora?ului, sari in picioare, rasturnand-o pe domni^oara in 
corset pe care o platise pentru privilegiul de a se giugiuli cu ea 
in poala, pe covorul oriental.

I?i netezi cele cateva fire de par §i i$i indrepta ochelarii, ca sa-1 
priveasca mai bine pe intrus §i pe domni^oara destul de ametita 
care se impleticea in spatele lui.

Fara sa se opreasca, Billy ii puse o mana in piept §i il impinse 
inapoi in scaun.

-N u  te ridica din cauza mea, Horace!
Dorothea se lasa inapoi in poala barbatului, ca o pisica mieroa- 

sa, lovindu-gi voioasa papucii de casa.
-B u n  venit acasa, Billy! fredona ea inceti^or. A fost tare 

plictisitor pe-aici fara tine.
Parea vrand sa-i intareasca spusele, Dauber se sprijini incrun- 

tat de polita caminului, band tacticos dintr-un pahar cu whisky. 
Billy ii smulse paharul din mana, il dadu pe gat, apoi i-1 inapoie. 
I$i vari mana in buzunar $i-i arunca un dolar de argint.

-A fara, in fata grajdului, vei gasi o iapa, un catar §i o jigodie 
care poarta o palarie foarte urata.

-A  fost o palarie foarte draguta pana s-o calci tu in picioare §i 
sa i-o dai catelei! protesta Esmerelda.

Billy o ignora.
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-  Ai grija sa se ocupe cineva de ei.
-  Cum ramane cu mine? se tangui ea.
-D e  tine ma ocup eu, promise Billy, aruncandu-i o ocheada 

rautacioasa.
Dauber ii privea cu gura cascata.
-  Sa fiu al naibii! Drew ?tie ca e?ti...?
-Vezi-ti de-ale tale! se rasti Billy. Dac-ai fi avut deja un dolar, 

ai fi fost sus cu una dintre fete, in loc sa stai aici jos, plangand 
intr-un pahar de whisky.

Cedand in fata intelepciunii prietenului sau, Dauber i?i ridica 
palaria spre Esmerelda, apoi ie?i repede pe u$a. Billy se indrep
ta spre scari, Esmerelda urmandu-1 poticnit. Caroline ?i Esther 
se furi^ara pe langa ei in jos impreuna cu unui dintre baietii 
Zimmerman, pe care-1 tineau de labele lui batatorite. Expresia in
cantata a barbatului §i budele lui blonde ciufulite indicau ca era 
inca un client satisfacut.

Fetele i se pusera in cale lui Billy ?i o privira ingrijorate pe 
femeia din spatele lui.

-Scumpule, ar trebui sa $tii ceva inainte sa o duci sus, spuse 
Caroline.

Billy le zambi atat de tandru, incat pana ?i inimile lor zdrobite 
tremurara de emotie.

-  Va multumesc mult pentru ingrijorarea voastra, doamnelor, 
dar chiar nu mi-ati putea spune nimic de care sa nu-mi fi dat deja 
seama singur.

Le saluta politicos din cap, apoi trecu pe langa ele, oprindu-se 
doar ca sa-i $opteasca ceva la ureche lui Zimmerman. Tradat de 
tenul lui deschis la culoare, barbatul se facu ro$u ca para focului 
§i bajbai dupa fermoarul desfacut al pantalonilor de lucru.

Billy §i Esmerelda aproape ca ajunsesera la palierul de la eta- 
jul al doilea, cand domni^oara Mellie ie?i chiar ea din bucatarie, 
cu o tava de pahare pline cu whisky.

-William! striga ea, mai degraba ingrijorata decat surprinsa.
Billy se rasuci ?i ofta lung.
-  Da, doamna?
Cand Mellie vazu pe cine tragea dupa el cu atata fervoare pose- 

siva, se apleca, ca §i cand ar fi fost pe punctul de-a face o reveren- 
ta. Sau de-a le^ina. in schimb, ii spuse cu o voio?ie prefacuta:
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-  Nu mi-am dat seama ca te-ai intors. Ce-ar fi ca tu ?i prietena 
dumitale sa bed ceva cu noi?

-  Oh, ar fi minunat! Am gatul uscat, spuse Esmerelda, cobo- 
rand trei trepte, inainte ca Billy sa o apuce mai tare de mana $i ScL 
o traga inapoi.

-M a  tem ca va trebui sa refuzam aceasta oferta generoasa, 
domni?oara Mellie. Prietena mea §i cu mine venim dintr-o ca- 
latorie lunga dificila ?i ne dorim putina intimitate. Zambetul 
lui amabil se intuneca. Arunca o privire chiora^a §i rautacioasa 
asupra salonului. De fapt, s-ar putea sa trebuiasca sa impure pe 
oricine ne deranjeaza inainte de ivirea zorilor.

Ramasera toti incremeniti, pana cand Billy ?i Esmerelda dispa- 
rura in umbrele celui de-al doilea palier.

De-abia cand se auzi o u§a trantindu-se undeva in partea de 
sus a casei, Dorothea indrazni sa fluiere lung, inceti?or.

-N u  l-am mai vazut atat de enervat. Credeti c-o s-o bata?
Domni^oara Mellie arunca o privire spre grinzi, incruntan- 

du-§i fata mare $i amabila.
-  Oricat de enervat ar fi, Billy al nostru n-ar ridica niciodata 

mana asupra unei femei. Mama lui, Dumnezeu sa-i binecuvante- 
ze sufletul ei bland, 1-a invatat cum sa se poarte.

-D upa sclipirea din ochii lui, zise Esther, arcuindu-^i spran
ceana perfect pensata, nu cauta sa-?i ridice mana.

Caroline ofta melancolic tuguindu-§i buzele intr-o imbufnare 
geloasa.

-D a ’ ce dragala? mai e cand e furios! Cum se face ca fetele 
arogante sunt atat de norocoase?

In timp ce Dorothea i§i trecea unghiile-i lungi prin parul lui, 
Horace in^faca unui dintre paharele cu whisky de pe tava lui Mel
lie §i propuse:

-N u  credeti c-ar trebui sa-1 alertam macar pe ?erif?
Mellie se a^eza pe celalalt genunchi al lui §i dadu pe gat un 

pahar de whisky.
-L -a i auzit, Horace. Oricine il deranjeaza inainte de ivirea zo

rilor pur §i simplu $i-o cauta cu lumanarea. §i Dumnezeu ?tie ca 
?eriful are deja destule probleme pe cap.

*
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Esmerelda statea cu spatele lipit de u?a camerei primitoare a 
lui Billy, de la mansarda, iar el aprinse o lampa cu petrol, dadu la 
o parte cuvertura de pe pat ?i i§i scoase cizmele.

O rascoli cu o privire indrazneata, in timp ce i§i desfacu dibace 
Centura pentru arma.

-  Iti poti scoate oricand manu?ile, domni§oara Fine.
Instinctul ii spunea ca ar fi trebuit sa se teama de el a?a cum se

temuse prima data cand se infruntasera in aceasta incapere. Dar 
de data aceasta, Esmerelda i§i asculta inima.

-C red  ca mai bine nu le dau jos, spuse ea cu blandete. Billy 
i?i lasa Centura sa-i cada. De ce e?ti atat de consternat, domnule 
Darling? La urma urmei, a fost ideea dumitale sa pastram o rela- 
tie formala.

incruntarea lui se adanci.
-  Dar, draga mea, eu...
Ea ridica un deget in semn de tacere.
-  A§a cum ne-am in teles, sunt sigura ca vei fi de acord sa 

renuntam la orice fel de alintari, sarutari sau mangaieri.
-F a ra  mangaieri? Poate ca la un barbat mai putin versat 

culoarea accentuata de sub pometi ar fi fost considerata imbujo- 
rare. Adica vrei ca eu doar sa...?

Drept raspuns, Esmerelda se rezema de u§a §i i§i lasa capul in 
jos, privindu-1 sfioasa pe sub gene.

-  Poti incepe.
O masura cu privirea lui incinsa din cap pana in picioare, apoi 

batu in patul moale.
-  Nu crezi ca ne-am simti mai confortabil aici?
-  Mai mult ca sigur, recunoscu ea, oftand trista. Dar ma tem  

ca pozitia culcat ne-ar aduce in termeni mult prea familiari pen
tru o simpla tranzactie de afaceri.

Billy se indrepta agale spre ea, stralucirea contemplative din 
ochii lui facand-o sa se intrebe daca nu cumva i$i fortase mana. 
Nu era sigura ca nu ar fi tipat speriata daca i-ar fi dat peste cap 
fusta ?i jupoanele.

Dar el se apleca fara sa o atinga §i murmura:
-A ? putea macar sa iti desfac parul... doamna?
Esmerelda inchise ochii §i inghiti in sec, pierzandu-^i orice 

urma de hotarare cand ii simti respiratia calda mirosind a whisky.
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-  Ei bine, presupun ca nu ar strica sa-mi scoti cateva agrafe de 
par, domnule, se grabi ea sa adauge.

Buzele lui erau la doar o ?oapta distanta de-ale ei, in timp ce el 
i$i trecu degetele prin parul ei, cautand, injfacand $i scotandu-i 
agrafele, revarsandu-i coama matasoasa in jurul fetelor lor. Sfar- 
curile i se intarira ?i strapungeau materialul subtire de matase, 
cautandu-i atingerea incantatoare pe care Esmerelda §i-o amintea 
foarte bine. Ochii lui cu pleoape grele care licareau atat de aproa
pe de-ai ei pareau intr-adevar foarte verzi.

El i$i sprijini o mana pe u$a din spatele ei, inclinandu-^i ge- 
nunchiul, astfel incat orice mi^care cat de mica, in orice directie, 
1-ar fi situat ferm intre coapsele ei.

-T o t cred c-ar trebui sa-ti scoti manu^ile astea simandicoase. 
Nu mi-ar placea sa le botesc, draga mea.

-  Domni^oara Fine, il corecta ea cu sufletul la gura, atingan- 
du-i cu un deget buzele intredeschise.

El o surprinse prinzandu-i varful degetului de la manuka intre 
dinti ?i tragand, scotand cu o mijcare abila pielea neteda de ca- 
prioara de pe pielea ei moale.

Inainte ca ea sa poata protesta, el ii prinse mana.
-F a ra  alintari, ingera?, murmura el, timbrul aburit al vocii lui 

infiorand-o. Ii mangaie partea interioara a incheieturii mainii cu 
degetul mare, facandu-i inima sa ii tresalte. Fara mangaieri. Ii lua 
palma §i o duse la gura. Fara sarutari. Cand ii atinse centrul 
palmei cu varful limbii, Esmerelda inchise ochii, inabu§indu-$i 
un geamat.

Cand ii deschise, in privirea intunecata a lui Billy se putea citi 
dorinta. Esmerelda i?i dadu seama ca zarurile fusesera aruncate. 
Se dovedi ca atuul lui nu fusese puterea lui §i nici macar farme- 
cul lui seducator, ci intrebarea nerostita din ochii lui. Intrebare 
la care ii dadea dreptul sa spuna un „nu“ rasunator, chiar daca 
il innebunea.

Incapabila sa reziste galanteriei lui ispititoare, Esmerelda il 
prinse pe dupa gat §i il saruta, invitandu-1 sa-§i incaseze ca§ti- 
gurile. Cand limbile li se atinsera, se gustara ?i apoi se impletira, 
el gemu in gura ei, sunetul fiind aproape la fel de imbatator ca 
whisky-ul din rasuflarea lui.
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Billy ii prinse fata in maini §i o saruta pana cand racnetul din 
urechile ei ineca vocea ratiunii pe care o ascultase cu atentie toata 
viata ei. Nu i î dadea seama clipa precisa in care propria ei do
rinta devenise o necesitate, iar necesitatea devenise disperare. 
§tia doar ca, dintr-odata, i?i scotea grabita §i cealalta manuka, 
tragandu-1 de camaja, desfacandu-i nasturii, trecandu-^i unghiile 
prin carliontii ondulati de pe pieptul lui. Cand ii zgarie accidental 
bandajul, printr-un act extraordinar de vointa, i§i indeparta gura 
de-a lui.

-R an a ta? §opti ea, gafaind, pe cand el i§i cobori gura spre 
gatul ei ?i-i rupse nastureii corsajului cu dintii.

-N u  am nevoie de-o asistenta medicala, raspunse el ragu^it. 
Am nevoie de-o femeie. Am nevoie de tine.

Vrand parea sa-§i dovedeasca spusele, o prinse de partea din 
spate a picioarelor §i o ridica, o desfacu §i o impinse in u$a, apoi 
se impinse la randul lui in dulceata dintre coapsele ei. Esmerelda 
icni infiorata de dorinta generata de cererea lui neru^inata. Poate 
ca era o ignoranta, dar nu era proasta. §tia ce voia sa-i faca, a§a 
cum ?tia ca avea de gand sa-1 lase.

-  E gre?it, gemu ea, lingand pielea neteda ?i aurie de deasupra 
claviculei lui. Avea un gust minunat: dulce, sarat ?i masculin in 
acela^i timp.

-$ tiu , murmura el, aruncandu-i ultimul nasturel pe podea.
-  Nici macar n-n-nu suntem casatoriti.
-  Ma voi casatori cu tine maine dimineata, mormai el, mu?- 

cand-o de gatul proaspat dezvelit.
Pret de-o clipa indefinita, Esmerelda uita sa mai clipeasca sau 

sa mai respire.
-A  fost cumva o cerere in casatorie? murmura ea, incercand 

zadarnic sa-i vada fata.
-N u . La naiba, nu §tiu.
Billy i?i incolaci bratul musculos sub §oldurile ei, s-o tintuiasca 

locului, iar cu cealalta mana ii trase in jos cama^a, apoi i§i ridica 
incetiipor privirea de la sani la fata ei, parand aproape la fel de 
uimit ca ea.

-  Da, cred c-a fost.
-  Dar mi-ai spus ca nu iti cauti sotie.
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-N u  cautam, raspunse el, aplecandu-se sa ii atinga sfarcul cu 
varful limbii.

Ea se zvarcoli de placere in timp ce el o supse, la inceput 
cu blandete, apoi destul de dur, cat sa-i faca pantecul sa i se con- 
tracte de dorinta. Esmerelda i?i incolaci degetele in parul lui §i se 
stradui sa-§i aminteasca ce-i spusese mai exact in prima ei zi in 
Calamity.

-V rei sa spui, il repezi ea printre suspine intrerupte, ca te-ai 
casatori cu mine doar ca sa mi-o tragi fara sa plate^ti?

-O h , o sa plat esc, zise el incruntat. Vei avea la dispozitie o 
viata intreaga ca sa te asiguri ca voi plati.

-N u!
Inainte ca Billy sa apuce sa-?i puna buzele iscusite pe celalalt 

san al ei, storcand-o de puteri, Esmerelda se smuci din bratele lui 
?i se impletici pana pe la jumatatea incaperii. i?i aduna corsajul de 
parea ar fi fost zdrentele mandriei ei.

Jasper ar fi urmat-o, razand cu cruzime de incercarile ei jalnice 
de a-i rezista, §i apoi ar fi dus-o inapoi in pat. Dar Billy o privi 
doar, respirand greoi, cu cama^a atarnandu-i desfacuta ?i cu mai
nile sprijinite pe ?oldurile-i suple.

-A sta  le intrece pe toate! exclama el. Dupa trei luni de trai 
intr-un bordel, credeam ca le inteleg pe femei. Dupa care ai aparut 
tu in Calamity! I?i trecu o mana prin par, lasandu-1 la fel de sal- 
batic precum privirea din ochii lui. Fa-ma sa inteleg: cu un minut 
in urma aveai de gand sa ma la§i sa ma eule cu tine, dar acum ca 
m-am oferit sa fiu corect cu tine, nu ma vrei.

Esmerelda putea sa-?i impiedice barbia sa-i tremure, dar 
nu putea face nimic ca sa-§i opreasca lacrimile sa i se prelinga 
pe obraji.

-  Bineinteles ca te vreau. Dar am $i eu mandria mea, domnule 
Darling. §i nu a? putea niciodata sa las un barbat sa se insoare 
cu mine doar pentru ca vrea sa se culce cu mine.

Cand o vazu ca plange, ultima farama de furie disparu de pe 
chipul lui Billy, lasandu-1 expus ?i vulnferabil. Facu un pas spre ea 
?i, cand vazu ca Esmerelda nu se indeparteaza, indrazni sa mai 
faca unui. Vocea i se adanci, iritata §i ragu^ita:

-A i vrea ca un barbat sa te ia de sotie pentru ca nu mai poate 
trai o singura zi fara tine? Pentru ca il doare a§a de tare de fiecare
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data cand se uita la tine, meat se teme ca ar putea muri pur §i 
simplu? Billy ii ?terse o lacrima de pe obraz, ca §i cand ar fi fost 
o picatura de roua. Ai vrea ca un barbat sa te ia de sotie pentru ca 
te iube§te?

Redusa la tacere de tandretea plina de disperare din ochii lui, 
Esmerelda reu§i doar sa dea din cap, incuviintand.

Billy i§i incorda maxilarul, parand la fel de indarjit ca inainte.
-  La naiba, Horace e jos. Daca vrei, te iau de sotie chiar acum.
Ea se incrunta, incurcata.
-  Credeam ca domnul Stumpelmeyer e bancher.
-  A$a e. Mai e ?i primar, diriginte de po§ta §i judecator de pace. 

Parand §i mai hotarat ca atunci cand o tarase in camera, Billy o 
apuca de mana §i se indrepta spre u§a. Esmerelda $ovai, razand 
printre lacrimi.

Cand el se intoarse, nedumerit, ea clatina din cap $i spuse:
-  Nu trebuie sa te casatore^ti cu mine in seara asta, Billy. O sa 

se faca dimineata destul de curand.
El o lua in brate, ochii inceto^andu-i-se a promisiune.
-  Oh, nu, ingera§. O sa se faca dimineata prea curand.
Billy o puse inapoi in pat ?i incepu sa ii desfaca copcile, ?ire- 

turile $i sa o dezbrace cu blandete, iar Esmerelda ofta $i incuvi- 
inta. Atingerea mainilor lui legendare o starnira peste masura §i 
o facura sa tremure. Faptul ca era goala in patul lui Billy, in bratele 
lui Billy, era o incantare indecenta pe care nu §i-ar fi imaginat-o 
nici in cele mai indraznete visuri ale ei.

Cand fusese destul de mare ca sa se viseze in patul unui barbat 
§i destul de tanara pentru a crede ca astfel de visuri chiar s-ar 
putea adeveri, i§i imaginase un sot fara chip ridicandu-i cama^a 
de noapte pana la brau. §i-l imaginase suindu-se pe ea, rasufland 
greoi in intuneric §i infaptuind repede misteriosul act care era 
placerea lui §i datoria ei.

Nu i§i imaginase niciodata un barbat ca Billy Darling incale- 
candu-i trupul gol, gratia lui aurie fund izbitoare in aura formata 
de lumina lampii. Respiratia i se accelera cand el i?i scoase ca- 
ma§a §i i§i duse mana spre nasturii pantalonilor. Deji primul ei 
instinct fu sa se ascunda sub cuvertura ca sa-$i inabuje un ras 
agitat, curiozitatea o facu sa priveasca atent. Gura i se usca cand
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tesatura se dadu la o parte ii dezvalui excitarea, la fel de lunga 
?i de aurie ca restul corpului lui.

Ea intinse mana, indraznind doar sa-i atinga u?or cu degetele 
varful catifelat, ca o mangaiere de fluture.

-A i gasit ce cautai, ducesa? spuse el taraganat, repetand in- 
tentionat acela$i lucru pe care i-1 spusese cand ea ii facuse baie la 
ferma. Numai ca de data aceasta, zeflemeaua lui fu intrerupta de 
un geamat ragujit.

Esmerelda i?i trase mana inapoi, ingrozita de indrazneala ei.
-  Te doare?
El ii prinse din nou mana, indemnand-o sa-i apuce din nou 

madularul.
-  Ma omori.
Incurajata de expresia lui incantata, ea i?i trecu cu tandrete de

getele peste lungimea ?i grosimea lui, apoi il privi cu ochii mariti.
-  §i Virgil indrazne?te sa-ti spuna ca e?ti fratele lui mai mic?
De?i scra^ni din dinti, Billy reu$i sa ranjeasca obraznic.
-  De ce crezi ca Jasper a fost intotdeauna atat de-al naibii de 

gelos pe mine?
Esmerelda se intinse cu solemnitate §i-i prinse fata intre 

maini.
-  Pentru ca tu e$ti bun ?i decent, a?a cum el nu a incercat nici

odata sa fie.
O expresie ciudata se creiona pe chipul lui Billy: pe jumatate 

placere, pe jumatate durere.
-  Iar dumneata, ducesa, spuse el, lasandu-se in jos in bratele ei, 

e?ti tot ce mi-am dorit vreodata. i§i impinse pantalonii la o parte 
cu piciorul ?i i?i apasa gura pe urechea ei. Iti amintejti de noaptea 
aceea in jopron, cand ti-am spus ca mi-ar placea sa ma la^i sa-mi 
pun gura peste tot pe unde m-ai lasat sa te ating?

Cum ar fi putut uita? Un fior delicios o strabatu, izvorat atat 
din amintiri, cat §i de la gandul a ceea ce va urma. Dar nimic nu 
ar fi putut-o pregati pentru $ocul dulce pe care il simti cand Billy 
i$i trecu buzele peste corpul ei, lasand o' dara de placere peste tot 
in urma lor. El ii prinse fesele §i o ridica spre gura lui, band din 
dulceata ei interzisa, ca un barbat care ratacise prin desert toata 
viata §i care dintr-odata a descoperit un izvor proaspat care ta?- 
nea din nisip.
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Ea scanci in semn de protest, gemu in semn de refuz, dar ti- 
miditatea ei instinctiva se topi sub limba lui fierbinte ?i dulce.
II trase neputincioasa de par, in timp ce valuri de placere iradiara 
din pantecele ei, devorandu-i intreaga fiinta. Poate ca ar fi fost in 
stare sa indure acea tortura superba, dar el incepu sa-i palpeze 
miezul pulsand cu degetul lui lung, mare, cu articulatii groase. 
Ea tipa, pulsand spre extaz in gura lui.

Cand Esmerelda cobori inapoi pe pamant, Billy era acolo, 
sarutand-o u?urel pe gura, scaldandu-^i lungimea rigida in crema 
densa pe care o extrasese din corpul ei satisfacut de placere. Sen- 
zatia genera mici replici delicioase prin trupul ei. Atat de delicioa- 
se, incat aproape ca nu observa cand el inceta sa se mai frece de ea 
§i incepu sa o patrunda inceti^or.

Trebuie sa o fi simtit cum se crispeaza. Trebuie sa o fi auzit 
scancind.

Controlandu-§i feroce trupul, se uita la fata ei. Ea se forta sa 
zambeasca, sperand ca avea sa-i confunde scancetul de agonie 
cu unui de placere.

-  Ce faci, draga mea? Parea ?i mai mahnit decat se simtea ea.
-N u  plang, izbucni ea, incercand cu curaj sa-$i inabu^e un

icnet. §tiu ca iti displace sa ma vezi plangand.
-T e  doare? intreba el cu blandete.
Ea incuviinta, mu§candu-?i buza de jos, incercand sa nu 

izbucneasca in lacrimi.
-  Ei bine, atunci da-i inainte §i tipa cat vrei, draga mea, iar eu o 

sa vad ce pot face ca totul sa fie cat mai placut pentru tine.
A?a cum o dovedise §i in trecut, Billy era un om de cuvant. 

Esmerelda abia avu timp sa suspine o data din adancul inimii, 
inainte ca durerea strapungatoare sa se preschimbe intr-o pla
cere languroasa.

-  E mai bine a$a? murmura el, ingropandu-§i fata in parul ei.
-  O, e mult mai bine a?a, suspina ea.
El o interprets ca pe un indemn de a-?i prelungi §1 adanci mi§- 

carile ritmice, trimitand valuri de placere cutremuratoare prin ea. 
O uimise placerea pe care i-o oferise inainte, dar era ceva chiar 
mai miraculos in a se uni cu barbatul pe care il iubea. Ea era moale 
unde el era tare. Ea oferea cand el avea impulsul sa ia. Pe masu- 
ra ce mi§carile i se accelerara, devenind impingeri furioase care

---------------------------- In cdutarea cfragostei ------- ---------
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pareau sa o umple pana la refuz, ea i§i infa?ura bratele $i picioa
rele in jurul lui, de parea viata i-ar fi fost in pericol. Cand corpul 
lui deveni rigid §i se desprinse de ea cu un ultim geamat puternic, 
lacrimile care ta^nira din ochii ei erau lacrimi de bucurie.

Esmerelda statea in balansoar, in poala lui Billy. El infa^urase 
cuvertura in jurul lor, ca intr-un cocon confortabil. Mi^carea lini§- 
titoare a balansoarului crea o frecare delicioasa intre corpurile lor 
goale, umezite de sudoare.

In lumina tot mai palida a lunii, Billy parea tulburat, ca un om 
care descoperise dintr-odata ca avea ceva de pierdut.

Esmerelda dorea sa-1 faca sa zambeasca din nou. Ii atinse 
maxilarul cu varfurile degetelor, sperand sa-i indulceasca expre- 
sia aspra.

-Intotdeauna imi spui „draga“ sau „scumpa“, sau „ingera?“, 
$>opti ea, dar nu imi spui niciodata „iubita mea“.

El o privi piezi?.
-  Poate am a§teptat momentul in care sa pot sa-ti spun doam

na Darling.
Incalzita de promisiunea lui nerostita, ea il saruta cu tandrete 

§1 i§i freca sanii de pieptul lui. Carliontii aspri de par ii facura sfar- 
curile sa zvacneasca $i sa palpite. Gemu slab in semn de protest 
cand el o puse inapoi in poala lui, intorcand-o cu spatele la el. 
Ii a§eza cu mainile lui mari picioarele peste coapsele lui inclinate, 
ceea ce o facu foarte vulnerabila la atingerea lui.

Esmerelda se topi de placere cand degetele lui iscusite ii des- 
partira petalele inrourate ale corpului, cautand mugurele fraged 
adapostit intre pliuri. Intoarse capul, cautandu-i orbe§te gura. 
El o rasplati lasand-o sa guste din savoarea limbii lui, dupa care ii 
dadu u^urel parul la o parte ?i incepu sa o sarute umed pe ceafa 
?i pe gat.

Pe masura ce o freca suav cu varful degetului, pornind valuri 
de lava de placere prin venele ei, ea deveni perfect con^tienta de 
greutatea provocatoare a excitarii lui care o impungea in despica- 
tura feselor.

La urmatorul leganat al balansoarului, el aluneca in ea, foarte 
ugor §i firesc. Esmerelda aproape ca le?ina, deloc pregatita pentru 
$ocul de-a fi penetrata intr-un mod atat de delicios. Billy gemu
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de placere ?i i§i croi drum din ce in ce mai adanc in ea, cu fiecare 
ridicare §i coborare ritmica a balansoarului.

Ne§tiind sigur cat de multa placere putea suporta fara sa moa- 
ra, ea scanci, implorandu-1, indemnandu-1 sa se grabeasca, dar el 
i?i mentinu ritmul lent, mangaind-o pe dinauntru §i pe dinafara, 
pana cand ea suspina de incantare. Fiori intunecati de extaz ii 
rava§ira trupul $i sufletul, lasand-o fara vlaga in bratele lui.

Abia atunci i$i oferi §i lui placere. Cand termina, o ridica in bra- 
te ca pe un copil §i o duse in pat, unde adormira epuizati, cuibariti 
unui langa celalalt ca doua linguri intr-un sertar.

Cand Esmerelda se trezi din nou, Billy era deja in ea. Alune- 
ca dintr-un vis delicios intr-altul, in care Billy o tinea strans pe 
dupa talie, intrand §i ie?ind din trupul ei cu mi^cari lungi, langu- 
roase. Esmerelda se arcui spre el, torcand de placere. Cand nu i§i 
mai putu stapani ritmul dezlantuit, o intoarse pe burta o calari 
pana la capat.

Dimineata sosi prea curand.

Lumina soarelui patrundea prin fereastra de sub strea^ina 
mansardei, incalzind patul. Tot ce-^i dorea Esmerelda era sa i$i 
petreaca ziua leganandu-se in bratele lui Billy. Cand se forta, 
in cele din urma, sa deschida ochii, descoperi ca era intinsa peste 
el, cu capul pe pieptul lui §i cu coapsele calarindu-i §oldurile suple. 
Judecand dupa sclipirea diabolica din ochii lui §i dupa faptul ca se 
impingea insistent cu corpul in ea, i?i daduse seama ca nu fusese 
o problema pentru el sa se trezeasca §>i sa ramana treaz.

- ’Neata, ducesa, spuse el taraganat, salutand-o a$a cum o fa- 
cuse in dimineata aceea indepartata, la hotel.

- ’Neata, cowboy, raspunse ea. Nu putu sa nu-1 adulmece cu ti- 
miditate. Daca e$ti gata sa porne§ti la drum, lasa dolarul de argint 
pe birou cand pleci.

Billy ridica din sprancene.
-N um ai un dolar? Dupa calculele mele, iti datorez cel putin 

trei ji o moneda de aur de cincizeci de dolari pentru... I?i duse 
gura la urechea ei §i-i ?opti ceva ce o facu sa chicoteasca ?i sa se 
zvarcoleasca deopotriva. Nu-i venea sa creada ca domni§oara
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Esmerelda Fine cea intepata din Boston indraznise ceva atat de 
obscen §i de delicios.

Se pare ca iubirea ei pentru Billy o transformase intr-o §tren- 
garita. O §trengarita care se desfata simtind atingerea arzatoare 
a firelor de mustata pe barbia ei, fragezimea umeda dintre picioa
rele ei. I?i trecu limba peste buzele-i umflate de la sarutari, dupa 
care il saruta apasat pe Billy. El o prinse de $ezut, tinand-o calare 
peste ^oldurile lui ridicate in mod instinctiv $i facand-o sa geama 
cu gandul la ceea ce va urma.

Sunetul acela ademenitor a fost inabu$it de vocile rastite 
ale unor barbati, de scancete femeie?ti ?i de ropotul pa^ilor de 
pe scari.

Billy o rostogoli de pe el, devenind imediat atent. Asculta pret 
de o secunda, incruntandu-se. Apoi, aruncand cuvertura peste ea, 
sari din pat.

-  Stai aici, draga mea, ii porunci el, tragandu-^i pantalonii. Mai 
mult ca sigur ca una dintre fete are un client scandalagiu.

Inainte sa apuce sa se incheie la pantaloni, u?a se deschise 
brusc, iar Billy ramase in picioare in spatele ei.

Scancind de spaima, Esmerelda i?i trase cuvertura pana la bar
bie. Barbatul care statea in pragul u§ii nu arata catu?i de putin a 
scandalagiu. §i dar nu parea in stare sa starneasca agitatia pe care 
o auzisera. imbracat intr-o redingota la doua randuri de nasturi §i 
cu pantaloni cu dungulite, arata ca $i cand de-abia sosise de la un 
bal. Purta un joben gri de fetru §i i$i tinea mana patata de semne- 
le varstei incle^tata pe manerul de alama al unui baston.

Nu tinuta eleganta, ci delicatetea blanda din ochii lui o facu 
pe Esmerelda sa i?i simta gatul incordat din cauza unui amestec 
ciudat de veneratie §i de teama.

Barbatul i?i sprijini bastonul de dulapul de haine ?i i$i scoase 
palaria, rasucind-o in mainile-i tremurande.

-T e-a? fi recunoscut oriunde, Esmerelda. Semeni leit cu 
mama ta.

Nu avea parul alb ca zapada §i nici o mustata zbarlita care sa-i 
gadile obrazul in cazul in care ar fi imbrati$at-o. Avea un cap chel 
ca o minge de biliard §i o fata patrata §i rumena, proaspat barbie- 
rita. Dar maxilarul lui proeminent §i aspru era inconfundabil.

-  Bunicule? murmura ea.

--------------- - T ’eresa (Medeiros — ---------- -
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El radia de bucurie.
-A h , copila mea dulce, capcaunul asta rece ?i neiertator ar fi 

foarte fericit daca ai fi de acord sa ii spui „bunicule“.
Paralizata din cauza §ocului, Esmerelda tinu bine de cuvertura. 

Bunicul ei se apropie ?chiopatand de ea, o lua in brate ?i ii manga- 
ie inceti^or parul ciufulit, exact a?a cum i§i imaginase ea ca avea 
sa faca.

-  Gata, gata, scumpa mea, murmura el. Te-ai descurcat cum ai 
putut mai bine, dar e timpul sa vii acasa §i sa-1 la?i pe bunicu’ sa 
aiba grija de tine.

Cand vazu privirea speriata a lui Billy peste umarul bunicului 
ei, Esmerelda nu §tia care dintre ei arata mai ingrozit.

------------------------------------ I n  cdutarea dragostei ---------------- --

CapitoCuC 26

Bunicul ei continua sa-i murmure vorbe de alint §i sa-i man- 
gaie parul, parand sa nu ia in seama multimea de oameni care 
navali in camera de la mansarda. §eriful McGuire intra primul, 
urmat de o femeie pe care Esmerelda nu o recunoscu, apoi de do- 
lofana domni^oara Mellie, insotita de cateva dintre fetele ei pe 
jumatate imbracate §i de cei cativa clienti ai casei, care se holbau 
toti cu gurile cascate.

Imbujorata din cauza sentimentului de umilinta, Esmerelda 
se gandi sa-^i traga cuvertura peste cap. Billy ramase incremenit 
in spatele u?ii, aratand ca §i cand ar fi vrut sa o $tearga de-acolo pe 
cea mai apropiata fereastra.

O rana superficiala de pe tampla ^erifului McGuire sangera. 
Straina scunda, cu parul carunt, se ridica pe varfuri ca sa-1 §tearga 
cu o batista de dantela.

-  Cine e femeia aceea? $opti Esmerelda.
-  Oh, e sora mea. Matu^a ta, Anne, ii explica bunicul, zambin- 

du-i cu tandrete. Este intruchiparea a tot ceea ce e nobil in lume.
-  Daca ai sta locului un minut, taranoi batran, izbucni femeia, 

a? putea incerca sa opresc sangerarea.
McGuire ii zambi dispretuitor.
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-  N-a§ sangera daca nu m-ai fi lovit cu patul propriului meu 
pistol.

-  Cum altfel sa pun mana pe cheile de la celula mea?
Esmerelda suspina adanc.
-  Ati arestat-o pe m atuja mea?
McGuire se intoarse $i o privi posac.
-  Nu §tiu de ce e^ti atat de §ocata, fetito. Am facut-o pentru 

binele tau. Ea ?i nebunu’ de frate-sau i?i pusesera in cap sa piece 
in cautarea ta. Nu i-am arestat. Doar le-am oferit cazare pe durata 
§ederii lor in Calamity. Gratuit, a§ putea adauga.

Femeia pufni.
-  Chiar daca ne-ai pus la dispozitie celule separate, ospitalita- 

tea dumitale a lasat mult de dorit.
-  Daca nu va place, marai Drew, aratand spre barbatul care se 

ghemuia in spatele a doua tinere imbracate sumar, va puteti adre- 
sa primarului.

Matu^a Esmereldei se rasuci, ducandu-?i mana la inima.
-M ai sa fie, domnule Stumpelmeyer!
Primarul, bancherul, dirigintele de po§ta §i judecatorul de pace 

din Calamity purta doar o pereche de ochelari $i una de izmene. 
Acesta ridica ru^inat din umerii oso^i.

-  Sunt vaduv de aproape doua luni deja, domni^oara Hastings. 
Am §i eu nevoile mele.

Anne se gandi putin, apoi spuse:
-  Probabil de aceea propunerea dumitale a fost atat de sincera.
-  Te-a cerut de sotie? tipa Esmerelda, §ocata din nou.
Anne i?i inalta barbia.
-  El ?i alti treizeci §i ^apte de barbati numai in ultima sapta- 

mana. Un numar destul de impresionant pentru o fata batrana, 
nu-i a§a?

-  De aceea nu-i pasa de mine, zise Drew. Sunt singurul barbat 
din ora? care are bunul-simt de-a nu se casatori cu ea.

Anne ii arunca o privire la fel de taioasa ca sticla.
Esmerelda incepu sa se ingrijoreze pe masura ce bunicul ei in- 

cepea sa intepeneasca.
-C in e sunt toate aceste... femei? intreba el, privind rece 

prin incapere. Credeam ca este un internat pentru fete de buna 
reputatie.

238



Una dintre fete chicoti, apoi spuse vioi:
-C e-i drept, am o reputatie, dragule, dar nu-i deloc buna.
Bunicul ei se ridica §i o privi in fata, invaluindu-se in demnita- 

tea lui ranita ca intr-o mantie.
-  Nu inteleg, Esmerelda. Poate ca ar fi mai bine sa imi explici ce 

inseamna prezenta ta in acest local.
Ea il privi neputincioasa, urand ideea ca i-ar fi putut pierde 

afectiunea imediat ce beneficiase de ea.
Auzi un scartait semnificativ ?i §tiu ca increderea nu-i fusese 

in^elata. Billy nu era genul de barbat care sa o abandoneze ?i sa o 
lase sa-?i infrunte singura destinul.

Bunicul ei se intoarse in timp ce u§a se balansa incet din- 
spre perete, gata sa se inchida, dandu-1 la iveala pe barbatul 
din spatele ei. In lumina soarelui de dimineata care navalea prin 
fereastra, pieptul lui gol, parul ciufulit, V-ul ingust al abdomenu- 
lui acoperit de parul expus din pantalonii lui neincheiati, toate 
pareau poleite cu aur. Pe Esmerelda o strabatu un junghi dulce 
de dorinta cand i§i aminti cum se simtise cand fusese leganata 
in bratele acelui trup superb.

In pofida faptului evident ca inghitea in sec, Billy zambi 
amical.

-  Este o placere sa va cunosc, in sfar?it, stimate domn. O pri
vi pe Esmerelda. Nepoata dumneavoastra mi-a povestit multe 
despre dumneavoastra.

Billy Darling ajunsese in cele din urma acolo unde crezuse din- 
totdeauna ca ii era locul -  dupa gratii. Dar nu i?i imaginase nicio
data ca avea sa aiba parte de o cazare atat de luxoasa. Salteaua 
cu cocoloa^e umpluta cu paie din celula din fata a inchisorii din 
Calamity fusese inlocuita cu o saltea pufoasa cu pene. Un covor 
oriental acoperea cele mai ingrozitoare pete de pe podeaua in- 
caperii. Plafonul din ghips decojit se falea cu un strat de vopsea 
proaspata. Billy se uita piezi$ in colt, destul de convins ca atunci 
cand plecase din Calamity, cu mai putin de doua saptamani in 
urma, nu existasera acoperitoare cro^etate pentru ceai in celula 
sau ceainice din ceramica, ?i nici masute de ceai.

Billy se sprijini cu coatele de traversa u§ii, lasandu-^i antebra- 
tele sa-i atarne printre gratii.

-----------------In  cdutarea dragostei — —-----------
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-Te-ai apucat de decoratiuni interioare cat am fost plecat, 
Drew?

Acesta statea la biroul lui, cu domni?oara Kitty ghemuita 
in poala. Vru sa spuna ceva, dar inainte sa apuce sa scoata un cu- 
vant, matu^a Esmereldei se opri din plimbatul agitat in susul ?i-n 
josul incaperii.

-N u  ma surprinde faptul c-ai remarcat schimbarile facute de 
§eriful McGuire pentru confortul meu, domnule Darling. Ma a§- 
teptam ca un golan ca dumneata sa fie familiarizat cu interiorul 
acestei inchisori.

-  Oh, nu eram prizonier ultima data cand am fost aici, conita, 
spuse Billy, vorbind $i mai taraganat, doar ca s-o agaseze. O vizi- 
tam pe nepoata dumitale.

Ea i?i relua plimbatul in susul ?i-n josul incaperii, pufnind §i 
avertizandu-1 ca ar fi profitat de orice scuza ca sa-1 loveasca peste 
cap cu umbrela de soare cu maner de os pe care o manuia ca pe 
un Winchester incarcat. Billy i§i incovoie degetele. Daca femeia se 
apropia mai mult de gratii, s-ar putea sa-i altoiasca una.

Interpretand corect expresia lui sinistra, Drew i?i sprijini 
picioarele de birou §i ii facu un semn preventiv cu degetul pe la 
spatele lui Anne. Femeia ii amintea lui Billy de Esmerelda in mo- 
mentele ei foarte usturatoare, trasatura care poate ca i-ar fi fost 
draga daca s-ar fi aflat de cealalta parte a gratiilor.

Se crease un haos total dupa ce ie^ise din spatele u?ii, in stabi- 
limentul domni^oarei Mellie. Matu^a Esmereldei le^inase in bra
tele lui Drew. Bunicul ei se repezise la Billy, ridicandu-?i bastonul 
§i fluturandu-1 ca pe o sabie. Fetele lui Mellie ii sarisera in aparare, 
cu ghearele scoase. Fusese nevoie de Horace £i de doi cowboy ca 
sa-1 potoleasca pe batran.

De§i Billy banuia ca batranelul ala infatuat ar fi fost fericit 
sa inceapa sa strige „Taiati-i capul!", de fapt, matu^a Esmereldei 
i?i venise in fire §i insistase ca Drew sa-1 aresteze pana cand se va fi 
stabilit gravitatea infractiunii comise. -Doar ca sa evite §i mai 
mult vacarm, Drew ii facuse pe plac. Pe Billy inca il bantuia pri
virea neajutorata pe care i-o aruncase Esmerelda peste umar in 
timp ce bunicul ei o conducea afara din camera, invelita doar 
in cuvertura.
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Inima ii tresari cu putere, in mod nea^teptat, cand u§a inchi- 
sorii se deschise §i Esmerelda impreuna cu bunicul ei intrara in 
dadire. Batranul i?i tinea un brat arcuit in mod protector pe dupa 
umerii ei.

Inve^mantata intr-unul din costumele de plimbare ale matu^ii 
ei, croit dintr-o matase bordo, parea sofisticata, eleganta <>i com- 
plet inaccesibila pentru un barbat ca el. Petele de oboseala de sub 
ochi ii accentuau aerul de fragilitate rafinata. Cand i$i aminti ce 
facusera noaptea trecuta in loc sa doarma, simti un impuls de vi- 
novatie $i de dorinta.

In pofida infati^arii ei docile, nu ii ocoli privirea, ci i-o sustinu 
cu indrazneala. Billy vru sa-i faca cu ochiul, sa o asigure ca nu se 
schimbase nimic, dar dintr-odata, se parea ca erau separati de mai 
mult decat de ni§te gratii de fier. Ea nu mai era o orfana fara nici 
o letcaie. Era nepoata unui duce, mo?tenitoarea unei mari averi 
$i a unui stil de viata luxos. Iar el era un Darling, mezinul unui 
fermier amarat din Missouri.

Cand expresia lui ramase impasibila, Esmerelda se incrunta 
uimita.

Dupa ce o a§eza pe Esmerelda intr-un scaun cu spatar drept, 
ducele se intoarse §i-l privi amenintator.

- I n  pofida tuturor dovezilor contrare, stimate domn, nepoata 
mea insista ca nu ai violat-o.

Anne se duse §i i§i puse mainile pe umerii nepoatei ei, pufnind 
ca o doamna:

-  Violata. Sedusa. Nu e o diferenta prea mare, nu-i a?a?
-A h, ba este, zise Drew, a§ezandu-se pe margineabiroului. A§a

cum sunt sigur ca ati §ti, conita, daca ati fi avut vreodata parte de 
oricare din ele.

Billy banui ca parea la fel de uluit ca Anne. Pana atunci, nu il 
vazuse niciodata pe Drew, cu galanteria lui de moda veche ?i cu 
farmecul lui de curtean, sa o ia in zeflemea in mod intentionat 
pe o doamna.

Anne inchise brusc gura, cu un die sonor.
-  Ce-ar fi sa ne scute^ti de detalii?
Drew ofta.
-Faceam  doar aluzie la faptul ca violarea unei doamne este 

impotriva legii, in timp ce seducerea ei nu este.
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-  Ei bine, ar trebui sa fie, i-o intoarse Anne, imbujorandu-se ca 
o feti^cana.

Esmerelda se smuci din stransoarea posesiva a matu^ii ei $i 
sari in picioare.

-A §a cum am incercat sa-i explic $i bunicului -  ducelui ii 
cazu fata bunicutului, se corecta ea, facandu-1 pe acesta sa-i 
zambeasca bucuros, domnul Darling nici nu m-a violat, nici nu 
m-a sedus. Intalnirea noastra a fost pur ji simplu rezultatul unei 
tranzactii.

Strigatul ingrozit al ducelui aproape ca inabu^i suspinul indig
nat al lui Anne. Chiar ?i Drew parea deopotriva ?ocat §i amuzat.

Billy mai ca nu marai cu voce tare. In cazul in care Esme
relda incerca sa ii imbunatateasca relatia cu familia ei, e^ua in 
mod jalnic.

-O  tranzactie? striga bunicul ei, lovind zgomotos varful de 
alama al bastonului de podea, atat de puternic, ca domni^oara 
Kitty ie§i valvartej din incapere. Ce fel de tranzactie ai incheiat 
cu acest diavol?

Esmerelda nu se lasa intimidata de accesul lui de furie.
-  Domnul Darling este cunoscut drept cel mai bun urmaritor 

din intreg tinutul. Cand am aflat ca nu 1-a ucis pe Bartholomew, 
l-am angajat ca sa-1 gaseasca pe fratele meu.

Ducele mormai ceva pe sub mustata, dar Billy distinse doar 
„din pacate" $i „baiat netrebnic".

Esmerelda il privi dojenitoare.
-  De§i nu dispuneam de resurse proprii la momentul respectiv, 

Billy a fost de acord sa ma ajute.
-A dica sa se ajute pe sine ca sa profite de tine, vrei sa spui, 

exclama ducele.
-  §i ce i-ai oferit acestui cavaler in piele lustruita in schimbul 

nobilelor lui servicii, o intreba Anne, aruncandu-i lui Billy o pri
vire acerba?

-M i-e teama ca am inventat o povestioara. I-am promis lui 
Billy ca va fi recompensat rege^te atunci cand bunicul meu cel 
iubitor avea sa primeasca scrisoarea mea ?i urma sa vina in graba 
de peste mari $i tari in ajutorul meu.

Pentru prima data de cand intrase in inchisoare, Esmerelda i$i 
pleca privirea.
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-Trebuie sa recunosc ca, la momentul respectiv, am crezut 
ca era doar o minciuna sfruntata.

Billy intelese in sfar^it motivul raspunsurilor ei evazive ?i al 
privirilor ei furije, atat de nepotrivite pentru femeia sincera §i 
directa pe care ajunsese sa o iubeasca.

Ducele se lasa sa cada in scaunul pe care Esmerelda il eliberase 
§i i$i ingropa fata rumena in maini.

-D oam ne, Dumnezeule, copila, ma vei putea ierta vreodata?
Expresia Esmereldei se indulci cand ingenunche langa scaunul 

lui §i i?i puse mana pe genunchiul lui.
-N u  trebuie sa te chinui singur, bunicutule. Cu totii avem 

regrete cu care trebuie sa invatam sa traim.
Billy se intreba daca se referea oare la parintii ei. Propriile lui 

regrete incepeau sa-i arda gatul precum acidul.
In timp ce ducele se tavalea in mlajtina autocompatimirii, 

Anne miji ochii.
-V rei sa spui ca atunci cand bunicul tau nu a venit, a§a cum 

ai promis, barbatul acesta ti-a pretins inocenta ca plata a datoriei 
tale? Izbi cu pumnul ei delicat in birou. in cazul acesta, ticalosul 
nu trebuie sa fie inchis, §erifule. Trebuie spanzurat!

Billy hotari sa spuna ceva inainte ca Drew sa se hotarasca sa-i 
faca pe plac doamnei ?i in legatura cu aceasta problema. Din mo
ment ce avea dreptul sa vorbeasca in apararea lui, trebui doar 
sa-^i dreaga frumos vocea ca sa le atraga atentia.

Evita privirea Esmereldei $i i se adresa matujii ei:
-  Doamna, iti jur ca nu am avut niciodata intentia reala sa o fac 

pe nepoata dumitale sa i$i tina cuvantul.
Anne se indrepta cu pa?i apasati spre gratii.
-  Iar eu iti jur, stimate domn, ca nepoata mea nu are obiceiul 

sa se complaca intr-un astfel de comportament scandalos, fara un 
motiv puternic. Petele de pe lenjeria dumitale de pat o dovedesc.

Esmerelda se ridica in picioare, ro^ie de furie.
Billy se simti rujinat, nu din pricina suferintei Esmereldei 

sau a atitudinii ducelui, ci a condamnarii din privirea matu^ii ei. 
in adancurile lor gri ?i reci vazu reflectata umbra barbatului care 
se temuse intotdeauna ca era. Un barbat care, daca i se prezenta 
ocazia, nu ar fi ezitat. sa fure ceva ce iji dorea suficient de tare. 
Chiar $i inocenta pretioasa a femeii pe care o iubea.

-----------------In cdutarea dragostei ----------------—
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Noaptea trecuta, Esmerelda ii spusese ca era bun ?i decent, dar 
daca ar fi posedat cu adevarat oricare din aceste doua calitati, i-ar 
fi ignorat protestele ?i-ar fi dus-o in fata judecatorului de pace, 
luand-o de sotie. Ar fi petit-o ?i ar fi curtat-o, in loc sa o duca 
intr-un bordel, ca pe o curva oarecare. Putea sa returneze guver- 
nului Statelor Unite aurul furat din trezorerie. Putea sa poarte o 
insigna. Ba chiar putea sa o iubeasca pe cea mai buna femeie din 
lume. Dar in adancul fiintei lui, acolo unde conta cu adevarat, era 
totu^i un Darling.

De?i imbujorata, Esmerelda iji tinu totu^i capul sus.
-  Spune adevarul, matu?a Anne. Nu m-ar fi atins nici macar cu 

un deget daca nu a§ fi vrut sa o faca. I§i ridica barbia ca in noaptea 
in care o sfidase pe mama lui Billy, facandu-1 pe acesta sa se simta 
deopotriva mandru $i disperat. Daca nu 1-a? fi vrut.

Sperand in mod evident sa evite orice alte marturisiri la fel de 
alarmante, ducele se ridica, reluandu-?i atitudinea regala.

-Sedusa, violata, obligata. Oricum i-ai spune, prejudiciul a 
fost facut. Esmerelda noastra a fost compromisa. Ne ramane doar 
sa stabilim ce este de facut in continuare.

I$i sprijini mainile pe umerii firavi ai nepoatei lui §i o privi 
cu atentie.

-  Imi doresc din toata inima sa te intorci la Londra cu noi, sa-ti 
revendici locul bine meritat in sanul iubitor al familiei tale. Buza 
lui superioara cu aspect patrician se increti, tradand un dezgust 
vizibil. Dar daca vrei, draga mea, il voi obliga pe acest punga? sa 
te ia de sotie.

In ochii Esmereldei se putu vedea o tresarire de speranta, care 
nu avea cum sa treaca neobservata, umbrita insa de aceea^i man
drie incapatanata care o impiedicase sa accepte propunerea stan- 
gace a lui Billy de noaptea trecuta. Se intoarse cu fata spre celula, 
ridicandu-^i $i mai tare capul.

-V oi lasa aceasta hotarare la latitudinea domnului Darling. 
Nu m-a? injosi intr-atat incat sa il oblig Sa incheie o casatorie pe 
care nu o dore?te.

Billy se intoarse cu spatele, dar, chiar daca inchise ochii, inca o 
vedea. Inca ii vedea licarirea de speranta din ochi, zambetul tre- 
murator de pe buze.
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Era ducesa lui. Merita sa locuiasca intr-o casa luxoasa, cu 
servitori care sa se ocupe tot timpul de ea. Merita sa se bucure 
de adorarea familiei dupa care tanjise inca de cand ?i-o pierduse 
pe-a ei. Merita o multime de lucruri mult mai bune decat un va- 
nator de recompense cu un pret pe capul lui $i cu sange dujmanos 
prin vene.

Billy inghiti in sec, dupa care se intoarse cu greu. Daca tot avea 
de gand sa fie destul de barbat incat sa-i franga inima, atunci, pen
tru numele lui Dumnezeu, avea sa o $i priveasca cum se frange.

Sperand ca petrecuse destul timp in tovarajia mizerabila a lui 
Jasper ca sa il imite cat de cat, ranji batjocoritor.

-C a ta  generozitate din partea ta, draga. Majoritatea fe- 
meilor nu inteleg cat de pretioasa este libertatea unui barbat 
pentru acesta.

Esmerelda se incrunta.
-  Libertatea ta? Nu inteleg.
-  Oh, nu ma intelege gre^it, scumpo, zise el, atarnandu-^i bra

tele printre gratii. Ne-am simtit foarte bine azi-noapte, dar nu 
e un motiv ca sa facem ceva nebunesc, cum ar fi sa ne casatorim.

Esmerelda facu un pas spre gratii. Suferinta de pe chipul ei il 
facu sa se simta mai mult ca un monstru intr-o cu$ca, decat ca un 
barbat intr-o celula. Esmerelda ii $opti pe un ton plin de agonie:

-  De ce faci asta? Mi-ai spus doamna Darling. Mi-ai spus ca vrei 
sa te casatore^ti cu mine. Mi-ai spus ca ma iubejti.

-  La naiba, ingerag, un barbat ar spune o gramada de lucruri 
cand incearca sa convinga cu vorbe dulci o fata draguta sa se culce 
cu el. Nu-i a$a, Drew?

Ii facu semn cu ochiul prietenului lui.
Daca Esmerelda s-ar fi intors in acel moment §i ar fi zarit macar 

o farama din expresia ingrozita a lui Drew, ar fi ?tiut ca Billy juca 
la cacealma. Dar era prea ocupata ca sa se indeparteze de gratii. 
Insa Anne ii arunca o privire patrunzatoare lui Drew ?i o prinse pe 
Esmerelda in brate, cand aceasta se dadu in spate.

-E x ista  o posibilitate pe care nu am luat-o in considerare, 
spuse Anne incet. Daca va exista un copil?

Ducele se invineti. Esmerelda i$i duse instinctiv mana la 
abdomen.
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Billy ezita, $tiind ca urmatoarele lui cuvinte aveau sa il con- 
damne pentru totdeauna in ochii ei. Parea sobru, incapabil sa mai 
zambeasca fals.

-  Nu va fi. Am avut eu grija de asta.
Esmerelda nu avea sa $tie niciodata ca renuntase la a savura 

acel ultim val de extaz in interiorul ei, ca sa nu o atraga in capcana 
unei casatorii cu un barbat pe care era posibil sa nu il mai fi dorit 
a doua zi dimineata.

-  Multumesc cerului pentru mici favoruri ca acesta.
Ducele scoase o batista cu monograma din buzunarul vestei $i 

i?i jterse fruntea, simtindu-se prea ujurat ca sa remarce paloarea 
ingrijoratoare a nepoatei lui.

Ochii Esmereldei sclipeau precum carbunii incin^i pe fata ei 
cenu?ie. Buzele nu ii mai tremurau de durere, ci de furie. Daca ar fi 
avut o arma in acel moment, Billy ?tiu fara nici o urma de indoiala 
ca ar fi fost un om mort.

Se trase din bratele matu^ii ei §i se apropie de gratii, aducand 
cu sine o mireasma de piersici atat de intensa $i de dulce, incat 
Billy abia de reu^i sa nu planga.

Ii zambi dispretuitor.
-  Nici nu §tiu cum sa iti spun cat de u^urata ma simt, domnule 

Darling. Sa petrec o noapte in patul dumitale nu a fost chiar atat 
de ingrozitor, dar gandul de a petrece o viata intreaga in com- 
pania dumitale de mitocan este mai mult decat a? fi putut in- 
dura vreodata.

Chiar daca cuvintele ei il ranira pana la sange, Billy refuza sa 
dea inapoi. Esmerelda merita sa-i spuna verde in fata ce avea de 
spus. Ii datora macar atata lucru.

-  Sper sa iti aminte?ti de mine cu drag. Poate ca intr-o zi te vei 
intoarce in Missouri ?i te vei casatori cu una din veri^oarele tale, 
a$a cum obi?nuiesc sa faca barbatii de soiul tau. ii intoarse spatele 
£i-§i prinse fustele gratios. Hai, bunicutule, matu^a Anne. Nu ii 
mai datoram acestui om nici o farama din timpul nostru sau din 
banii no^tri. A fost platit -  arunca o ultima privire plina de ama- 
raciune peste umar -  in intregime.

U?a se tranti, rasunand ca un foe de arma in urechile lui Billy. 
Acesta se balabani ca §i cand 1-ar fi nimerit in inima ?i se prabu^i 
cu spatele de perete.
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Drew a§tepta putin inainte sa se napusteasca spre celula.
-N u  e prea tarziu, baiete, spuse el cu blandete. Inca te pot 

spanzura daca vrei.
Billy ii zambi indurerat.
-  La naiba, Drew, £tim amandoi ca spanzuratoarea e prea buna 

pentru cei de teapa mea.
Drew vari cheile in incuietoare ?i rasuci, deschizand larg u§a. 

Billy nu se clinti. Nu mai avea unde sa se duca. Ramase acolo cu 
ochii inchi^i, in timp ce Drew iegi incetigor din inchisoare. Rama
se acolo in timp ce domni^oara Kitty veni alergand in celula ?i se 
freca de picioarele lui, mieunand plangator. Ramase acolo pana 
cand o manuta cu manuka alba il stranse u^urel de umar.

-  Domnule Darling?
Chiar inainte sa deschida ochii, in nebunia lui, crezu ca Esme

relda se intorsese. Ca, oricat s-ar fi straduit el, ea refuzase sa aiba 
o parere atat de proasta despre el. Ca avea sa i$i arunce bratele 
pe dupa gatul lui ?i sa il sarute cu gura ei dulce §i moale, apoi sa-i 
tina o prelegere aspra despre cat de periculos era sa incerce sa o 
protejeze de ea insa^i.

Dar cand deschise ochii, o vazu pe Anne Hastings.
Ea il privi cu o candoare la fel de statornica precum cea a 

nepoatei ei.
-§ tiu  ce-ai facut, stimate domn. §i vreau sa-ti multumesc. 

§i iti promit ca voi face tot ce imi sta mie in putinta ca Esmerelda 
sa aiba parte de casa $i de fericirea pe care le merita.

Billy se ridica.
-V -a? fi foarte indatorat daca ati face-o, doamna. Pentru ca 

daca nu o faceti, dumneavoastra ?i fratele dumneavoastra pom- 
pos imi veti da socoteala mie.

Fara sa mai spuna ceva, ieji cu pa?i mari din inchisoare, 
lasand-o pe Anne sa se uite lung dupa el.

In ziua in care Billy Darling iegi calare din Calamity pentru 
ultima oara, curvele plangeau §i cainii urlau. El calarea mandru 
in §a, a$a cum facuse intotdeauna, cu Centura pentru arma prinsa 
jos pe ^olduri ?i cu Winchesterul in teaca.

Toti acei cowboy care i?i petrecusera zilele jucand poker cu el la 
saloonul Tumbleweed §u§oteau ca, in cele din urma, nu ii venise

----------------------------------- —  In cdutarea dragostei - — ----------------------------
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de hac un ucigaj profesionist, ci o femeie. Curvele de la internatul 
domni^oarei Mellie pentru fete de „buna reputatie“ plansera a§a 
de tare, meat barbatii le ofereau dolari de arginti numai ca sa taca 
din gura.

Bunicuta Shively ii spuse prietenei ei, Maude, ca daca avea de 
gand sa se casatoreasca, baiatul acela Darling ar fi un sot potrivit 
pentru ea. Oamenii decenti din Calamity se prefaceau ca erau bu- 
curo§i ca scapasera de o persoana atat de dubioasa, ?i totu^i mai 
multi dintre ei ie§ira din pravaliile ?i din casele lor ca sa il salute 
tacut cand trecu pe langa ei.

Devenise doar o umbra in departare, cand cateaua lui de 
vanatoare scapa din biroul §erifului §i porni hai-hui pe strada. 
Ajungand la marginea ora?ului, se a^eza pe §oldurile-i sure, i§i 
lasa capul pe spate ?i urla de le franse inima tuturor celor care 
o auzira.

Mai tarziu, multi se jurau ca Billy §i-ar fi oprit iapa §i, pentru  
o dipa nesfar?ita, ar fi ramas nemi^cat pe fundalul apusului de 
soare. Unii se a^teptau sa se intoarca. Altii nu se aratara deloc

surprin^i cand i?i indemna calul la galop §i disparu dincolo 
de dealuri.

Cu totii il vazura pe Billy Darling plecand din Calamity in ziua 
aceea, dar nici unul nu zari perdeaua de dantela de la fereastra 
hotelului mi§candu-se.
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Partea a treia

Nu vreau de la tine bancnota verde de-un dolar. 
Nu vreau nici lantul tau de-argint.
Tot ce-mi doresc e dragostea ta.
Iubitule, n-ai vrea sa te impaci cu mine?

Prefer sa stau in intuneric,
Lipsit pe veci de-a soarelui lumina,
Decat sa vad ca e§ti c-un alt barhat,
Cand imi erai menita mie.

Cantec popular american



Capito[u[27

Esmerelda avea tot ce i?i dorise vreodata. Un bunic care o 
adora. Cata mancare voia. O casa pe care nici o banca $i nici un 
creditor nu i-ar fi putut-o lua vreodata.

In incercarea de a-i indeplini orice dorinta, bunicul ei angajase 
pana ?i un detectiv adevarat de la agentia Pinkerton, care reujise 
sa ii dea de urma lui Bartholomew in America de Sud. Ba chiar ii 
promisese, fara tragere de inima, ca avea sa devina protectorul 
baiatului, trimitandu-i o suma de bani generoasa pentru fiecare 
capitol terminat din romanul lui.

Acum nu mai avea nici o grija, nici o datorie, nici o obligatie. 
Purta rochii de la Worth i?i un inel cu diamant pe degetul mic. 
Dormea in dormitorul mamei ei, cu pereti tapetati in matase de 
damasc de culoare albastru-deschis, cu o margine din boboci 
de trandafiri. Dormea in patul mamei ei, in a^ternuturi de matase, 
cu o cuvertura din satin cu ciucurei. I$i pudra fata §i se uita cum 
slujitoarea ii prindea parul, in oglinda de pe masuta de toaleta a 
mamei ei. Probabil ca bunicul ar fi pus-o sa se imbrace chiar §i cu 
hainele mamei ei, daca straturile de volane ?i crinolinele volumi- 
noase nu s-ar fi demodat cu douazeci §i cinci de ani in urma.

Pentru prima data in viata ei, Esmerelda intelegea cat de multe 
sacrificase mama ei in numele dragostei. §i, pentru prima data, 
intelegea de ce.

Se plimba pe holurile intortocheate ale conacului Wyndham 
de parca ar fi fost stafia lui Lisbeth, ratacindu-se de atatea ori, 
meat incepu sa se intrebe daca nu cumva ar fi trebuit sa lase o 
dara de firimituri de biscuit sau sa desfa^oare un ghem de sfoara 
in urma ei pe oriunde s-ar fi dus. Se plimba din biblioteca pana in 
salonul de muzica, oprindu-se ca sa rasfoiasca vreo carte sau 
ca sa i§i plimbe visatoare degetele peste clapele unui pian atat
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de maiestuos, incat pianina mult iubita a mamei ei parea mai 
potrivita pentru o carciuma.

Bunicului ei ii placea foarte mult sa o auda cantand la pian, 
dar nu parea sa aiba vreun rost sa cante atat timp cat nu era 
nimeni prin preajma care sa invete din tehnica ei fara cusur §i 
din arpegiile ei spectaculoase. intr-o dupa-amiaza calduroasa 
de octombrie, se nimeri din intamplare sa fie in salonul de mu- 
zica in timp ce una dintre cameristele tinere ?tergea dapele de 
filde? cu un pamatuf de §ters praful.

-A i vrea sa inveti sa canti la pian? o intreba Esmerelda cu 
entuziasm.

Copila i?i stranse speriata jortul §i facu o reverenta rapida, 
boneta alunecandu-i peste un ochi.

-  O, nu, domni§oara, n-am voie sa ating nimic atat de valoros 
cu mainile mele neingrijite.

Neluand in seama protestele fetei, Esmerelda o a§eza pe tabu- 
ret $i incepu sa o invete gamele majore. Cand Potter, majordomul 
matusalemic al bunicului ei, intra in camera ?i o vazu pe copila 
zdranganind vesela la instrument, aproape ca le^ina pe loc.

Ii ordona cameristei sa se intoarca numaidecat in bucataria 
servitorilor, lasand-o pe Esmerelda la pian, singura $i parasita.

Se parea ca nu era facuta pentru viata lipsita de ocupatie a 
celor bogati. Intr-o dupa-amiaza se oferise sa o ajute pe matu?a 
ei cu registrele de cheltuieli ale casei, dar Anne o goni, spunan- 
du-i ca ar trebui sa se bucure de timpul ei liber cat inca mai putea, 
pentru ca avea sa fie nevoita in curand sa aiba grija de propriul 
ei camin.

U§or ranita de refuzul bland al matu^ii ei, Esmerelda i?i apuca 
mantoul calduros de lana ?i fugi din casa, cautand alinare intr-o 
plimbare invioratoare prin aerul racoros de toamna. Cand i$i ima- 
gina cum ar fi fost sa fie stapana in propria ei casa, nu se gandea 
la un conac precum Wyndham, cu pardoseala de gresie, cu aco- 
peri§ inalt cu mansarda §i cu gradini engleze^ti. I î inchipuia o 
casa modesta de lemn, cu un colti^or primitor, in care tatal §i-ar 
fi invatat fiul sa citeasca la lumina unei lampi cu petrol. l?i inchi
puia o catea baset batrana §i grizonanta sforaind in fata focului 
§i o pisica alba motaind intr-un balansoar. I î inchipuia un baietel
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blond nabadaios, cu un zambet care ar fi putut topi cele mai 
reci inimi.

Esmerelda i$i trecu mana peste pantece §i simti un nod in gat 
de la dorul imens care o cuprinse. Nu avea sa existe un astfel de 
copila? in viata ei. Billy se asigurase de asta. i$i petrecuse calatoria 
spre Anglia rugandu-se ca acesta sa fi dat gre?, chiar daca dupa 
aceea ar fi fost exclusa de societatea in care traia bunicul ei. Dar 
eforturile lui de a se asigura ca nu aveau sa fie uniti in vreun chip 
reu^isera, lasandu-i pantecele §i sufletul la fel de goale.

0  agitatie neobi^nuita o trezi din visare. Se uita pe furi§ pe 
dupa coltul casei §i il zari pe bunicul ei in fata unui alai de ser- 
vitori care chicoteau. Matu^a ei se tinea dupa ei, parand §i mai 
exasperata ca de obicei.

Bunicul ei o privi incantat.
-  Buna ziua, Esmerelda. Ti-am adus un cadou.
Servitorii se dadura la o parte sa-i faca loc unui cal pestrit care 

abia daca ii ajungea pana la talie Esmereldei. I§i acoperi gura cu 
mana, icnind scurt, deopotriva amuzata §i ?ocata.

-  Bunicule, am douazeci §i cinci de ani. Daca ma urc pe el, ii rup 
picioarele.

Fata lui patrata se dezumfla ca o budinca.
-  S-ar putea sa nu fi gandit prea bine toata treaba. Doar ca am 

visat mereu sa ii cumpar nepoatei mele un ponei.
Simtindu-se vinovata pentru ca ii domolise entuziasmul 

copilaresc, Esmerelda se ridica pe varfuri, il saruta cu tandrete 
in cre^tetul capului lui ple?uv $i-i lua fraiele din maini.

-  E un ponei cu adevarat frumos. O sa il botez Duke, in onoa- 
rea ta. Mangaie fata micuta ?i catifelata a animalului. Seamana 
putin cu poneiul care m-a daramat de pe spinarea lui la balci, pe 
cand aveam ?ase ani.

Anne, o calareata desavar^ita, i§i dadu ochii peste cap. Servi
torii mai indrazneti strigara §i aplaudara, in timp ce Esmerelda 
incepu sa se plimbe in jurul aleii pietruite, poneiul urmand-o la 
trap jucau?.

Bunicului ei ii facea o mare placere sa o coplejeasca cu da- 
ruri. Se intorcea in dormitor §i gasea o umbrela din cea mai fina 
dantela de Chantilly pe un cadru din matase purpurie sau un set 
de piepteni din carapace de testoasa. Intr-o seara, i?i desfacuse

' —  --------------------------  in  cdutarea dragostei - —  ----------------------------
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§ervetul la cina §i ii cazuse in poala medalionul din argint care ii 
apartinuse mamei ei. De?i era putin jenata de toate extravagan- 
tele bunicului, Esmereldei nu ii placea sa il dezamageasca refu- 
zandu-i vreunul din cadouri. Banuia ca era felul lui de a se revan^a 
pentru toti anii in care o neglijase.

In fiecare seara dupa cina, se retrageau in salonul de muzi
ca, unde Esmerelda trebuia sa dea un recital de muzica impro- 
vizat, in timp ce Anne broda $i bunicul ei se delecta cu un pahar 
de vin de Porto §i fuma un trabuc zdravan. Esmerelda incepu in 
curand sa fie ingrozita de acele momente. Pentru ea, toate cante- 
cele pareau cantate intr-o gama minora, iar aroma cople^itoare 
a trabucului pe care il fuma bunicul ei ii provoca un dor atat de 
puternic, incat sfarjea prin a se chinui sa citeasca notele de pe 
portativ printr-o ceata de lacrimi.

In ajunul Craciunului, bunicul ei inghiti pe nemestecate cele 
?apte feluri de mancare pregatite la cina, cu urechile roz de la o 
bucurie pe care abia reu?ea sa §i-o stapaneasca. Esmerelda inca 
nu apucase sa i§i duca la gura lingura din budinca aburinda de 
smochine, cand acesta batu din palme gi insista sa se retraga cu 
totii in salonul de muzica. Ea §i matu^a ei se privira perplexe, dar 
se ridicara ascultatoare gi il urmara.

Camera spatioasa ?i alba fusese decorata cu crengute de brad. 
Mirosul lor proaspat parfuma incaperea. Un foe ardea in §emineu 
?i lumanarile scanteiau incet in ferestrele de la terasa, alungand 
intunericul noptii de iarna.

Sprijinita de portativul auriu se afla o vioara, cu o funda ro^ie 
stralucitoare legata in jurul gatului gratios. Esmerelda tremura 
cand desfacu funda $i i?i plimba degetele peste corzile incordate 
ale viorii.

-U n  Stradivarius? ?opti aceasta, privindu-^i neajutoratabuni
cul. Pentru mine?

Acesta i$i turna un pahar de vin de Porto §i il inchina, cu ochii 
stralucindu-i de mandrie §i de incantare.

-  Pentru nepoata mea, care a readus- muzica in casa $i in ini- 
ma mea.

I§i sorbi vinul, in timp ce Esmerelda ridica instrumentul ?i il 
a^eza sub barbie. Cand Esmerelda il acorda, acesta ii raspunse ca 
la atingerea unei iubite.
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Sedusa de finetea neasemuita a viorii, Esmerelda inchise ochii 
trecu arcu?ul peste corzi, a^teptandu-se sa auda notele clare ?i 

tensionate ale unei lucrari de Mozart sau de Vivaldi. Fu la fel de 
surprinsa ca bunicul §i matu§a ei, cand camera se umplu de acor- 
durile tanguitoare ale melodiei Johnny s-a inrolat soldat.

Atingerea ei melancolica transforma cantecul popular intr-o 
lamentatie, facand corzile sa tresara cu o pasiune pe care o simti- 
se doar cand se aflase in bratele lui Billy §1 pe care nu avea sa o mai 
simta vreodata. Cand deschise incet ochii, la finalul cantecului, 
ace^tia erau inecati in lacrimi.

Nemaiputand indura expresia perplexa a bunicului ei §i simpa- 
tia nedumerita din ochii matu^ii, Esmerelda ingana o scuza $i fugi 
din incapere, cu vioara in mana.

Cand Esmerelda parasi incaperea, bunicul ei se lasa intr-un fo- 
toliu acoperit cu brocart, aratandu-§i varsta pentru prima data de 
cand i?i adusese nepoata acasa.

Anne se plimba de colo-colo prin fata §emineului, fo^netul 
fustelor ei reproducand frustrarea pe care o simtea.

-  Pentru numele lui Dumnezeu, Reginald, ce-a fost in mintea 
ta? Nu poti sa continui sa incerci sa ii cumperi fericirea.

Batranul batu cu pumnul in bratul fotoliului.
-  §i de ce nu?
-  Pentru ca are inima franta, nu un genunchi julit! Nu poate fi 

reparata cu nimicuri stralucitoare sau cu un ponei, ?i nici macar 
cu un instrument muzical nepretuit.

Furia lui se domoli, dar privirea lui calculata o nelini^ti pe 
Anne mai tare ca exasperarea lui.

-A i perfecta dreptate, spuse el incet. Exista un singur leac 
pentru o inima franta.

Sari in picioare din fotoliu ?i-o porni spre biroul lui, atat de 
agitat, incat i$i uita bastonul. Anne il urma, intrebandu-se ce 
minunatii mai nascocea acum.

-  Copila se simte probabil singura, i?i dadu el cu parerea, §chio- 
patand spre biroul lui din mahon. La urma urmei, in ultimele luni 
am fost foarte egoist ji-am vrut s-o pastrez numai pentru mine. 
Se lasa in fotoliul cu tinte de alama, frunzari prin mormanul gros 
de carti de vizita si foi de scris mototolite de deasupra sugativei 
din piele. Prive^te numai cate invitatii am refuzat in numele ei.

- — — -----------------   In  cautarea dragostei ~—  ---------------------- 

255



— Theresa “Medeiros

Aha! exdama el, ridicand din gramada o carte de vizita de culoa- 
rea filde?ului, cu margini aurite. Uite una din partea contelui de 
St. Cyr, care solicita o intalnire la teatru dupa inceperea noului an. 
I?i inmuie stiloul cel mai la indemana intr-o sticluta cu cerneala 
?i incepu sa scrijeleasca un raspuns pe spatele cartii. Voi accepta 
numaidecat invitatia, iar tu, draga mea, ii vei fi insotitoare.

-  St. Cyr? intreba Anne, ne?tiind daca sa se inspaimante sau sa 
se amuze. Doar nu vorbe^ti serios. E de doua ori mai in varsta ca 
Esmerelda §i e un pervers notoriu.

Reginald ii respinse obiectiile cu o fluturare din mana.
-A sta  din cauza ca i?i tot obloje§te de douazeci §i §ase de ani 

inima ranita. Doar §tii ca bietul om nu s-a mai casatorit dupa ce 
Lisbeth 1-a parasit la altar. §i s-a aratat foarte domic sa-i cunoas- 
ca fiica. Sunt sigur ca asemanarea dintre ele i se va parea la fel de 
izbitoare cum mi s-a parut $i mie.

Anne miji ochii la el.
-  Incerci sa faci din nou pe Cupidon, Reggie? Ai indepartat-o 

pe Lisbeth cu eforturile tale. Sper ca nu vei face aceea^i gre§eala 
cu fiica ei.

Reggie se uita la ea, dipind inocent, ca un heruvim chel.
-V reau doar sa o scot pe nepoata mea in societate ?i sa-i gasesc 

un sot potrivit. Doar nu ai ce obiecta la asta, nu?
§tiind ca era inutil sa mai incerce, Anne il lasa pe fratele ei sa-?i 

vada de planurile lui ?i o porni in sus pe scari.
Se opri in fata camerei Esmereldei, cu mana ridicata in aer, 

pregatita sa bata la u?a. Poate ca daca ar fi auzit hohote fierbinti 
de plans inauntru, ar fi indraznit sa incalce intimitatea nepoatei 
ei, dar a§a, i se paru imposibil sa intrerupa tacerea fragila.

Cand ajunse in salonul ei, se duse direct la biroul de scris ele
gant, din lemn de trandafir, §i scoase o coala de hartie. Se uita 
in gol o buna bucata de timp, rontaind ganditoare pana tocului 
de scris. II acuzase pe Reggie ca era un cupidon neru^inat, insa 
planul pe care il nascocise ea era mult jnai indraznet ca al lui. 
§i mai periculos. Posibil ca propria-i inima bine pazita sa fi fost 
in pericol.

Tulburata de sentimentele de feti?cana izvorate chiar din acel 
organ, respira adanc, ca sa se linijteasca, apoi i î inmuie penita
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in cerneala §i a^ternu pe hartie atat urarile ei de bine, cat §i §tiri 
despre soarta nepoatei ei.

Stimate Domn...

CapitoCut 28

Unii ii spuneau hombre rau. Altii ii ziceau loco gringo. Dar 
nimeni nu indraznea sa-i spuna pe nume. Era ca §i cum credeau 
ca, daca 1-ar fi rostit, chiar ?i in ?oapta, ar fi invocat demonul care 
ii dormea in privire -  o privire care, pentru ei, parea la fel de ce- 
nu§ie precum cerul in zori, fara vreo urma de verde in ei.

Barbatii se temeau de el. Tarfele il doreau. Barbatii faceau un 
cerc larg in jurul lui, iar tarfele ii aruncau priviri arzatoare pline 
de dorinta, in care li se citeau deopotriva poftele trupe^ti in- 
dignarea. Nu erau obijnuite sa fie date la o parte din poala unui 
barbat, mai ales cand i§i ofereau serviciile pretioase pe gratis.

In fiecare zi, la ora pranzului, aparea in carciuma mexicana, 
poncho-ul lui de lana scamo?at fluturand in jurul lui, in timp ce 
se indrepta spre masa pe care nimeni altcineva nu indraznea s-o 
revendice. Statea acolo ore intregi, ascultand zdranganelile lene?e 
ale chitaristului, cu un pahar de whisky intre degetele lui subtiri. 
Cand se intuneca, iar umbrele coborau mai jos de borurile palariei 
lui, dadea paharul la schimb pe o stida.

La inceput, barbatii il abordasera. Mexicani. Americani. Euro- 
peni. Barbati influenti, pe ale caror degete carnoase sclipeau dia
mante §i rubine, in timp ce din gurile lor se revarsau promisiuni 
?i minciuni. El ii intorsese pe toti din drum, injurand pe sub ra- 
suflarea lor ranceda, strigandu-le ca nu putea fi cumparat cu nici 
o suma de verzi^ori sau pesos, sau vreo cantitate de aur. Pistolul 
lui nu mai era de inchiriat. Pentru prima data de cand avusese 
treisprezece ani, ii apartinea numai lui.

Statea mereu cu fata spre u§a. Barbatii jopteau intre ei ca 
a§a i?i apara spatele. Ca intr-o zi, pe u?a aceea avea sa intre un 
barbat cu un pistol mai mare ca al lui $i ca urma sa il spulbere.
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Tarfele §u§oteau ca i?i a^tepta moartea, poate chiar $i-o dorea, 
a?a cum un barbat i?i dore^te o femeie frumoasa despre care 5tie 
ca il va distruge.

Intr-o noapte molatica de sambata, Billy statea cu spatele la pe- 
rete, band, fumand ?i visand, a?a cum facea mereu, ca Esmerelda 
avea sa treaca pragul carciumii, la fel cum o facuse in Calamity. 
La naiba, de data asta avea sa o implore chiar el sa il impu$te, 
doar ca sa-i acopere gaura din inima cu plumb, pentru ca sangele 
sa nu i se mai scurga picatura cu picatura din ea. Altfel, ii lua prea 
mult timp sa moara.

Una dintre tarfe, o frumusete cu parul negru ?i cu buze ro^ii 
pline, care aveau reputatia de a fi folosite in feluri care 1-ar fi facut 
§i pe un barbat in toata firea sa planga, i$i croi drum prin multi- 
mea de betivi. Se apleca §i se sprijini in palme de masa lui Billy, 
practic implorandu-1 sa se uite in decolteul larg al bluzei, la sanii 
ei dezgoliti. Nedorind sa fie nepoliticos, Billy ii facu pe plac.

-  E un barbat la bar, spuse ea. Un gringo. Te cauta.
Billy nici nu se sinchisi sa priveasca spre bar. Doar i§i muta 

trabucul in coltul gurii.
-  Spune-i ca nu sunt aici. §i chiar daca a§ fi fost, tot n-a§ fi vrut 

sa-1 vad.
Ea incuviinta, §tiind deja ca acesta avea sa fie raspunsul lui.
-  Inca o sticla? intreba ea, atingand cu varful degetului gura 

sticlei goale pe care Billy o tinea inca in mana.
El o privi stramb. Femeia §tia deja raspunsul §i la acea intre- 

bare. O pusese doar ca o scuza ca sa mai zaboveasca prin preajma 
lui. Cascada de par negru ca pana corbului ii gadila nasul lui Billy 
cand femeia se intinse peste masa sa-i ia sticla din mana.

-W hisky-ul nu te poate face s-o uiti, toarse ea, trecandu-§i 
limba pe conturul urechii lui, insa eu a§ putea. Pe sub masa, ince- 
pu sa-?i plimbe cealalta mana in sus, pe coapsa lui.

Billy i-o prinse la doar cateva degete distanta de vintre §i-o 
privi cu un amuzament intunecat.

-Muchasgracias, senorita, dar nu-mi scot niciodata arma, daca 
nu am de gand s-o folosesc.

Femeia i?i dadu parul pe spate §i se indeparta cu mijcari repezi 
spre bar, cu buzele ei carnoase tuguiate intr-o bosumflare. Billy se 
concentra din nou asupra trabucului. Nu putea s-o invinovateasca
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pentru presupunerea pe care o facuse. Parea destul de logica. Dar 
nu bea ca sa uite. Cel mult, il mai ajuta potolindu-i dorul -  un dor 
atat de fierbinte, meat atunci cand se rostogolea din pat in fiecare 
dimineata, alungand lumina arzatoare ?i necrutatoare a soarelui, 
nu putea decat sa-?i lase capul care ii pulsa de durere in maini $i 
sa se roage ca intunericul sa vina mai repede.

Avea tot restul vietii inainte ca sa uite. Sa uite generozita- 
tea dulce a corpului Esmereldei cand se desfacuse §i il invaluise. 
Sa-i uite bravura neinfricata din noaptea in care o infruntase pe 
mama lui pentru el. Sa uite privirea §ocata din ochii ei cand refu- 
zase atat de aspru sa se insoare cu ea.

Avea tot restul vietii inainte ca sa i?i aminteasca. Sa-^i amin
teasca zambetul tandru de pe buzele ei neintinate in ziua in care 
deschisese u?a camerei de hotel din Eulalie. Sa-?i aminteasca gus- 
tul gurii ei §i senzatia pielii ei sub degetele lui. Sa-gi aminteasca 
cum o simtise in bratele lui ?i sa-$i imagineze cum avea sa se sim- 
ta ea in bratele altui barbat.

Sticla de whisky se ivi in fata lui. Billy bajbai dupa ea fara sa-§i 
ridice ochii, aruncand o bancnota pe masa. Aceasta se intoarse 
plutind spre el prin aerul plin de fum, ca o frunza batuta de vant.

-  Pastreaza-ti banii, baiete. In seara asta platesc eu.
Scos din carapacea lui de indiferenta pentru prima oara in 

cateva luni de zile, Billy i?i ridica privirea §i-l vazu pe jeriful 
Andrew McGuire stand in dreptul mesei lui.

-  Doamne, Dumnezeule, William, arati ca dracu’, spuse Drew, 
alunecand in scaunul de langa el.

In ciuda caldurii, acesta arata impecabil, ca o bancnota de doi 
dolari proaspat tiparita, in vesta lui cu doua randuri de nasturi, 
cizmele lucioase pana la genunchi §i palaria alba Stetson cu bo- 
ruri largi.

Billy i$i freca maxilarul nebarbierit, privindu-?i piezi? 
prietenul.

-  Ai batut tot drumul pana in Mexic doar ca sa ma jigne^ti?
-  Daca tii morti? sa ?tii, am venit sa-ti fac o propunere.
-Im i pare rau, Drew, dar n-am stat chiar atat de mult fara

o femeie.
Billy se intinse dupa sticla de whisky, dar descoperi ca in locul 

ei aparuse o farfurie cu mancare aburinda -  fasole pinto §i inca
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ceva cu o aroma savuroasa, invelite intr-o tortilla din porumb. 
Aparitia ei misterioasa il incurca aproape la fel de mult ca sen- 
zatia surprinzatoare de foame. Poate ca era chiar m ort de foame, 
recunoscu el, indesand o lingura de fasole in gura.

Drew il privi cum mananca, parand un rege indulgent §i amu- 
zat care vegheaza festinul unui cer^etor, pastrand tacerea pana 
cand Billy curata farfuria luna.

Billy il privi suspicios.
-  Credeam ca urma sa-mi cumperi ceva de baut.
-  A?a §i este, admise Drew, pocnind din degete inspre bar.
Tarfa cu parul ca pana corbului veni unduindu-se in direc-

tia lor, leganandu-§i cu ingamfare ^oldurile prin fata lui Billy, §i 
tranti o carafa din lut pe masa. Billy sorbi lung §i lacom din ea, 
apoi scuipa aproape tot pe podeaua cantinei, privindu-1 acuzator 
pe Drew.

-  E apa!
-D a, e apa. Daca vrei ceva mai tare, va trebui sa te tara^ti 

pe burta pana la bar ?i sa-ti iei singur.
Billy ta§ni in picioare, dispretuindu-1 pe Drew ca ii purta de 

grija cand nici un alt barbat nu ar fi indraznit s-o faca, dispretu- 
indu-se pe sine pentru ca o merita. Doar mandria lui il impiedica 
sa se datine.

-  Du-te dracului! N-am nevoie de mila ta.
-S ta i jos, William, spuse Drew incet.
- § i  daca nu vreau? marai el. Ce-ai de gand sa faci, ?erifule? 

Sa ma arestezi?
-  Ma tem ca va trebui sa las aceasta sarcina de invidiat pe sea- 

ma altcuiva. Nu mai sunt ?erif in Calamity. Am demisionat oficial 
din functie.

Intrucat echilibrul precar nu ii permise sa suporte ?ocul, Billy 
se tranti inapoi pe scaun. Facu un gest spre steaua de tinichea 
care sclipea vesela pe vesta lui Drew.

-  Atunci de ce continui sa porti insigna?
-  Fiindca am abdicat din post, dar am' fugit cu titlul. Drew se 

lasa pe spate in scaun, rasucindu-?i varful mustatii drepte. Dupa 
cum bine $tii, am visat de mult timp sa las in urma vocatia mea 
periculoasa de aparator al legii. A?a s-a nascut notiunea de -  
?i aici facu o pauza pentru un efect dramatic, imitand in aer,
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pe deasupra mesei, cu mainile lui expresive, semnul unui afi§ 
„Extravaganta Vestului Salbatic“ a ?erifului Andrew McGuire.

Billy se apleca peste masa §i ii adulmeca rasuflarea.
-  Poate c-ar fi trebuit sa treci pe apa un pic mai devreme.
Drew ofta.
-  Mi-ar placea sa-mi asum meritul pentru idee, dar s-a nas- 

cut, de fapt, dintr-o conversatie recenta pe care am avut-o cu 
domnul William Cody, care a jucat intr-o melodrama semnata de 
Ned Buntline.

Billy il ?tia pe Buntline. Scrisese majoritatea romanelor ieftine 
care ramasesera pe rafturile de la mansarda domni^oarei Mellie. 
Amintindu-^i cat de mult ii placusera cartile, simti o sagetare de 
regret ca le lasase in urma.

-  Dupa spusele domnului Cody, continua Drew, tot ce iti tre- 
buie ca sa demarezi o astfel de initiativa sunt cativa cai, pistoale, 
cowboy §i coloni^ti, indieni salbatici...

-  Nu cuno^ti nici un indian salbatic, sublinie Billy.
-  Cum sa nu cunosc. Il avem pe Joe Cloudminder „Nebunul“ 

chiar in Calamity.
-  Joe e barbier!
-A tunci sunt sigur ca va putea manui un tomahawk la fel de 

bine pe cat manuieste un brici. Drew i$i sprijini coatele de masa 
§i i§i incle^ta degetele sub barbie, studiindu-1 pe Billy cu o in- 
tensitate care il facu pe acesta sa-?i doreasca sa o ia din loc. Tot 
ce-mi lipse^te este un pistolar bun. §tiu eu pe cineva care ar putea 
nimeri o moneda in aer sau impu^ca o carte de joe de la patruzeci 
de metri distanta.

Billy i?i impinse din nou scaunul de langa masa ?i sari drept 
in picioare.

-  Ba nu, n-ai nevoie! In caz ca n-ai auzit, mi-am pus pistoalele 
in cui definitiv. Nu mai pot fi inchiriat. Nici macar de tine.

Facu stanga-mprejur $i-o porni spre u$a, hotarat sa iasa din 
carciuma cat inca mai putea.

-A m  programat deja prima reprezentatie.
Billy se opri cand auzi anuntul degajat al lui Drew. Simtea deja 

intepaturi de teama in ceafa. Mai rea decat teama era emotia care
o insotea indeaproape. Incepuse sa se obi^nuiasca cu senzatia
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de disperare, dar poate ca speranta avea sa-1 omoare in cele 
din urma.

-  Unde? §opti el.
-  Londra.
Billy se intoarse la masa §i se lasa inapoi in scaun cu atata 

grija, de parea ar fi avut oasele din sticla. Hristoase, trebuia sa bea 
ceva, se gandi el cu amaraciune, impreunandu-§i mainile ca sa le 
ascunda tremurul. Nu §tia nici daca putea sa tina un pistol fara 
sa-1 scape, daramite sa traga cu unui.

Sa i?i ridice privirea ?i sa priveasca in ochii alba^tri blanzi ai 
lui Drew a fost unui dintre cele mai grele lucruri pe care le facuse 
vreodata. Reu?i sa inghita abia dupa trei incercari.

-  $tiu de ce faci asta.
Drew zambi larg.
-M i-am  inchipuit eu c-o sa §tii. Un barbat cu gusturile tale 

rafinate nu poate decat sa aprecieze $armul scumpei mele Anne.
Billy continua ca §i cum Drew nu ar fi spus nimic:
-  §i iti multumesc din suflet pentru grija, dar... Se opri, incrun- 

tandu-se cu nedumerire cand pricepu in sfar§it ce spusese Drew. 
Anne? Anne Hastings? Femeia aia ca o curmala uscata ?i...

-A i grija la limbaj, baiete, spuse Drew §i ridica o mana sa-1 
opreasca.

-T in  sa-ti amintesc ca vorbe§ti despre viitoarea mea sotie. 
Nu e deloc o curmala, ci o rodie coapta, zemoasa, care tremura de 
nerabdare sa-mi cada in brate.

Billy pufni.
-U ltim a data cand te-am vazut cu ea, tremura de furie, nu 

de nerabdare.
-  In ciuda diferendelor noastre din trecut, a acceptat sa-mi fi- 

nanteze mica initiativa. Prefer sa ma gandesc la ea ca la un fel de 
zestre. De$i e posibil sa nu fi fost evident de la prima vedere, il 
asigura Drew, noi doi am ajuns la o intelegere.

-A ha, ba nu, am inteles perfect. Te dispretuia ?i voia sa te 
vada mort.

-  Oricum o fi, recunoscu Drew pufnind jignit, te asigur ca s-a 
dovedit a fi foarte tandra cu mine in ultimele scrisori pe care ni 
le-am trimis unui altuia.
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Billy nu spuse nimic. Daca Drew credea ca avea de gand sa-1 im
plore ca sa afle firimituri jalnice de ve?ti despre Esmerelda, atunci 
se in^ela. Se ingela amarnic.

Drew se lasa in spate pe scaun $i-l privi cu viclenie.
-A nne a mentionat-o scurt ?i pe nepoata ei in scrisoare. Daca 

nu ma in^el, spunea ceva despre un petitor. Un conte, parea.
Billy incepu sa bata darabana in masa, uitand brusc de 

tremur.
Drew se apleca in fata ca pentru a-i transmite o barfa extrem  

de delicioasa.
-  Se pare ca respectivul a curtat-o mai demult pe mama Esme- 

reldei. Deoarece mama 1-a parasit la altar cu douazeci $i cinci de 
ani in urma, ?i-a indreptat atentia asupra fiicei. Ai zice ca unui 
barbat de cincizeci de ani i-a cam trecut vremea, insa Anne ma 
asigura ca e un om aratos, viril §i cu un apetit destul de noto- 
riu, perfect capabil sa-?i satisfaca tanara mireasa §i sa-$i asigure 
un mojtenitor pentru...

Billy se napusti peste masa §i-l trase pe Drew din scaun de cra- 
vata innodata impecabil. Chitara i$i opri acordurile. Ocupantii 
carciumii se oprira din fumat, flecarit §1 dansat, ca sa se holbeze 
fascinati la ei. Cel mai intens semn de emotie pe care il vazusera 
vreodata la strainul care poposise printre ei fusese o dipire plic- 
tisita din ochi.

Violenta lui ii ului, dar ramasera cu gura ?i mai cascata cand, 
dupa ce il privi pe strain pentru ceea ce paru a fi o eternitate 
incordata, il cobori pe barbat inapoi in scaun, incet, ii indrepta 
cravata de la gat ?i il intreba taraganat:

-  Deci, cand plecam?

CapitofuC29

Cand Billy afla pe cine mai recrutase Drew ca sa dea viata fai- 
moasei bande de nelegiuiti din spectacolul lui „Extravaganta Ves- 
tului Salbatic", aproape ca i§i dori sa-1 fi strans de gat cu propria 
cravata, a$a cum intentionase initial, chiar acolo in cantina.
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-C h iar ?i mama ne-a dat binecuvantarea ei, fratioare, ii 
spuse Virgil, ranjind cu gura pana la urechi in timp ce urcau la 
bordul vasului cu aburi din New York. A zis ca nu mai putem 
sa fim proscri^i de-adevaratelea, dar nu se supara daca ne prefa- 
cem, a$a cum obi?nuiam cand eram mici. Apoi se apleca spre el ?i 
ii marturisi, tipandu-i in ureche: Ne-a mai spus sa avem grija de 
tine, ca nu te pricepi deloc la muieri.

Billy i§i freca urechea care ii tiuia.
-  Mda, cred ca are dreptate in privinta asta. Daca m-a? pricepe, 

probabil ca n-a? fi pe cale sa traversez un ocean ca sa cuceresc o 
femeie pe care, din prostie, am lasat-o sa piece.

Billy aproape il ierta pe Drew pentru ca ii angajase pe fratii lui, 
cand vazu femeia superba cu care urma sa i$i imparta cabina pe 
durata calatoriei de o saptamana §i jumatate.

Sadie il saluta cu un latrat gros, facand salturi entuziaste prin 
cabina §i dand frenetic din coada.

-Bravo, fetito! Se lasa pe vine ca sa ii ciufuleasca blana pes- 
trita, razand §i gemand cand nu reu§i nicicum sa se fereasca de 
limba ei lunga §i umeda.

Billy se indoia ca Esmerelda avea sa il primeasca la fel de entu- 
ziasta, mai ales dupa ce o lasase sa creada ca fusese doar o tavalea- 
la buna prin a^ternuturi pentru el. Dar avea sa o convinga ca nu 
era a?a, chiar daca trebuia sa faca numai asta tot restul vietii lui.

Pe masura ce trecura zilele, ceilalti pasageri incepura sa se tina 
la distanta de ei. Billy ii intelegea, avand in vedere racnetele lui 
Virgil, incercarile neru?inate ale lui Jasper de-a flirta cu orice fe
meie sub 75 de ani ?i suferinta lui Enos, care i?i petrecea noptile 
vaitandu-se in pat ?i zilele aplecat peste balustrada, tenul lui palid 
fund acum verde ca spuma marii. Drew angajase cam o duzina de 
cowboy fara ocupatie, inclusiv pe Dauber §i pe Seal, ca sa joace 
rolul coloni^tilor din „Extravaganta“ lui. Jocurile lor nocturne de 
poker aveau tendinta alarmanta de-a degenera in incaierari gala- 
gioase insotite de injuraturi §i de batai inecate in alcool.

Se prea poate ca $i Billy sa fi contribiiit la privirile suspecte ale 
celorlalti pasageri, dat fiind ca petrecea ore intregi la pupa navei, 
tragand in monezile de 5 centi pe care Drew i le arunca in aer. 
Rata intentionat cate una ici ?i colo, doar ca sa ii mai lini^teas- 
ca. Oricum stateau departe de ei, sotiile agatandu-se de sotii lor,
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mamele tragandu-?i fiicele mai aproape cand Drew incerca sa le 
vare flutura?ii proaspat tipariti in mainile tremurande, indem- 
nandu-i sa vina la spectacolul lui cand aveau sa ajunga in Londra.

Intr-o dimineata, Billy urea fluierand pe unui dintre coridoa- 
rele inguste. Era un frig de-ti ingheta sangele in vine, a?a ca nu
i se paru ciudat individul care se apropia de el, imbracat bine, cu 
un palton §i fular. Era infofolit pana la ochi, pe care ?i-i feri repede 
cand Billy dadu din gre^eala peste el.

-  Scuze, prietene, zise Billy taraganat, ridicandu-^i u$or palaria.
Continua sa urce fluierand, insa dupa cativa pa$i se opri, luat

prin surprindere cand i se facu pielea de gaina pe ceafa. Se in- 
toarse, dar celalalt pasager disparuse deja. Clatina din cap ?i i?i 
freca ceafa, incercand sa scape de senzatia ciudata. Fusese doar 
o inchipuire. Pe barca era probabil mai in siguranta decat fusese 
vreodata in Calamity, unde se pusese un pret pe capul lui.

Billy ie§i pe punte in lumina soarelui de iarna, unde il gasi 
pe singurul indian autentic din trupa lor. Joe Nebunul era atat de 
incantat de costumul purtat candva de pieile ro^ii pe care i-1 co- 
mandase Drew, incat insistase sa-1 imbrace zi ?i noapte, in ciuda 
temperaturilor extrem de scazute. Vopseaua de razboi §1 §ortul de 
la brau i-ar fi intregit imaginea amenintatoare, daca nu s-ar fi eta- 
lat §i cu o palarie melon eleganta in timp ce il tundea pe Samuel.

Sam statea cocotat pe un butoi de lemn. Igi tinea mana incle?- 
tata pe urechea buna §i tresarea vizibil la fiecare taietura hotarata 
a foarfecelor.

Billy i§i aminti cand fratele lui ii turnase sorg in par in timp 
ce dormea $i ii facu cu ochiul lui Joe, apoi se apleca $i ii $opti 
lui Sam:

-  Eu nu m-a§ mi^ca daca a§ fi in locul tau. Mai degraba iti ia 
scalpul, decat urechea.

II lasa pe Sam §i mai agitat decat il gasise ?i se indrepta spre 
prora navei. In scurt timp dadu peste Enos, palid §i cu ochii infun- 
dati in cap, care se intorcea dupa o alta vizita peste balustrada.

I§i aminti cand Enos il tintuise la pamant ?i il fortase sa 
manance un gandac $i ii facu semn spre cala.

-A u  o multime de bunatati acolo in dimineata asta. Oua cu 
gunca, biscuiti, batoane de cereale §i...

------------------------------ ---- in  cautarea dragostei - --------------------------------
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Enos ii arunca o privire ucigatoare, dupa care se apuca cu mai
nile de stomac ?i se intoarse impleticindu-se spre balustrada.

Billy ranji. Chiar daca Virgil se plangea ca se plictise^te, iar 
Jasper ducea dorul curvelor, in ceea ce-1 privea, calatoria i se pa
rea invioratoare -  de la pufaitul ritmic al motorului ?i tangajul 
navei pe ape nelini^tite, la stropii reci ca gheata care ii impro^cau 
fata cand statea la prora, ca acum.

Insa trebuia sa recunoasca faptul ca sentimentul de triumf nu 
avea de-a face atat de mult cu calatoria in sine, cat cu femeia care 
il a^tepta la capatul ei. I?i prinse palaria inainte ca o pala de vant 
inghetat sa i-o zboare de pe cap. Nici macar nu simtea frigul; cel 
putin nu acum, cand era infierbantat de fiorul vanatorii.

De data asta, prada nu era un contrabandist sau un hot de cai, 
ci inima unei femei -  dulce §i incapatanata, §i draga inimii lui. 
Singura recompensa la care visa era sa se afle in bratele ei iubi- 
toare. Billy se apuca cu putere de balustrada ?i se apleca in fata, ca 
?i cum ar fi putut imboldi vaporul sa traga mai tare §i sa taie mai 
repede intinderile nemasurate de ape care ii separau.

Esmerelda statea in picioare in fata oglinzii din dormitor, ad- 
mirand chipul strain pe care-1 vedea. Purta o fusta roz-coral cu 
trei volane. O fusta scurta din dantela de Bruxelles fusese stransa 
la spate ?i legata cu panglici gogren. Un corsaj base prins cu o 
broga de sidef lasa sa se vada linia umerilor catifelati. Parul, prins 
cu un §irag de perle, era infa?urat ?i rasucit de servitoarea ei 
intr-o cascada de bucle uluitoare.

La gat purta medalionul lui Lisbeth. Simtea lantul diafan pe 
piele de parea ar fi fost facut din fier.

Era, in sfar^it, frumoasa, a?a cum tanjise intotdeauna in se
cret, dar fiinta eleganta care o privea din oglinda nu semana deloc 
cu fata incapatanata §i caustica care traversase jumatate de conti
nent ca sa ii faca dreptate fratelui ei. Nu exista nici cea mai mica 
asemanare cu femeia pasionala care se daruise complet §i fara 
regrete barbatului pe care-1 iubea -  barbatul care ii propusese 
sa-?i imparta viata §i patul cu el §>i care apoi o tradase.

Nemaiputand sa i§i suporte propria imagine, Esmerelda se 
duse la masuta de toaleta §i cauta un flacon de eau de cologne. Duse
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dopul din sticla fina la gat, inchise ochii §i il auzi pe Billy §optin- 
du-i: „Ti-am spus vreodata care este placinta mea preferata?"

Simpla amintire a cuvintelor lui taraganate $i a mirosului de 
trabuc era indeajuns sa o faca sa simta fiorul dorintei. Dezgusta- 
ta de mirosul floral prea dulce al parfumului, Esmerelda il puse 
deoparte ?i cauta stiduta ei maronie banala cu extract de pier- 
sica, ascunsa in spatele unei pernute de ace cu margele.

Tocmai i?i dadea cate putin dupa fiecare ureche, cand auzi o 
bataie in u?a. Ofta adanc. Era epuizata de §irul frenetic de intal- 
niri la care bunicul ei o fortase sa mearga in cele doua luni care 
trecusera de la Craciun. §i mai extenuante ca intalnirile erau 
prietenele potrivite pe care i le alesese, toate tinere, cu un zam- 
bet afectat, de varsta potrivita $i din familii nobile. Se gandea 
ca ar fi trebuit sa fie recunoscatoare ca erau macar destul de ma
ture ca sa fie lasate sa iasa fara dadacele lor. Daca bunicul ?i-ar fi 
facut voia pana la capat, probabil ca ar fi plimbat-o pe aleile din 
Hyde Park intr-un carucior gigantic.

i§i botezase in secret noile cuno^tinte les Belles, caci toate 
pareau sa se numeasca Isabelle, Annabel sau, in cazul uneia mai 
timide, simplu Belle.

De$i zambeau afectat ori de cate ori se afla in compania lor, 
Esmerelda ?tia ca o priveau cu un amestec de mila §i groaza, 
considerand-o un exemplu al sortii ingrozitoare care ar fi putut sa 
se abata asupra oricareia dintre ele daca nu reu?eau sa i?i aleaga 
un sot potrivit inainte sa implineasca douazeci de ani.

Putea doar sa-$i imagineze ?ocul lor incantator daca ar fi des- 
coperit ca noua lor prietena virtuoasa fusese sedusa de un ticalos 
ca Billy Darling.

Zambind inca rautacios, deschise u?a.
-  Deci, ce sa fie in seara asta? o intreba pe matu?a ei care a§tep- 

ta la u?a. Opera? Dineu? Serata muzicala la vreuna din les Belles?
Anne trecu pe langa ea, mai imbujorata ca de obicei.
-  Cred ca distractia din seara asta ti se va parea inegalabila.
Esmerelda o privi staruitor pe m atuja ei.
-N -a ?  putea sa pretind ca ma doare capul ingrozitor ?i sa 

stau acasa in pat, sa citesc unui dintre acele romane de dra- 
goste delicios de imorale? La urma urmei, mai am doar cateva
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zile de odihna pana la balul mascat pe care il da bunicul in onoa- 
rea mea.

Esmerelda se incrunta cand Anne se prefacu a nu o auzi. Nu i se 
paruse. Matu?a ei, o femeie fara pic de vanitate in trupul ei sim- 
plu ?i ingrijit, se uita in oglinda. Sub privirile Esmereldei, Anne 
chiar indrazni sa-^i rasuceasca o bucla pe degetul mic. Carliontul 
gri ca fierul ii scapa cu o saritura obraznica.

Esmerelda i$i drese glasul.
Anne tresari, nervii ei de otel cedand sub privirea amuzata 

a nepoatei ei.
-V ino, draga, spuse ea, scotand din dulap o pelerina impletita 

din ca^mir $i punand-o peste umerii Esmereldei. Trasura contelui 
este deja jos £i ne a^teapta.

-  O, nu! Nu din nou contele. A? prefera sa fierb in terci, decat 
sa petrec inca un moment in compania lui. Esmerelda i?i tari pi- 
cioarele ca un copil recalcitrant. Nu poti sa-i spui ca am amnezie? 
Ca am uitat ca aveam intalnire?

Matu^a ei continua sa o traga spre u^a.
-  Daca vii cu mine, draga mea, cred ca pot sa-ti promit ca vei 

avea parte de o seara de neuitat.

Esmerelda nu mai trebuia sa pretinda ca avea o migrena. Tam- 
plele incepusera sa-i zvacneasca cu adevarat de indata ce intrasera 
in teatrul aglomerat de pe Drury Lane. De?i lampile cu arc electric 
erau mult mai bune decat cele cu ulei ?i gaz care emanau un miros 
urat §i fum, amestecul de parfumuri ale spectatorilor de teatru 
eleganti, inghesuiti unui langa celalalt pe scaune, o facu sa-$i do- 
reasca sa ia o gura de aer proaspat.

Matu?a Anne statea in stanga ei, iar contele statea lipit de ea 
in dreapta, ocupand locul lui ?i-o parte din al ei. Esmerelda n-ar 
fi putut spune ce o deranja mai tare: atentiile slugarnice din par- 
tea lui St. Cyr sau flecareala acelor les Belles, care ii inconjurasera 
intr-un noian sufocant de organdi 51 dantela. Tresari cand una 
dintre chicotelile lor zgomotoase paru sa-i despice capul ca un ac 
de gheata.

-  Vrei o aluna fiarta, draga mea? intreba contele pentru a patra 
oara, oferindu-i o punga din panza.
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-  Nu, multumesc, raspunse ea rece, dupa ce il vazuse scuipand 
cateva coji inapoi in punga §i scotand alunele dinauntru cu dintii 
lui ingalbeniti ?i ascutiti.

Matu§a refuzase sa-i spuna ce fel de reprezentatie urmau 
sa vada, insistand sa ramana o surpriza, cu o sfiala care nu ii 
era deloc caracteristica. Judecand dupa baloturile de paie care 
fusesera ajezate pe scena circulara, Esmerelda se gandi ca tre- 
buia sa fie vreun spectacol de circ. Vazu un afi? in mana unei 
doamne care statea cu trei randuri mai jos, a$a ca i?i duse bino- 
clul de teatru la ochi intr-o incercare nepoliticoasa de a citi peste 
umarul acesteia.

Anne ii lua binoclul $i-l duse la ochi.
-  Oh, uite, nu e cumva printul de Wales?
Esmerelda privi in aceea^i directie.
-  Doar daca ii place sa poarte rochie §i pene in par.
Nelini§tita de comportamentul neobi^nuit al matu?ii ei,

Esmerelda ofta ?i se lasa pe spate pe banca. Lampile cu arc 
incepura sa se stinga. Zgomotul conversatiilor se transforma 
intr-un murmur.

Esmerelda icni §i sari la fel de sus precum ceilalti spectatori 
cand o diligenta trasa de patru cai negri traversa scena. Un barbat 
imbracat cu o cama^a cafenie, pantaloni, palarie $i o bandana ro§ie 
o conducea, cu o arma in poala. Cand un indian aproape dezbracat 
aparu calare pe un armasar atragator in urma lui, cu un toma
hawk ridicat in aer, les Belles se luara in brate ?i tipara asurzitor.

Arma se declan^a cu o explozie puternica. Indianul sari de pe 
armasar pe diligenta, smulgand cu forta fraiele din mana bir- 
jarului. Dupa o lupta scurta, dar violenta, il arunca pe birjar la 
pamant $i sari pe el. Diligenta se indrepta cu hurducaturi spre 
partea intunecata a scenei, in timp ce indianul scoase din teaca o 
lama stralucitoare §i o flutura ca $i cum ar fi vrut sa spintece pe 
cineva. Birjarul se prabu^i fara viata la pamant.

Salbaticul se ridica in picioare ?i afi?a o grimasa infrico- 
$atoare care ii dezveli dintii de un alb orbitor, in timp ce tinea 
triumfator in mana un scalp care semana izbitor cu o piele de 
§obolan. Cateva femei tipara, iar una dintre les Belles bajbai 
dupa saruri.
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Inainte sa se opreasca icnetele scandalizate ?i tipetele ingrozi- 
te, birjarul sari in picioare ?i facu o plecaciune, aratandu-le specta- 
torilor ca, de fapt, fusese chel de la bun inceput. Multimea izbucni 
in rasete frenetice §i aplauze zgomotoase.

Un barbat cu joben elegant, redingota §i ghete negre lucioase 
pa?i spre centrul scenei cu un megafon in mana ?i spuse intr-un 
accent englezesc elevat:

-  Bine ati venit la spectacol, doamnelor ?i domnilor! Din sal- 
baticia neimblanzita a Americii am adus pentru dumneavoastra 
primul spectacol „Extravaganta Vestului Salbatic" care face tu- 
rul Angliei!

Pe masura ce aplauzele se inteteau din nou, Esmerelda se rasu- 
ci incet $i-o privi dugmanos pe matu?a ei, furioasa.

-D aca e cumva felul tau de-a glumi, ?uiera ea printre dintii 
incle?tati, ai un simt al umorului macabru.

Matu^a ei privi drept spre scena, ca $i cum Esmerelda n-ar fi 
spus nimic. Nemaisuportand absurdul situatiei, Esmerelda incer- 
ca sa se ridice.

-O h , te rugam sa te a^ezi! Nu vedem nimic! o mustrara les 
Belles in cor, cuprinse toate de exaltare.

- J o s  in fata! rasuna o voce masculina.
Esmerelda il inghionti cu cotul pe conte, incercand sa-1 dea din 

calea ei, dar obtinu doar un geamat distras din partea lui. Barbatul 
era deja fermecat de imaginea carutei cu coviltir care traversa 
podeaua acoperita cu fan a scenei.

Esmerelda se dadu batuta ?i se a^eza la loc in scaun, imbufnan- 
du-se ca un copil.

Acela^i indian, pe acela?i armasar, incepu sa calareasca in cerc 
in jurul carutei, scotand un tipat de lupta salbatic. Poate ca rugi- 
le familiei de coloni?ti ar fi fost mai sfa^ietoare daca una dintre 
femei nu ar fi avut favoriti gi o barba ro?iatica. Publicul se prapa- 
di curand de ras cand ii auzi strigatele false de indurare in mo- 
mentul in care indianul sari pe caruta §i incepu sa-i sfa^ie rochia 
simpla. Chinuita de un sentiment sacaitor de familiaritate, Esme
relda se apleca in fata, dar stralucirea luminilor intuneca trasatu- 
rile barbatului.

Pentru urmatorul sketch folosisera o coliba din lemn, alti 
coloni^ti care tipau ?i acela^i indian care sari printr-o fereastra,
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apoi ie?i in fuga pe u?a din spate a colibei, o inconjura ca sa ajunga 
din nou in fata, ?i sari prin alta fereastra, pretinzand a fi un alt 
indian. Bietul om deja i?i pusese mainile in jolduri, chinuindu-se 
sa-?i recapete suflul.

Bombanind nemultumiti, cativa barbati ?i femei se ridica- 
ra ?i se indreptara spre ie?ire. Cand un rand din fata lor se eli- 
bera, Esmerelda ofta u?urata. Rugaciunile ii fusesera ascultate. 
Nu credea ca mai putea indura nici macar un singur minut din pa- 
rodie. Vestul pe care il cunoscuse ea era mai salbatic decat ?i-ar fi 
imaginat oricare dintre ei, se gandi ea, amintindu-?i de pasiunea 
neimblanzita a lui Billy cu un sentiment dureros de pierdere ?i 
de suferinta.

Se hotari sa o zbugheasca spre libertate, cand ni^te maini ne- 
vazute de pe scena desfa§urara o panza de fundal care ilustra o 
strada dintr-un ora? din vest. Esmerelda miji ochii la ea ?i i se 
paru ciudat de familiara. Luminile se stinsera din nou. Un singur 
fascicul lumina intunericul, iar cei care se indreptau spre ie?ire se 
oprira. Zgomotele incetara; murmurul disparu. Chiar §i les Belles 
tacura, a?teptand.

Un barbat pa?i in cercul de lumina.
Negrul sinistru al pantalonilor ?i al vestei lui era scos in evi- 

denta doar de albul cama§ii. Borul larg al palariei ii umbrea ochii. 
Raza nemiloasa de lumina a lampii cu arc proiecta o aureola scli- 
pitoare in jurul lui.

Inima Esmereldei incepu sa bata chiar mai tare decat ii zvac- 
neau tamplele.

Era atat de fascinata de mersul lui gratios ca de felina, ca nici 
macar nu simti cand matu?a ei ii apuca mana rece ca gheata. 
Nu le auzise pe les Belles chicotind ?i ?optindu-?i cu mana la gura 
ca ar fi lejinat cu siguranta daca ar fi fost acostate de un ticalos 
atat de chipe? ?i de viril. Nu vazu ca mai aparu un barbat, la ce- 
lalalt capat al scenei, imbracat complet in alb, cu o stea de metal 
mare care ii stralucea pe rever.

-A runca arma, nelegiuitule, striga a§a-zisul om al legii cu 
un accent scotian. Eu fac legea in acest ora? ?i nu ne plac cei 
ca tine.

-----------------in  cautarea dragostei ~— ----------- -
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-  N-ai auzit, jerifule? spuse taraganat barbatul, cu o voce dul- 
ce ?i groasa ca melasa incalzita la soare. imi scot arma doar cand 
vreau sa o folosesc.

„Jasper“, i$i spuse Esmerelda. „Dumnezeule mare, trebuia si 
fie Jasper." I?i trase mana din a matugii ei gi bajbai dupa binoclu. 
II duse la ochi, incercand sa vada ceva, dar privirea i se inceto$3 
de panica.

Barbatii stateau fata in fata, cu mainile pe tecile de piele in care 
i?i tineau pistoalele. Amandoi le scoasera cu o mi^care rapida.

Se auzi o impu^catura.
Esmerelda se infiora de parea ar fi fost lovita. Pret de o clipS 

incordata ce paru sa dureze o eternitate, nimeni nu-?i dadu sea- 
ma care din cei doi fusese impu^cat. Dupa aceea insa, pistolarul 
incepu sa se datine. Genunchii i se indoira ?i se prabu?i incet la 
pamant, o pata rojie aparandu-i in dreptul inimii. Esmerelda reu- 
§i sa-i vada clar fata pentru prima oara.

Uitand ca gloantele erau de fapt oarbe, ca sangele era probabil 
doar sirop de cap?uni, ca il ura pe Billy aproape la fel de mult pe 
cat il iubea ?i ca i$i dorise sa-1 vada mort de sute de ori de cand se 
despartisera, Esmerelda sari in picioare ?i tipa ascutit.

CapitoCuC 30

Strigatul Esmereldei se stinse brusc ?i in sala se lasa o tacere su- 
focanta, care o facu sa creada ca nu avea sa mai respire vreodata.

Billy se ridica incet in picioare ?i o tintui cu privirea, meat ai fi 
zis ca erau singuri in tot teatrul. El i?i ridica palaria de pe podea 
?i, dupa ce scutura cateva paie de pe ea, facu o plecaciune galanta 
catre Esmerelda. Publicul izbucni intr-un ropot frenetic de aplau- 
ze, strigate §i fluieraturi de aprobare. Barbatii tropaira la unison, 
cutremurand bancile pe care stateau.

Esmerelda ramase in picioare, inlemnind cand i?i dadu seama 
ca se facuse de ras. Privi cu disperare in jur ?i le vazu pe les Belles 
holbandu-se la ea, cu buzele lor mid §i rozalii tuguiate, deopotri- 
va scandalizate ?i incantate. Contele paru ca se ineaca cu o aluna,
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in timp ce m atuja ei se prefacea ca analizeaza un aft?, incercand 
in zadar sa para inocenta.

In pofida vointei ei, Esmerelda se uita din nou la barbatul din 
arcul de lumina. Cand ii intalni privirea circumspecta, simti cum 
fiecare fibra din corp i se treze?te la viata, senzatie pe care o mai 
traise in salonul acela prafuit. Parea trecuse o viata de atunci. 
Nemaiputand sa suporte durerea plina de extaz a unei astfel de 
treziri la viata, se uita in toate partile, manata de un singur in
stinct primar.

Sa evadeze.
Ignorand bombanelile contelui, de genul: „Mai sa fie!“ sau 

„Niciodata nu...“, Esmerelda il imbranci ?i-l calca nemiloasa pe pi
cioare. Chiar daca dadu din coate §i impinse in stanga §i-n dreap- 
ta pana sa ajunga pe culoar, nimeni nu indrazni sa se planga. 
Erau toti prea incantati de drama care se derula chiar sub nasul 
lor. Cand jalul ei de ca§mir se  agata de manerul in forma de ghea- 
ra al unui baston, il lasa pur ?i simplu in urma, chiar daca umerii 
goi o faceau sa se simta §i mai expusa. Reflectoarele se rasucira ?i
ii urmarira fiecare pas gre?it din drumul ei chinuitor.

Ajunse pe culoar ?i i?i dadu seama ca, de fapt, nu avea incotro 
sa se duca, doar in jos. Cu capul ridicat, incepu sa coboare scarile 
acoperite de un covor, rugandu-se ca nu cumva in graba ei sa se 
rostogoleasca pe ele.

Terminand, in sfar^it, de coborat, ofta de ujurare, iar multi- 
mea icni a admiratie. Nu avea cum sa ?tie ca Billy smulsese fraiele 
calului baltat din mainile nenorocitului de indian, il incalecase 
?i venise in goana langa ea. Parea mai dur §i mai zvelt decat ?i-l 
amintea. Fata ii era mai inchisa la culoare, iar parul mai deschis.

El incetini calul la pas ?i-§i ridica palaria in semn de salut, de 
parea tocmai s-ar fi cunoscut pe o poteca umbrita.

-  Pot sa va conduc undeva, doamna?
-V a  asigur, domnule, juiera ea din coltul gurii, ca nu mi-ati 

putea oferi absolut nimic.
El se apleca spre ea §i-i murmura cu un farmec dracesc in voce:
-  0 , scumpo, n-a? fi a?a sigur de asta in locul tau.
Ingrozita de faptul ca ar fi putut avea dreptate, Esmerelda gra-

bi pasul, unicul ei scop fund sa ajunga la u?ile aurite de la capatul 
salii de teatru pana nu se facea ?i mai tare de ru?ine.

-— ------------— 'In  cdutarea dragostei —-------
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El i?i imboldi calul mai aproape de ea $i-i spuse:
-Trebuie neaparat sa vorbim, Esmerelda. Trebuie sa ma 

asculti!
-  Nu imi pasa, nu vreau sa te ascult!
-D aca nu-ti pasa, de ce-ai tipat cand ai crezut c-am fost 

impu§cat?
Esmerelda i?i vazu de drum fara sa ?ovaie.
-  Pentru ca mi-a fost teama ca mi-ar fi fost rapita placerea de-a 

te omori cu mana mea.
Drept raspuns, Billy intoarse calul ?i galopa inapoi spre centrul 

salii. Esmerelda se ura pe ea insa?i pentru ca regreta cele spuse.
Sala rasuna de accentul scotian al lui Andrew McGuire, ampli- 

ficat de megafon:
-  Doamnelor §i domnilor, permiteti-mi sa vi-1 prezint pe omul 

cu cea mai letala mana, pe cel mai iute pistolar din tot Vestul Sal- 
batic american.

Cand auzi tropotul zgomotos de copite ?i dinchetul constant 
al pintenilor, Esmerelda se rasuci ?i i?i duse mana la piept.

Billy se indrepta in galop spre ea. Acesta se apleca incet pe spi- 
narea armasarului, iar in privirea lui argintie se citea hotararea.

- . . .  cel care seamana spaima in inimile fecioarelor ?i ale 
oamenilor legii deopotriva...

Inima tradatoare a Esmereldei incepu sa bata neregulat. in- 
cremeni locului, fara sa reactioneze in vreun fel, iar Billy se aple
ca in lateral, o prinse cu bratul lui puternic ?i-o ridica in poala 
lui, pe cal.

-Domnul Billy Darling!!!
Publicul aplauda frenetic, crezand ca totul facea parte din pro

gram. Spectatorii care fusesera pe punctul de-a pleca se intoarsera 
la locurile lor. Esmerelda se zvarcoli in bratele lui Billy. Dat fund 
ca se afla din nou atat de aproape de el, ca-i simtea mirosul de pie- 
le §i tutun, i se paru deopotriva o binecuvantare ?i un blestem.

-  Lini?te§te-te, ducesa! ii murmura el in par. N-ai de ce sa te 
temi de cal.

-N u  mi-e teama de cal, ci...
„Mi-e teama ca inca te iubesc."
Esmerelda se mu?ca de buza ca sa nu rosteasca acele cuvinte 

nenorocite.
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-Tine-te de mine, ingera?, ?i prefa-te ca ?aua ar fi un balansoar.
Ro?ie de furie, se rasuci spre el ?i-l privi lung ?i aspru. El ridica 

din spranceana ?i ii raspunse cu o privire inocenta ?i dulce.
Calul se indrepta la trap spre centrul salii de teatru, unde Drew 

a^tepta in lumina orbitoare a reflectoarelor, eclipsandu-1 pe en- 
glezul care prezentase spectacolul.

Nici macar ?eriful cel elocvent nu gasi cuvintele potrivite ca sa 
descrie rapirea scandaloasa a fetei.

-  Dupa cum puteti vedea, aaa, doamnelor ?i domnilor, striga 
el in megafon, renumitul pistolar a fermecat-o pe aceasta dom- 
nita incantatoare. Le arunca o privire dubioasa, in timp ce Billy 
se dadu jos de pe cal, tarand-o pe Esmerelda dupa el, impotriva 
vointei ei. Iata-1, dovedind inca o data ca nici o femeie n-ar putea 
rezista ?armului unui proscris.

-E u  pot! dedara Esmerelda, calcandu-1 intentionat pe Billy pe 
degetele de la picioare.

Billy mima o plecaciune in fata publicului, sa-?i ascunda gri- 
masele de durere, ?i, tinand-o de mana, ii spuse:

-  Poate c-ar fi mai bine sa-i fad jocul lui Drew!
Dinspre public se auzira ropote de aplauze.
-  N-a$ vrea sa iti stric reputatia!
-D eja ai facut-o! ii striga ea. Sau ai uitat cumva?!
El ii arunca o privire arzatoare, prin care ii dadu de inteles ca 

nu uitase nici o atingere, nici un sarut din noaptea aceea fatidica.
Chiar daca nu-i placea sa recunoasca, Esmerelda ?tia ca Billy 

avea dreptate. Deja era batjocura ora^ului. Daca se impotrivea sau 
o lua la fuga, avea doar sa se umileasca ?i mai tare. Cand Billy o 
trase din arcul de lumina, amandoi zambeau la fel de larg.

La megafon, Drew, vizibil u?urat, i?i scoase batista din buzu- 
nar ?i-?i ?terse fruntea de sudoare, apoi spuse:

-D om nul Darling a venit tocmai din Vestul Salbatic ca sa 
va ofere o demonstratie de tras la tinta cum nu ati mai va- 
zut vreodata.

Cowboy-ul chel care jucase rolul vizitiului ie?i in fuga de dupa 
o cortina §i aduse un carucior argintiu de ceai pe scena. Patru 
barbati mascati cu e?arfe colorate care le acopereau jumatate de 
fata urcara pe cai §i incepura sa galopeze in jurul salii. Ace^tia
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distrasera atentia publicului nerabdator chiuind in cor §i tragand 
in aer cu pistoalele.

Virgil ii facu semn cu ochiul Esmereldei cand trecu in viteza pe 
langa ea, aratand mult mai firesc in hainele lui de proscris, decat 
cu boneta ?i rochie tesuta in casa.

Billy clatina din cap.
-S p er ca n-au uitat sa-?i inlocuiasca gloantele cu unele oarbe.
-  Altminteri, murmura ea, cativa englezi vor da ochii cu ve?ni- 

cia in seara asta.
Cand caruciorul cu ceai se apropie de ei, Esmerelda vazu ce 

era pe el: o cupa de cristal plina cu banuti, un set nou de card  
de joc ?i un Colt elegant de calibrul 45. Cand i?i dadu seama ca 
pistolul trebuia sa fie incarcat cu gloante reale, se intinse rapid 
dupa el.

Billy insa i-o lua inainte §i-l puse in toe, plescaind din limba a 
mustrare. Ea il privi incruntata.

De frica sa nu se ia cumva la imbranceala, ?eriful McGuire se 
duse degraba la megafon.

-C u  ajutorul domnitei binevoitoare, domnul Darling ne va 
face o demonstratie a indemanarii lui.

Imaginea ce se crea in mintea Esmereldei era atat inedita, 
cat ?i indecenta in acela?i timp, astfel meat ro?i pana in varful 
urechilor.

Billy ii inmana un banut ?i ranji lene?, dandu-i de inteles ca ii 
citise gandurile.

-E ? ti  amabila...?
Rezistand tentatiei de a-i arunca moneda in fata, Esmerelda 

o azvarli cat putu de tare in sus. Moneda lucioasa se rasuci in 
aer de nenumarate ori, pierzandu-se in lumina puternica a re- 
flectoarelor. Dintr-o mi^care cursiva, Billy scoase pistolul, arma 
coco?ul cu podul palmei ?i trase. Moneda ta?ni in sus, propulsa- 
ta de impact.

Publicul murmura incurajator §i captivat de fiecare data cand 
repetara trucul. Billy nu rata nici macalf o data tinta imposibila, 
mereu in mi^care; nici macar cand se dadu in spate mai bine de 
20 de metri.

Sperand sa ii ingreuneze situatia, Esmerelda apuca un pumn 
de monede ?i le arunca pe toate in sus. Billy trase ?ase gloante
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unui dupa altul, reu?ind sa nimereasca §ase monede. Publicul ra- 
bufni intr-un ropot de aplauze.

Cand se duse spre ea, pentru a face plecaciunea de multumire 
catre public, lumina reflectoarelor se mic^ora, ramanand din ea 
doar o licarire ireala.

Drew profita de lini^tea ce se lasa peste publicul care astepta 
cu sufletul la gura.

-  Urmatorul true al domnului Darling necesita lini^te deplina 
in sala. Nu pot decat sa va rog insistent sa nu faceti nici un gest 
necontrolat ?i sa nu rostiti nici un cuvant care i-ar putea distrage 
atentia. Apoi spuse aproape in §oapta: Insa?i viata domnitei atar- 
na de asta!

Esmerelda se sperie de-a dreptul cand ii auzi predictia infri- 
co§atoare. Billy apuca pachetul de carti de joc ?i-l indrepta spre 
ea, intr-o forma perfecta de evantai, indemanare pe care, cu sigu- 
ranta, o dezvoltase in timpul nenumaratelor partide de poker pe 
care le jucase. Statea atat de aproape de ea, incat Esmerelda 
era hipnotizata de genele lui de un auriu-mchis, dar ?i de liniile 
adanci de la colturile gurii lui senzuale.

Drew indrepta megafonul spre ea §>i spuse:
-  Cand el trage, §i ea trebuie sa traga.
Straduindu-se sa nu tremure, Esmerelda intinse mana ?i trase 

o carte. Se uita scurt la ea, apoi i-o arata lui Billy, zambind.
-D am a de inima ro§ie! striga Drew. Publicul se foi §>i fremata 

de placere.
Billy se duse in spatele ei. Esmerelda se stradui sa ramana re- 

laxata, in timp ce el o apuca de mijloc, pozitionand-o ca pe un 
manechin. Ea refuza sa ii ofere satisfactia de a §ti ca atingerea 
lui inca putea sa-i faca inima sa bata mai repede ?i gura sa i se 
usuce de dorinta.

Dar nu putu sa-?i ascunda pielea ca de gaina cand el ii §>opti 
la ureche:

-  Ai incredere in mine!
-Niciodata! raspunse ea, privind drept inainte.
Dar mana in care tinea cartea sus nu ii tremura defel. Pana 

cand Drew il lega la ochi pe Billy cu o e?arfa de matase neagra.

--------------- - ‘hi cdutarea dragostei - -------------- -
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-V ai, nu! spuse Esmerelda, datinand cu disperare din cap ?i 
indepartandu-se de amandoi. Mai degraba mi-a? incerca norocul 
cu un aruncator de cutite.

Esmerelda nimeri in bratele voinice ale lui Virgil.
-N u  te teme, scumpo, ii ?opti el sonor. Fratiorul meu face 

acest true de cand avea noua ani ?i n-a gre§it niciodata.
-A tunci tine tu cartea, ii raspunse ea §i incerca sa i-o dea 

fortat.
El o refuza ?i prefera sa se adaposteasca intr-un colt, unde il 

a?teptau Jasper, Enos ?i Samuel. Esmerelda se intoarse pe scena 
?i descoperi ca, in timp ce ea vorbise ingrijorata cu Virgil, Drew il 
duse pe Billy impresionant de departe ?i-l lasa acolo. Acesta statea 
in mijlocul salii de teatru, cu picioarele despartite ?i cu mainile 
atarnandu-i lejer pe cureaua pentru arma.

„Ai incredere in mine!"
Rugamintea lui ragu^ita ii rasuna in minte ?i Esmerelda sus- 

pina, ?tiind ca nu avea de ales. Billy o luase la ochi, ca in noap- 
tea aceea sub clar de luna, in Calamity. Nu putea sa-1 opreasca 
sa nu traga in ea, a?a cum nu putuse sa il opreasca sa nu-i franga 
inima.

Ridica incet cartea, abia tinand-o intre degetul mare ?i cel 
aratator. Apoi inchise ochii.

Se auzi un foe de arma. Ea tresari. Publicul icni. Esmerelda 
indrazni sa deschida un ochi ?i se pipai pe piept, incercand sa i?i 
dea seama unde fusese impu?cata.

Cand singurul lucru alarmant pe care il descoperi fu meda- 
lionul mamei ei, i?i lua inima in dinti ?i deschise ambii ochi, ca sa 
numere cate degete mai avea. Inca tinea cartea in mana.

Ramase cu gura cascata. Billy Darling ratase. §i totu?i, Billy 
Darling nu rata niciodata, se gandi ea, in timp ce inima, ca o tra- 
datoare, incepu sa-i bata nebune§te. Pur ?i simplu refuzase sa ii 
puna viata in pericol pentru un true ieftin de salon. Sau cel putin 
a?a crezuse pana se uita la cartea de joc in lumina ?i vazu gaura 
fumeganda din inima damei.

Multimea i?i pierdu mintile. Cei din banda Darling incalecara 
din nou pe cai ?i incepura sa faca ture in jurul salii, distragand 
atentia publicului.
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Billy i?i dadu jos e§arfa de la ochi ?i se apropie cu pa?i hotarati 
de ea. Esmerelda scapa cartea printre degetele-i amortite ?i se in- 
toarse s-o ia la fuga. Voia cu disperare sa se piarda in multimea de 
oameni care incepusera sa iasa de la locurile lor §i sa se indrepte 
puhoaie-puhoaie spre ie?ire.

-N u  fugi de mine, iubito!
Tulburata de ruga aceea ragu^ita a unui barbat care nu implora 

niciodata, Esmerelda se intoarse spre el §i-i zise:
-  Nu sunt iubita ta! Sau scumpa ta. Sau ingera?ul tau. Nu sunt 

nimic pentru dumneata, domnule Darling. Mi-ai zis-o cu gura 
dumitale, foarte clar ?i dureros de raspicat ultima data cand 
ne-am vazut.

El clatina din cap.
-S a  £tii ca nimic din ce-am spus atunci nu era adevarat. 

Iti jur! Altminteri, n-a§ fi strabatut jumatate de lume ca sa-ti 
spun opusul.

-A ha, dar de unde ?tiu eu ca nu vrei sa imi spui cuvinte dulci ca 
sa ma duci din nou in patul tau? La urma urmei, §tiu cat de impor- 
tanta este libertatea pentru un barbat de teapa ta.

Billy tresari, dandu-?i seama cat de des trebuie sa fi rasunat 
ecoul acelor cuvinte dure in mintea §i in inima Esmereldei.

Lacrimi incepura sa i se prelinga pe obraji.
-  De altfel, nu ai face niciodata ceva atat de prostesc, cum ar fi 

sa-ti pui pirostriile, in pofida tavalelii faine din pat.
Billy nu reu?i sa se abtina ?i-i gterse grabit o lacrima de pe 

obraz. Zabovi cu degetul mare pe pielea ei fina ?i catifelata.
-A m  spus acele lucruri groaznice doar ca sa te indepartez 

de mine. Credeam ca meriti ceva mai bun decat unui ca mine.
Esmerelda i?i indrepta spatele; barbia inca ii tremura, de?i o 

tinea sus, cu mandrie.
-  Daca asta ai crezut, domnule Darling, sa §tii ca aveai drepta- 

te. Merit ceva mai bun decat unui ca tine!
Se intoarse ?i se indeparta de el fara sa priveasca inapoi. 

Chiar ?i dupa ce Esmerelda se pierdu in multime, mireasma inte- 
patoare ?i dulce de piersica inca plutea in aer.

Billy se apleca sa ridice cartea pe care o scapase ea. Dama de 
pe carte se holba la el, muta, osanditoare, cu o gaura parjolita in 
pieptul ei nobil.
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Drew il batu pe umar.
-  Drept la tinta, a?a-i, baiete?
Billy incuviinta cu tristete ?i se apasa cu mana pe piept.
-  Direct in inima!

-----------------T ’zresa ‘Medeiros -— ------------

CapitofuC 31

-  „Cowboy-ul ?i doamna“, citi cu voce tare bunicul Esmereldei 
?i ranji.

Esmerelda se ineca, incercand sa nu  scuipe ciocolata fierbinte 
pe care o avea in gura pe partea din spate a ziarului. Gestul 1-ar fi 
ingrozit de-a dreptul pe bunicul ei din moment ce Potter abia ce-i 
adusese ziarul The Morning Post pe care il indragea atat de tare, 
cald ?i teapan, datorita ritualului obligatoriu de-a fi calcat.

In timp ce Esmerelda i?i tampona buzele cu §ervetul de panza, 
bunicul ei lasa ziarul din mana ?i-o privi ingrijorat.

-  Te simti bine, draga?
Esmerelda zambi fad.
-  Sunt bine, bunicule. Doar ca ciocolata e putin amaruie in di

mineata aceasta.
Insa nici pe departe la fel de amaruie ca privirea pe care i-o 

arunca matujii ei, care se afla la celalalt capat al mesei din 
salonul unde serveau micul dejun. Nu mai vorbise cu Anne de la 
dezastrul de seara trecuta, cand alesese sa mearga acasa intr-o 
birja frumoasa, ca sa nu fie nevoita sa indure tot drumul oftatul 
contelui sau pe les Belles, cu intrebarile lor hlizite. Drept raspuns 
la privirea ei aspra ?i incruntata, Anne lasa tremurand cea?ca de 
ceai din mana.

Ducele pufni:
-S e  pare ca o femeiu^ca s-a cam dat in spectacol aseara pe 

Drury Lane. Ba chiar a permis sa fie dusa pe scena. Halal titlu, ce-i 
drept: „Cowboy-ul ?i Doamna"! Nici o doamna nu s-ar comporta 
xntr-un mod atat de scandalos. Probabil ca era vreo actrita sau 
vreo tarfa care se da drept doamna.
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-Reginald! spuse Anne, facand semn spre Esmerelda. Nu ai 
voie sa vorbe^ti a?a in fata copilei.

Esmerelda impinse la o parte farfuria cu pe?te afumat ?i oua, 
pierzandu-?i de tot pofta de mancare.

Bunicul datina din capul lui chel ?i lucios.
-  Nu pot sa cred ca exista oameni care ar da bani buni sa vada 

un spectacol de genul „Extravaganta Vestului Salbatic“. Divertis- 
mentul din ziua de astazi este o ru?ine. Daca tot am ajuns sa apre- 
ciem ni?te americani salbatici, am putea la fel de bine sa reinviem 
ni?te sporturi engleze?ti de genul momitul ur?ilor sau luptele de 
coco?i. In pofida vorbelor lui batjocoritoare, trecu nerabdator 
la urmatoarea coloana. Se pare ca 1-au poreclit „Iubitul Londrei" 
pe acest pistolar misterios. De unde credeti ca au nascocit o po- 
recla a?a absurda?

Esmerelda i?i agita cea?ca, varsand ciocolata calduta in poala 
bunicului ei. Sari in picioare scotand un strigat jalnic de supara- 
re. Drept raspuns la reactia ei intempestiva, Anne ocoli degraba 
masa ?i se opri langa fratele ei. Ignorandu-i ?ervetul, ii smulse 
ziarul din mana ?i incepu sa ii usuce pantalonii cu el.

-Lasa-m a in pace, femeie! se rasti acesta, impingand-o la o 
parte. Nu fad decat sa inrautate?ti situatia.

-  Of, bunicutule! exclama Esmerelda, straduindu-se sa planga 
fortat. Cum de-am putut sa fiu atat de neindemanatica?

El se uita la pata din poala, §i urechile i?i schimbara culoarea 
din rozaliu in ro?u. Esmerelda nu s-ar fi mirat nici daca ar fi sc os 
fum pe ele. Batranul nu i?i pierduse niciodata renumitul lui calm 
de Wyndham in fata ei, dar cand acesta i?i ridica mainile pline de 
bucati de ziar lipicioase, Esmerelda crezu ca avea sa se repeada la 
ea peste masa, sa o stranga de gat.

Insa el reu?i sa i?i pastreze calmul ?i sa ii zambeasca indulgent, 
chiar daca putin mai fortat.

-  Nu iti face griji, draga mea! Chiar cei mai indemanatici ga- 
feaza uneori.

Se ridica, i?i apuca bastonul ?i ie?i cu grija din sala de mese. 
Ajunse pana la u?a, cand i?i lasa capul pe spate ?i zbiera:

-  Potter!
Esmerelda ?i Anne aproape ca sarira in picioare, simtindu-se 

cu musca pe caciula. Pe masura ce bufniturile bastonului lui

-—  -----------  4n cdutarea dragostei  --------------  
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se indepartau, Anne ?i Esmerelda se lasara inapoi in scaunele lor, 
ametite §i u§urate.

-M ultum esc, spuse Esmerelda pe un ton rigid.
Matu?a ei lua o gura buna de ceai, apoi spuse:
-  Macar atat puteam sa fac ?i eu.
-C h iar a?a, zise Esmerelda, deloc dispusa sa fie iertatoare. 

Poate ca am reu?it sa-i distragem atentia de la paginile sociale, cu 
aluziile ?i insinuarile lor, dar cat crezi ca va dura pana cand va afla 
chiar din gura cuiva cine erau doamna ?i cowhoy-ul aceia?

Anne o lini?ti:
-Reginald este un om foarte influent. Cuno?tintele lui s-au 

temut mereu de cenzura lui. Nimeni nu va indrazni sa sufle o vor- 
ba scandaloasa despre iubita lui nepoata in prezenta lui.

-  Poate ca nu, dar sunt sigura ca vor fi foarte incantati sa o bar- 
feasca pe la spatele lui, la balul de saptamana viitoare. Esmerelda 
se ridica ?i incepu sa se plimbe in jurul mesei. Cum ai putut sa faci 
a?a ceva, matu?a Anne? Nu a fost de-ajuns ca mi-a frant inima o 
data? Cum ai putut sa-1 aduci aici, ca sa mi-o mai franga o data?

Anne o privi rugatoare.
-  Cand i-am scris ?erifului McGuire ca sa ii sugerez sa il aduca 

pe domnul Darling aici, am crezut cu sinceritate ca a?a era mai 
bine. Erai atat de nefericita!

-  Ei bine, felicitari! Acum ma simt de-a dreptul ingrozitor.
Esmerelda se lasa in scaun, langa matu?a ei, ?i-?i puse capul pe

masa. Anne o mangaie pe par. Atingerea aceea ciudata ii aminti 
Esmereldei de Zoe Darling, care ii legase o funda ponosita in par. 
Ii aminti cum, in fiecare seara, inainte de culcare, mama ei ii des- 
curca firele de par incalcite §i i le impletea cu grija.

I?i ridica capul ?i privi printre lacrimi chipul hotarat, dar bland, 
al matu?ii ei.

-  Am vazut cum se uita la tine aseara, Esmerelda. Daca un bar
bat m-ar fi privit vreodata a?a... Anne ofta melancolic, apoi rase 
trist, dupa care continua: Ei bine, cu siguranta n-a§ mai fi fost 
aici, facand pe doica pentru fratele meu1, care inca se poarta ca 
un copil.

-  Billy mi-a spus ca nimic din ce mi-a zis atunci nu a fost ade- 
varat. Dar cum sa-1 cred? Daca minte?

-  $i daca nu minte?
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Evident incurcata, Esmerelda se ridica §i se indrepta spre u?a.
- Draga?
Esmerelda se intoarse $i vazu ingrijorarea de pe fata matu- 

?ii ei.
-Isabelle D’Arcy mi-a spus ca e foarte probabil ca St. Cyr sa iti 

faca o dedaratie in seara balului. Esmerelda i?i indrepta umerii, 
straduindu-se din rasputeri sa-?i preschimbe suspinele de auto- 
compatimire in unele de dispret.

-  Poate ca voi accepta sa ma curteze. In felul acesta ii voi de- 
monstra domnului Darling cel arogant ca nu poate sa reapara pur 
?i simplu in viata mea $i sa se a?tepte sa ii cad in brate.

Esmerelda se infiora cand il vazu pe contele de St. Cyr servin- 
du-se cu un pumn de creveti de pe tava de argint purtata de un 
lacheu. Cand ii vazu privirea ingrozita din partea cealalta a salii 
de dans, o saluta cu un ranjet, fluturandu-?i degetele unsuroase 
spre ea. Ii interprets gre?it grimasa drept invitatie zambitoare, 
dar inainte sa apuce sa strabata sala de dans, din fericire pentru 
ea, un alt lacheu care cara o tava proaspat pregatita ii distrase 
atentia. Lingandu-?i buzele carnoase, porni in cautarea ei.

Esmerelda se strecura in spatele unei coloane de marmura §i-§i 
potrivi masca ce ii acoperea jumatate din fata, dorindu-?i in ace- 
la$i timp ca matasea de culoarea filde^ului $i penele sa-i fi ascuns 
mai bine identitatea. De?i balul mascat era organizat in cinstea 
ei, se simtea mai degraba ca o angajata platita sa intretina atmos- 
fera, ?i nu gazda petrecerii. Oricum, era sigura ca elita societatii 
londoneze se amuza pe seama situatiei neplacute in care se afla.

A?a cum ii spusese ?i Anne, nici macar cea mai indarjita bar- 
fitoare de acolo nu indraznise sa ii spuna ducelui despre com- 
portamentul ru?inos al nepoatei lui in timpul spectacolului 
„Extravaganta Vestului Salbatic". Insa asta nu le oprise pe doam- 
ne sa i§i accesorizeze tinutele de bal extravagante ?i costumele lu- 
xoase cu memento-uri batjocoritoare ale modului prostesc in care 
se purtase Esmerelda. In loc de ma§ti de catifea §i matase, unele 
purtau e?arfe colorate, in stilul exuberant al celor din banda Dar
ling. Altele purtau ma?ti din panza cadrilata ?i stamba. Un individ 
reu?ise chiar sa faca rost de o uniforma completa a Uniunii.
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Poate ca bunicul ei nu observa privirile lor ?irete ?i faptul ca 
amuteau brusc, dar Esmerelda i?i dadea seama de toate acestea. 
Chiar daca doar cativa dintre ei indrazneau sa i se adreseze direct, 
?oaptele lor discrete ?i rasetele lor estompate se intreceau cu acor- 
durile vioaie ale muzicienilor.

Sperand sa se poata strecura de la coloana la coloana pana la 
ferestrele mari care dadeau spre terasa, Esmerelda se uita de dupa 
coloana ?i descoperi ca un barbat pusese stapanire pe urmatorul 
stalp de sprijin. Statea cu gleznele incalecate una peste cealalta ?i 
cu umarul vanjos rezemat de coloana de marmura. Parul lui balai 
stralucea in lumina estompata a lampilor cu gaz aerian.

Spre deosebire de unii dintre invitatii ei mai isteti, barbatul era 
imbracat cu un costum formal ?i cu o masca neagra simpla. Pan- 
talonii perfect croiti ?i fracul elegant ii accentuau ?oldurile zvelte. 
Cravata de un alb orbitor ii scotea in relief bronzul. Tinea un pa
har de ?ampanie canelat in mana.

Ii surprinse privirea frustrate ?i i?i ridica paharul intr-un 
toast tacut.

Esmerelda nu voia sa inceapa sa flirteze cu cine ?tie ce nobil 
tanar §i lasciv, oricat de tulburator de aratos ar fi fost acesta. 
Se apleca in partea cealalta, §i chiar atunci Potter aparu in pra- 
gul u?ii. Poate ca ar fi alarmat-o paloarea nesanatoasa a valetului, 
daca nu 1-ar fi banuit deja ca ar fi dormit intr-un sicriu. Cu narile 
umflate, anunta inca un rand de oaspeti, croncanitul lui bolnavi- 
cios fiind aproape imposibil de auzit.

Esmerelda gemu cu voce tare ?i se ascunse dupa stalp. Prea tar- 
ziu. Fusese depistata. Les Belles venira grabite spre ea, zgomotele 
scoase de condurii lor fandositi prevestindu-i condamnarea.

-  Esmerelda, tu e?ti? ciripi cea mai indrazneata dintre ele.
-  Nu, raspunse ea posaca.
O inconjurara oricum, fetele lor in forma de inima stralucind 

de entuziasm.
Annabel (sau sa fi fost Isabelle?) i$i impreuna mainile-i albe ca 

un crin sub barbia ascutita.
-  Cat de indrazneata e?ti sa te arati in public dupa ce ticalosul 

acela te-a tratat intr-un mod atat de scandalos.
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-  Mai ca n-am le?inat cand te-a ridicat in brate, ciripi Belle, cea 
mai timida dintre les Belles. Ne-am temut toate ca avea sa te ia cu 
el §i sa te rava?easca.

Fetele dadura nerabdatoare din cap, carliontii lor complicati 
mi?candu-se la unison. Esmerelda se imbujora fara sa vrea.

Vazand-o imbujorata, ?ireata de Isabelle (sau sa fi fost Anna
bel?) spuse incet:

-  Cu siguranta ca pana ?i o femeie atat de inaintata in varsta 
ca tine §i cu perspective limitate ar fi ispitita sa i?i predea virtutea 
unui raufacator atat de fermecator.

Esmerelda nu mai suporta nici macar o secunda mila lor infa- 
tuata. Se apleca pana dadu nas in nas cu ?ireata aia mica §1 imper- 
tinenta, §i-i spuse:

-  Deja am facut-o.
Fetele icnira in cor. Lasandu-le ?ocate, i?i aduna rochia §1 se 

indeparta cu pa?i apasati. Voia doar sa evadeze in dormitorul ei 
sau poate in Africa cea intunecoasa ?i indepartata, a?a incat coti 
spre dreapta ca sa il evite pe bunicul ei, apoi spre stanga ca sa 
scape de St. Cyr.

£i ajunse chiar in bratele strainului care se refugiase in spatele 
celeilalte coloane, aproape rasturnandu-i paharul cu ?ampanie.

-  Of, imi pare foarte rau! Tampona cu batista pata umeda de 
pe plastronul proaspat apretat. Am fost foarte neindemanatica, 
domnule. Va rog sa ma iertati! Sincer jenata de gafa ei, i?i ridica 
privirea spre ochii incadrati de fantele inguste ale ma^tii.

Vazu doi ochi gri-verzui, marginiti de gene aurii dense, plini 
de o voio?ie diabolica.

-T e  iert, scumpo, spuse el taraganat, luand-o de mana ?i du- 
candu-i-o la inima. Dar numai daca ma ierti ?i tu pe mine.

-— ------------ In  cdutarea dragostei ~— ------------

CapitofuC32

Inima lui Billy zvacnea sub palma ei, a?a cum facuse ?i in ziua 
aceea in inchisoare, cand crezuse ca era un fel de demon sau o 
stafie care venise sa-i fure sufietul. Doar ca sfar§ise prin a-i fura
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inima, nu sufletul. Privi spre fata lui draga, atat de familiara, 
?tiind prea bine ca inca putea sa i-o zdrobeasca doar pocnind 
din degete.

Infati?area lui nu ar fi trebuit sa-i taie respiratia, dar o facu. 
Se dovedise capabil de o astfel de transformare ?i in trecut, in 
Eulalie. Eleganta lui degajata ii facea pe ceilalti barbati din camera 
sa para ni?te bufoni natangi.

Dureros de con§tienta de privirile curioase atintite asupra lor, 
i?i smuci mana dintr-a lui.

-  Dumneata, domnule, nu ai fost invitat la acest bal.
El ridica laconic din umeri.
-  Noi, cei din familia Darling, nu primim prea multe invitatii 

la ocazii deosebite, ca aceasta, ceea ce nu ne opre§te niciodata sa 
ne simtim ca acasa.

-  Cei din familia Darling? repeta ea, tot mai ingrozita. Familia 
Darling? Doar nu ai indraznit... Privi disperata prin sala de bal §i 
i?i dadu seama ca o facuse.

Intreg danul Darling era prezent, totii imbracati in tinute 
elegante, cu ma?ti negre ?i costume de seara formale. Jasper se 
rezema de polita de deasupra caminului, aratand aproape la fel de 
incantator ca Billy. In pofida ranjetului lui blazat, les Belles ince- 
pura deja sa fluture suav din gene in directia lui. Enos se ascundea 
sfios dupa un bust din bronz al lui Wilhelm Cuceritorul, pe cand 
Sam se juca nervos cu parul lui, incercand in zadar sa acopere lip- 
sa unei urechi cu o ?uvita de par. Virgil nu era de zarit nicaieri, dar 
Esmerelda ii putea auzi vocea acoperindu-i eforturile indraznete 
ale muzicienilor.

Ar fi banuit-o pe matu?a ei ca i-ar fi invitat la bal, dar o vazu pe 
Anne intr-un colt, certandu-se de zor cu un barbat cu masca alba. 
Parul lui lung §i grizonant ii venea pana la umeri, iar varfurile 
mustatii lasate ii erau cerate fara cusur.

Esmerelda se panica $i mai tare cand i?i aminti de invitatul 
care aparuse in uniforma de unionist. Ofta u^urata cand il vazu 
parasind incaperea. Chiar nu avea neVoie de un razboi in pro- 
pria-i casa.

Un alt razboi, se gandi ea, privindu-1 sfidatoare pe Billy.
-  Poti sa te simti ca acasa daca doregti, domnule Darling, dar 

asta nu inseamna ca e?ti bine-venit.
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-  Imi aduc aminte de o perioada in care eram bine-venit, dom- 
ni?oara Fine, in inima ta. in bratele tale. Se apleca spre ea, asigu- 
randu-se ca doar ea il putea auzi: in patul tau.

Vocea lui ragu?ita ii trezi amintiri, §i simti furnicaturi de 
dorinta pe piele. inainte sa i?i vina in fire, bunicul ei se ivi din 
multime. Esmerelda aproape ca se panica, dar ducele ii arunca 
lui Billy o privire mai degraba superficiala decat curioasa. Uitase 
cat de bine se pricepea Billy sa joace rolul unui domn aristocrat.

-Aici erai, draga mea! exclama bunicul ei din spatele unei magti 
maro din catifea. Te-am cautat peste tot. Speram ca, inainte sa in- 
ceapa dansul, sa ii ducem pe invitatii no^tri in salonul de muzica, 
pentru un scurt interludiu.

Mainile ii tremurau a?a de tare, ca abia de putea tine un pahar 
de ?ampanie, daramite un arcu? de vioara.

-  Of, nu, bunicule. Nu cred ca ar fi o idee foarte buna.
-E u  in schimb cred ca este o idee minunata! spuse Billy cu 

accent tipic englezesc.
Ducele il masura din cap pana in picioare.
-  Nu cred ca am avut placerea de a va cunoa$te, domnule.
inainte ca Billy sa spuna ceva de genul ca placerea fuse

se toata de partea lui, Esmerelda il prinse pe bunicul ei de cot 
?i-l conduse de-acolo cu atata graba, incat acesta aproape ca i?i 
scapa bastonul.

- § i  nu o vei avea nici acum! Ramane timp suficient pentru 
prezentari dupa ce voi canta!

De§i continua sa zambeasca dulceag, Esmerelda se uita peste 
umar la Billy, promitandu-i sa se razbune pe el.

La indemnul bunicului ei, oaspetii lor se inghesuira nerab- 
datori in salonul de muzica. Esmerelda banuia ca unii dintre ei 
sperau in secret ca vor avea parte de un spectacol la fel de nau- 
citor precum cel de pe Drury Lane. Toti cei din clanul Darling se 
aliniasera langa peretele din dreapta incaperii. Enos, Sam ?i Virgil 
radiau de bucurie. Pana ?i zambetul sarcastic al lui Jasper parea 
inmuiat de-un dram de anticipate. Curand li se alatura ?i Andrew 
McGuire, urmat de Anne, care era furioasa.

Billy se rezema de polita din marmura venetiana, cu bratele 
incruci?ate la piept, zambind batjocoritor.
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Prima data, Esmerelda se-ntinse dupa Stradivariusul proptit 
de un pupitru, insa manata de un impuls sentimental, alese vi
oara mamei ei in schimb. In timp ce i?i acorda vioara §i incerca sa 
aleaga o piesa pe care sa o cante, barbatul in uniforma de unionist 
aparu in incapere.

§tiind ca publicul ei avid avea sa se straduiasca sa auda fieca- 
re cuvant rostit de nepoata extravaganta a ducelui de Wyndham, 
Esmerelda spuse incet:

-D in  moment ce toata lumea s-ar parea ca discuta in seara 
aceasta despre Vestul Salbatic, a? dori sa onorez aceasta tanara 
natiune ?i pe curajo^ii ei concetateni cantand una dintre piesele 
cele mai indragite de ei.

I?i vari vioara sub barbie ?i ii zambi lui Billy cu atata blande- 
te, incat mai multe priviri fascinate se intoarsera spre el. Apoi, 
fara alta introducere, incepu sa cante cu insufletire Imnul de lupta 
al republicii.

Billy se opri din zambit ?i miji ochii.
Jasper incerca sa apuce un pistol pe care nu il avea la el. Virgil 

dadu sa se napusteasca asupra ei, fortandu-i pe Sam ?i pe Enos 
sa se trezeasca din stupoare ?i sa-1 opreasca. Barbatul in unifor
ma de unionist ramase locului pana ce Esmerelda canta §i ultima 
nota maiestuoasa.

Publicul, captivat, izbucni intr-un ropot de aplauze, ceea ce il 
facu pe bunicul ei sa radieze de mandrie. Esmerelda facu o ple- 
caciune, evitand intentionat privirea lui Billy. Cand strigatele de 
„Bravo!“ ?i „Mai vrem, mai vrem!“ nu dadura semne ca ar inceta 
prea curand, se indrepta spre pianul cu coada.

La jumatatea drumului insa, se intoarse. Aplauzele inceta- 
ra brusc.

-  Deoarece ati fost un public atat de binevoitor, cred ca o sa 
va incant cu o piesa vocala.

Drew tresari, iar Billy facu ochii mari, alarmat. Esmerelda i?i 
impreuna mainile sub piept, cu o falsa modestie, respira adanc ?i 
incepu sa cante Dixie.

Deoarece primele note au fost atat de ascutite incat erau de 
nerecunoscut, ajunse pana la al doilea vers, inainte ca Virgil sa 
se elibereze din stransoarea lui Sam ?i a lui Enos. De data aceas
ta, a fost nevoie de toti cei patru frati ai lui ?i de Drew, ca sa-1
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potoleasca. Billy ii puse o mana peste gura lui Virgil, ca sa-i es- 
tompeze ragetul furios.

Cand Esmerelda termina de cantat, ultima nota atarnand in 
camera precum sunetul scos de-o pisica atunci cand este calcata 
pe coada, peste incapere se lasa o tacere ingrozita, intrerupta de 
cateva aplauze fortate.

Bunicul ei, alb ca varul la fata, inghiti in sec, iar apoi zam- 
bi senil.

-A  fost incantator, draga mea, dar poate ca ar fi bine sa le fac 
semn muzicienilor sa inceapa dansul.

Ie^irea lui grabita dadu startul unui exod de oameni care se 
indreptara spre ujile aurite. Lasandu-1 pe Virgil in seama fratilor 
lui, Billy se duse cu pa§i apasati spre Esmerelda, parand mai rau §i 
mai periculos ca niciodata.

Cerandu-?i incet iertare, ea se imbranci prin multime, do- 
rindu-?i cu disperare sa scape de el. Se uita peste umar ?i il vazu 
apropiindu-se de ea, cu Drew in urma lui.

Nu crezuse ca avea sa se bucure vreodata sa il vada pe conte
le de St. Cyr, dar aparitia lui brusca o facu sa se bucure ?i sa se 
simta u?urata.

Se agata de cotul lui, aproape trantindu-i platoul cu aperitive 
de sub brat.

-A ici erai, dragule, fredona ea pe un ton voit rautacios. Sper sa 
nu crezi ca te-am evitat.

Contele bolborosi ceva de neinteles, cu gura plina.
Inca tinandu-se de bratul lui, se intoarse spre Billy ?i Drew.
-V a  rog sa ma scuzati, domnilor. Am fost nepoliticoasa. Per- 

miteti-mi sa va prezint contelui de St. Cyr, logodnicul meu.
St. Cyr se ineca cu mancarea pe care incercase sa o inghita, 

facandu-se stacojiu la fata. Tu§i atat de violent, meat unui dintre 
nasturii de alama de la vesta intinsa tare pe burta lui imensa se 
rupse ?i zbura, ricojand de-a lungul incaperii.

Billy ridica neincrezator din spranceana.
-Acesta este contele de St. Cyr?
Drew ridica sfios din umeri.
-T i-am  spus ca e un om pofticios.
Muzicienii din camera de alaturi incepura sa cante un vals. 

Billy o lua pe Esmerelda de mana.

-— ---------  in  cdutarea dragostei'----------------
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-  Din moment ce contele va avea tot restul vietii placerea de-a 
se bucura de compania ta, spuse el ironic, sunt sigur ca nu se va 
supara daca te imprumut pentru un dans.

-  S-ar putea ca el sa nu aiba nimic impotriva, dar eu da, riposta 
Esmerelda, impleticindu-se in urma lui.

Degeaba protesta. Billy o dusese deja in mijlocul multimii 
de dansatori. Muzica ?i mi^carile lui gratioase se aflau in depli- 
na concordanta. Ii simti mana calda in partea de jos a spatelui, 
indemnand-o sa se apropie de el cu fiecare pirueta ametitoare. 
Esmerelda ii vazu privirea indrazneata ?i aproape incepu sa crea- 
da ca el e cowboy-ul ei, iar ea doamna lui.

Ca sa uite de sentimentul de fericire care o cuprinsese odata 
aflata din nou in bratele lui, il privi banuitoare.

-  Pentru un vanator de recompense, dansezi foarte bine, dom
nule Darling.

El ii zambi, ?i un val de caldura o strabatu din cap pana in 
picioare.

-  Orice baiat din Missouri care se respecta ?tie sa danseze val- 
sul din Tennessee.

Parea pentru a-i intari vorbele, Jasper pluti pe langa ei cu una 
dintre les Belles, careia ii sucise mintile.

-  Incepem sa cam atragem atentia, spuse ea, surprinsa sa i§i 
dea seama ca, de fapt, nici macar nu ii mai pasa de asta.

El se apleca spre ea ?i murmura:
-  Avand in vedere ca e?ti o femeie inaintata in varsta ?i cu per

spective limitate, probabil ca toti se intreaba daca am de gand sa 
te rapesc ?i sa te ravajesc.

-  §i ai face-o? indrazni ea sa intrebe.
Drept raspuns, el o purta in ritm de vals prin u?ile rabatabile, 

pe terasa.
Muzica se auzea tot mai incet, ca un ecou de demult, dulce 

?i amar. Strangand-o inca in brate, Billy ii desfacu panglicile de 
la masca, descoperindu-i fata in lumina lunii. Nemaiputand sa-i 
indure privirea tandra, Esmerelda se intoarse cu spatele la el.

I?i freca bratele dezgolite. Gerul de afara contrasta crunt cu 
caldura placuta a trupului lui Billy.

Billy i?i puse haina peste umerii ei, cu grija, sa nu o atinga.
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-  Te-am iertat pentru ca mi-ai varsat ?ampania, spuse el vioi. 
Chiar nu poti sa ma ierti pentru lucrurile pe care le-am spus?

Esmerelda se apropie de peretele terasei, sperand ca umbrele 
sa-i ascunda imbujorarea.

-N u  imi e greu sa te iert pentru ce-ai spus, ci pentru ce-ai fa- 
cut. I§i inmuie vocea ?i spuse aproape goptit: Sau pentru ce nu 
ai facut.

-  E?ti inca suparata ca am refuzat oferta bunicului tau de-a te 
lua de nevasta, nu-i a?a?

Ea se intoarse spre el, lasand ca toata amaraciunea stransa in 
interiorul ei de cand se despartisera sa se scurga in vocea ei:

-  De ce te-ai fi casatorit cu mine, cand te-ai asigurat ca nu va 
fi nevoie sa o faci? Iar eu am fost atat de proasta, incat nici nu 
mi-am dat seama ce faceai. Doamne, probabil ai crezut ca sunt 
penibila!

Billy clatina din cap.
-  Nu te-am considerat niciodata proasta. Sau penibila. Am cre

zut ca e?ti doar inocenta.
-A ta t de inocenta, incat nu mi-am dat seama ca un barbat se 

juca cu sentimentele mele. Atat de inocenta, meat te-am crezut 
cand mi-ai spus ca ma iube?ti §i ca vrei sa te insori cu mine. §i atat 
de inocenta, incat nici nu mi-am dat seama ca exista moduri in 
care un barbat se poate bucura de compania unei femei fara sa-?i 
ri?te libertatea.

-A sta  crezi tu? intreba el cu vocea ragu^ita. Ca nu te-am lasat 
insarcinata in noaptea aceea fiindca aveam de gand sa te las balta 
in dimineata urmatoare?

-  Pai, tinand cont ca exact a§a ai facut, ce-a? fi putut sa cred?
Billy se plimba de-a lungul terasei, apoi i§i smulse masca §i i§i

trecu mana prin par. Se intoarse spre ea, pe fata lui citindu-se 
agonie, la fel ca pe a ei.

-  §tiam ca pot sa te fac sa ma dore?ti, iubito, dar nu eram sigur 
ca puteam sa te fac sa ma iube^ti. Poate c-ai fi vrut sa petreci o 
noapte cu un Darling, dar sa-ti petreci o viata intreaga cu unui 
era cu totul alta treaba. I?i desfacu bratele, iar parul lui ciufulit ?i 
expresia lui disperata faceau ca tinuta lui impecabila sa iasa $i mai 
mult in evidenta. Pot sa ma imbrac frumos ?i pot sa vorbesc ca un 
gentleman, dar asta nu inseamna ca sunt un gentleman.
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Se indrepta spre ea, clatinand din cap uimit ?i neajutorat.
-  §i uita-te la tine, ducesa: e§ti o doamna pana in maduva oa- 

selor. Atat de rafinata ?i de suava, ca mi se taie respiratia. intinse 
mana ?i ii cuprinse tandru pantecele, cu o expresie deopotriva in- 
ver?unata ?i blanda: A? fi foarte mandru sa privesc cum, in trupul 
tau minunat, ar create copilul meu.

Marturisirea sincera a lui Billy ?i atingerea lui intima topira 
nodul de gheata din gatul Esmereldei. O lacrima i se prelinse prin- 
tre gene; apoi inca una.

Fara sa se sinchiseasca sa ?i le ?tearga, ea ii mangaie maxilarul 
cu varfurile degetelor.

-A i omis un singur lucru, domnule Darling. Vazandu-1 nedu- 
merit, ?opti: Te iubeam deja.

Buzele i se contopira cu ale lui. El o lua in brate §i-o ridica 
in aer, strangand-o tare, ca ?i cum nu avea sa-i mai dea drumul 
vreodata.

-N u  mi-am dorit niciodata un gentleman langa mine, spuse 
ea, sarutandu-i gatul, obrajii, buzele. Voiam un barbat. Te voiam 
pe tine!

De data aceasta, cand Billy o lua de mana §i o duse mai de- 
parte, in gradina, Esmerelda il urma fara sa mai protesteze. 
Se adapostira in primul foi?or care le ie?i in cale.

-  O, ma iertati, mormai Billy, dandu-se repede inapoi.
Esmerelda se uita pe dupa umarul lui §i vazu ca o alta pere-

che se saruta fierbinte. Lumina lunii se revarsa prin peretii cu za- 
brele, glazurandu-le parul cu argint.

-M atu?a Anne! ?uiera Esmerelda, deopotriva scandalizata 
§i incantata.

Matu?a ei il impinse numaidecat pe Andrew McGuire.
-D a-m i drumul, punga?ule! Cum indrazne?ti sa iti permiti 

asemenea libertati?!
Billy chicoti.
-N u  vrem sa te deranjam, Drew. Cred ca doamna are de gand 

sa-ti spuna cateva, de n-o sa le uiti in v'eci.
Se retrase degraba, iar Esmerelda il urma, uitandu-se in conti- 

nuare peste umar. Billy se opri din nou doar cand o ramura moar- 
ta scartai in urma lor.

Paru tulburat.
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-C e  e? ?opti Esmerelda, apropiindu-se de el. Ne urmare?te 
cineva?

El se freca pe ceafa.
-N u  cred. Doar ca nu este prima data cand am acest senti

ment ciudat.
Se scutura, incercand sa alunge senzatia aceea stranie, apoi o 

lua pe dupa talie ?i-o puse pe un zid singuratic de piatra, aflat de 
partea cealalta a unui gard viu din plante ve?nic verzi. Gardul viu 
le oferea intimitate, in timp ce zidul le oferea scuza perfecta ca 
Esmerelda sa i?i puna bratele ?i picioarele in jurul lui.

El incepu sa-i ridice fusta, hotarat.
-  Domnule Darling, ce faci?
-  O sa te las insarcinata. Apoi ii voi cere bunicului tau sa te 

oblige sa procedezi a?a cum e co red  fata de mine.
Esmerelda i?i mujca buzele, zambind incantata.
-  Sunt convinsa ca nici macar un ticalos ca tine nu ar fi atat 

de josnic!
-S u n t un Darling, domni?oara Fine. O sa fiu cat de josnic 

trebuie. Dupa ce-i facu aceasta promisiune rautacioasa, i?i vari 
mainile pe sub fusta, ii prinse dosul prin indispensabilii subtiri de 
matase ?i o trase spre el, sarutand-o fierbinte, delicios.

In aceasta imbrati^are compromitatoare ii gasi bunicul ei cand 
trecu valvartej prin gardul viu, tinandu-1 pe Samuel Darling de 
singura lui ureche buna.

' —  -------------------------in  cdutarea dfragostei —  ------------  

CapitoCuC 33

Esmerelda se desprinse de zid, dar Billy continua sa o stranga 
protector in brate ?i se intoarsera sa dea ochii cu bunicul ei.

Bastonul ducelui nu se vedea pe nicaieri. Doi lachei se imple- 
ticira gafaind prin gardul viu, in urma lui. Ace^tia facura ochii 
mari cand o vazura pe nepoata iubita a stapanului lor in bratele 
unui strain.

-  intoarceti-va! tipa ducele.
Sam incerca sa-i faca pe plac ?i mai ca ramase fara ureche.
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-N u  tu! Ei!
Lacheii se intoarsera brusc, iar perucile barbate?ti demodate 

pe care ducele insistase sa le poarte tremurara.
-  Puteti pleca, le ordona el.
In timp ce ace^tia trecura prin gardul viu, rasufland u§urati, 

Anne se apropie in graba pe carare. Jum atate din coc ii atarna 
peste ochi, iar carligele corsetului pareau inchise anapoda.

Se opri brusc pe poteca cu pietri?.
-  Pentru numele lui Dumnezeu, Reginald, ce e toata agitatia 

aceasta?
Ducele il scutura bine pe Sam, apoi ii dadu drumul la ureche.
-  L-am vazut pe huligan strecurandu-se pe fereastra din sufra- 

gerie, a?adar am decis sa-1 urmaresc. L-am gasit cu asta. Smulse 
sacul murdar din mana lui Sam ?i il intoarse cu susul in jos.

Pe iarba se impra^tiara o multime de obiecte de argint, bijute- 
rii ?i sfe^nice.

-  Samuel Darling, exdama Esmerelda, ce-ar spune mama ta?
Sam i?i lasa privirea in jos, ru?inat.
-Celalalt ticalos a scapat, ii informa bunicul ei.
-  Enos, ?opti ea.
Billy incuviinta, dandu-?i ochii peste cap.
Statea drept, in lumina lunii, cu privirea semeata, fara masca 

?i expus privirii de gheata a bunicului ei.
-A?adar, ne intalnim din nou, domnule Darling. Sa inteleg 

ca nu a fost sufkient sa furi doar virtutea nepretuita a nepoatei 
mele, ci a trebuit sa iti aduci intregul neam tocmai pana in Anglia 
ca sa-mi jefuie^ti ?i casa.

-  Nu am avut niciodata intentia de-a fura ceva de la nepoata 
dumneavoastra. Am iubit-o atunci ?i o iubesc ?i acum.

Ducele pufni.
-A i iubit-o atat de mult, incat ai folosit-o, apoi ai lepadat-o ca 

pe-o pereche de pantofi invechita.
-A m  lasat-o sa piece, deoarece am considerat ca a?a era cel mai 

bine pentru ea, insa nu voi repeta gre^eala. S-ar putea sa nu fiu 
tocmai genul de barbat pe care 1-ati fi ales pentru nepoata dum
neavoastra, insa va promit ca nici un alt barbat nu o va iubi cum 
o iubesc eu. Intentionez sa o iau de sotie, domnule. Cu sau fara 
binecuvantarea dumneavoastra.
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Inima Esmereldei se umplu de mandrie. Ducele se invineti la 
fata ?i incepu sa bolboroseasca ceva.

Billy o lua pe dupa umeri ?i o privi cu tandrete.
-V oi pleca acum, scumpo, pentru ca nu vreau sa ii provoc bu

nicului tau un atac de cord. Maine e ultima mea seara in Londra. 
Daca vei mai dori sa fii sotia mea, ?tii unde sa ma gase^ti.

0  saruta scurt, apasat §i dulce ?i porni cu pa?i mari ?i apasati 
pe carare, iar Sam il urma, masandu-?i urechea.

Chiar daca bunicului ei nu i se taiase respiratia cand trecuse 
prin gardul viu, barbatul se prabu^i pe zidul din piatra, ca §i cum 
picioarele nu-1 mai tineau.

Esmerelda i?i puse o mana pe umarul lui.
-Bunicutule, te rog...
Acesta se feri de atingerea ei ?i evita sa o priveasca in ochi.
-  Lasa-ma in pace, copila necredincioasa. E?ti la fel ca mama ta.
Esmerelda ramase acolo vreme indelungata, pana veni Anne 

?i o apuca pe dupa umeri, ducand-o in alta parte.

Esmerelda strabatu pentru ultima oara coridoarele lungi ?i 
pustii ale conacului Wyndham. I§i lasase rochiile de zi ?i costu- 
mele de calatorie in dulap ?i alesese sa se imbrace cu costumul de 
plimbare simplu pe care il purtase cand coborase in ziua aceea din 
diligenta, in Calamity.

I?i luase doar cufarul vechi ?i carcasa vioarei mamei ei. Regre- 
ta ca trebuia sa renunte la Stradivarius, nu din pricina valorii ei 
materiale, ci a expresiei de pe fata bunicului ei cand inchinase in 
cinstea ei pentru ca readusese muzica in casa §i in inima lui. Ura 
gandul ca vioara avea sa ramana tacuta ?i abandonata in salonul 
de muzica.

Talpa cizmelor ei din piele de caprioara se auzea ca o ?oapta 
de-a lungul foaierului cu pardoseala de marmura. De§i, in mod 
normal, coridorul ar fi fost plin de servitori §i de lachei la ora ace
ea din zi, acum nu se vedea tipenie de slujitor.

Cand Esmerelda ajunse in fata u§ilor inalte de tec care dadeau 
in fumoarul bunicului, aproape ca i?i invidie mama pentru ca 
plecase pe furi? in miez de noapte ca sa fie cu barbatul iubit.

Respira adanc §i deschise una din u§i. Draperiile de catifea 
groase erau trase, a§a ca dura o clipa pana sa se obi^nuiasca

-------------------------------------‘in  cdutarea dragostei — --- -------------------------
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cu semiintunericul din incapere. Matu?a ei statea neclintita pe un 
scaun cu spatarul drept, trecand un ac de brodat printr-o batista 
de panza, cu o precizie desavar?ita. Cand Esmerelda i?i a?eza cufa- 
rul ?i carcasa viorii pe podea, Anne ii zambi timid, dar incurajator.

Bunicul ei statea intr-un scaun cu rotile metalic, in fata focului. 
In pofida caldurii sufocante, purta o patura de lana pe picioare. 
Avea umerii garboviti ?i mainile a^ezate pe genunchi. Parea mic, 
cu pielea ridata ?i mai batran decat ?i-ar fi imaginat Esmerelda ca 
ar fi putut fi.

In poala tinea cutia din lemn de trandafir, deschisa. In ea era 
un teanc de scrisori ingalbenite, atent legate cu o bucata de pan- 
glica uzata care, banui ea, ii apartinuse candva mamei ei. Nu-i 
veni prea greu Esmereldei sa-?i recunoasca scrisul de mana.

Ochii i se umplura de lacrimi cand simti mila pe care probabil 
ca ?i el §i-o dorea ca ea sa o simta, dar se stradui sa nu planga.

Nu putea sa ramana din mila. Nu cata vreme Billy o a^tepta la 
teatrul de pe Drury Lane.

Se duse in fata bunicului ei, dar acesta continua sa priveasca 
spre jocul flacarilor, cu privirea trista ?i pierduta.

-  Noaptea trecuta mi-ai spus ca sunt la fel ca mama mea, spuse 
ea, $i banuiesc ca ai avut dreptate. A fost dispusa sa sacrifice totul 
ca sa fie cu barbatul pe care il iubea, inclusiv aprobarea tatalui ei, 
pe care il adora.

I?i dadu jos medalionul lui Lisbeth §i il puse in mana lui. 
Ii inchise incet degetele patate de vreme peste acesta, apoi se 
apleca spre el §i ii §opti:

-  Mama te-a iubit pana in ultima ei zi. La fel voi face §i eu.
Esmerelda o saruta pe matu?a ei pe obrazul ei moale, i?i lua

cufarul §i cutia cu vioara $i apoi ie?i in lini?te din incapere. incepu 
sa se simta mai bine, a?a ca grabi pasul, plina de nerabdare.

Cand pa?ii nepoatei ei nu se mai auzira, Anne puse deoparte 
broderia ?i se ridica.

Trase adanc aer in piept, inainte de' a-1 infrunta pe fratele ei, 
care fusese singurul barbat din viata ei.

-  Daca vrei sa iti petreci tot restul vietii intr-un scaun cu rotile, 
plangandu-ti de mila, Reggie, n-ai decat! insa eu nu voi fi lan- 
ga tine sa-ti pansez ranile. Nu vreau sa-mi petrec ultimii ani din
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viata adunand panze de paianjen in par §i dadacind un baiat care 
ar fi trebuit sa devina barbat cu mult timp in urma.

Reginald se dejtepta din starea lui de letargie ?i-i arunca o pri
vire arzatoare.

-  Conacul Wyndham e singura casa pe care ai avut-o vreodata, 
femeie. Unde crezi ca vei pleca?

Ea i?i ridica barbia ?i il privi hotarata.
-Oriunde merge ?eriful Andrew McGuire. Bineinteles, daca 

ma vrea.
-  §i daca nu i?i dore?te o muiere batrana, cu gura mare §i limba 

ascutita ca tine?
Anne cugeta asupra intrebarii o dipa, apoi zambi larg §i 

spuse:
-A tunci ma voi intoarce in Calamity, New Mexico, ?i ma voi 

casatori cu unui din cowboy-i aceia fermecatori sau cu simpaticul 
domn Stumpelmeyer. Au nevoile lor, la fel ca mine.

Simtindu-se mai tanara ca niciodata, Anne ie?i din incapere, 
trantind u?a in urma ei. Cand ajunse pe la jumatatea coridoru- 
lui, un strigat furios zbuciuma linijtea mormantala. Anne ezita 
o clipa, apoi i§i vazu de drum. Strigatul se transforma, progresiv, 
intr-un planset asurzitor ?i salbatic.

La u?i incepura sa apara fete curioase. Doua slujnice i?i varara 
capetele acoperite printre zabrelele balustradei balconului de la 
al doilea etaj. Pana ?i batrana Brigit ie?i tar?ait din sala de mese, 
chiar daca se zvonea ca nu mai parasise bucataria de la subsol de 
mai bine de zece ani.

Anne privi tinta spre u?a din fata ?i continua sa inainteze. 
Nu avea de gand sa permita ca un acces de furie al fratelui ei sa 
distruga ultima ei §ansa de a fi fericita.

Urletele incepura sa semene cu un galgait inabu?it. Brusc, se 
lasa tacerea.

Anne se opri la nici trei pa?i de u?a.
-  Sa-1 ia naiba! bombani ea, uitandu-se la un ajutor de lacheu 

care o privea ingrozit, fara pic de remu^care.
Facu stanga-mprejur ?i strabatu rapid foaierul. Deschise larg 

ambele u?i ?i intra valvartej in fumoar, pregatita sa ii arate frate
lui ei ce inseamna un adevarat acces de furie al unui Wyndham. 
Ramase cu gura cascata.
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Reginald statea in fata scaunului cu rotile, cu spatele drept ?i 
cu mana incle^tata pe manerul bastonului. Era rumen la fata, ca 
un om sanatos, sau poate bolnav de nervi, sau, banuia ea, o com- 
binatie a celor doua.

-N u  sta acolo nemijcata, ca un pe?te pe uscat, femeie! stri
ga el, lovind podeaua cu bastonul. Adu imediat trasura! Nepoata 
mea are nevoie de mine!

CapitoCuC 34

Esmerelda se apleca in fata pe bancheta din piele crapata a tra- 
surii, ca §i cum i-ar fi putut face pe cai sa-§i iuteasca pasul prin 
marea de noroi. Se uita a §asea oara la ceasul placat cu aur, prins 
de corsaj. Limba care indica minutele parea sa inainteze alarmant 
de repede pe cadranul din filde§.

I?i scoase capul pe fereastra, clipind des din pricina negurii 
prea groase.

-  Ati putea merge putin mai repede, domnule? Am intarziat la 
o intalnire.

Cea mai importanta intalnire din viata ei.
Birjarul cockney se intoarse spre ea, ploaia picurandu-i de pe 

borul jobenului.
-  Doar daca vrei sa te dai jos §i sa impingi, cucoana. Ploaia asta 

ne incurca rau.
Esmerelda ofta frustrate §i se retrase in cabina trasurii, la un 

pas sa fie udata de un jet de apa murdara care ta?ni de sub rotile 
unei carute de bere trasa de cai Clydesdales, ce trecu pe langa ei.

Se lasase deja intunericul pe strazile Londrei. Felinarele stra- 
dale electrice montate de curand nu prea alungau intunericul. 
In ritmul acesta, avea noroc daca ajungea la teatru inainte ca Billy 
sa faca plecaciunea finala.

Se mai inviora putin cand intrara in sfar?it pe Drury Lane, 
dar u$urarea ii fu de scurta durata. Trasura se opri, nemaiputand 
trece de caruta de bere, rasturnata, care ii depa?ise cu doar ca
teva minute inainte. Butoaie sparte se impra?tiasera pe strada,
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continutul lor chihlimbariu scurgandu-se spre §anturile prea pli- 
ne. De pe alei laturalnice incepusera sa apara figuri intunecoase, 
care sorbeau lacome din licoarea ce se revarsa. Eliberati din osii, 
caii Clydesdales il priveau indiferenti pe vizitiu dand tarcoale ca
rutei rasturnate ?i injurand mai ceva ca un marinar.

Trasurile incepura curand sa se adune in spatele lor, vizitiii ?i 
lacheii lor tipand ?i injurand, la randul lor. Dorindu-§i ca Billy sa 
nu sufere nici macar pentru o dipa crezand ca ea nu avea de gand 
sa vina, Esmerelda deschise larg u?a trasurii ?i sari din ea, tresa- 
rind cand cizmele i se afundara in noroi pana la glezne.

-H ei, ’coana! Cum ramane cu banii mei?
Se scotoci prin saculetul de mana ?i puse tot ce avea in mana 

soioasa a vizitiului, vrand sa incheie cat mai repede socotelile 
cu el.

-  Te rog sa imi duci cufarul ?i carcasa pentru vioara la teatru, 
dupa ce se elibereaza drumul.

-  Priceput, ’coana, spuse acesta, ridicandu-§i palaria spre ea ?i 
zambind reverentios.

Esmerelda i?i ridica tivul fustei din mocirla ?i o lua la sanatoasa.

Andrew McGuire era indragostit.
I?i puse vesta de satin, admirand cat de bine ii venea. Mereu 

fusese putin vanitos, dar inainte nu avusese pe nimeni pentru 
care sa se impauneze, cu exceptia oglinzii. Acum o avea pe Anne.

„Anne.“
Clatina din cap. Inca i se parea greu de crezut ca un nume atat 

de simplu putea fi atat de melodios. Emotia care ii incalzea acum 
inima nu se compara deloc cu pasiunile fierbinti pe care le simtise 
de-a lungul anilor pentru numeroase fete de salon ?i cantarete. 
Abia de-?i mai amintea pielea lor alba, fina ?i fetele lor durdulii, 
capricioase. Dar Anne a lui imbatranise ca vinul bun, devenind ?i 
mai atragatoare.

Ridica din umeri, in haina lui alba frumoasa. Poate ca din cau- 
za ei nu se a^ezase niciodata la casa lui. La fel ca bunicuta Shively, 
a§teptase sa intalneasca persoana potrivita. Pacat ca trecusera 
cincizeci ?i noua de ani.

Dar poate ca tocmai aceasta a§teptare il imboldise sa-?i pa- 
zeasca spatele §i sa ramana in viata atatia ani. Trecuse prin doua
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razboaie, douazeci ?i cinci de ani ca politist texan §i treisprezece 
ani ca ?erif in Calamity ?i supravietuise doar ca sa gaseasca pe 
cineva pentru care merita sa traiasca.

I?i prinse Centura pentru arma, apoi steaua de metal tipatoare, 
lustruind-o bine cu maneca hainei. Putea sa auda deja ropotul tot 
mai puternic de aplauze in a?teptarea confruntarii dintre proscris 
?i §erif. Impu^caturile zilnice dintre el ?i Billy devenisera rapid 
unui din cele mai bune momente ale spectacolului.

Ii parea rau ca era ultima lor reprezentatie in Londra, dar 
programasera deja altele in Boston ?i Philadelphia. Zambi ?ters. 
Dupa spectacolul din aceasta seara, avea de gand sa se duca direct 
la conacul Wyndham, ca sa afle daca o anumita fata batrana se 
gandise vreodata sa i?i petreaca luna de miere in Boston.

Dadu sa-?i apuce pistolul, ca sa il incarce cu gloante oarbe ?i 
sa-1 puna in tocul de piele. Nu gasi nimic.

Se incrunta spre masa. Ce ciudat! Probabil ca era ametit de 
dragoste. Ar fi putut sa jure ca il lasase pe...

Cineva il lovi cu patul pistolului in ceafa, iar Drew se prabu?i 
la pamant.

Esmerelda se imbranci prin palcurile de cowboy §i coloni§ti din 
spatele panzei de fundal cu imaginea singurei strazi din Calamity, 
oprindu-se doar cat sa o mangaie u§or pe cap pe Sadie. Trebui sa 
pa§easca cu grija peste singurul indian silitor din spectacol, care 
se prabu^ise extenuat imediat ce ie§ise in fuga de pe scena. Virgil 
tropaia pe-acolo imbracat cu cizme, o boneta ?i o rochie, urland 
ordine incolo ?i incoace, pana ce o vazu.

-Salutare, scumpo, spuse el rasunator, ridicand-o pe sus ?i 
imbrati?and-o puternic. Sper ca n-ai venit sa canti. Licarirea din 
privirea lui ii dadu de inteles ca o iertase deja pentru ca masacrase 
cantecul Dixie la bal.

-O h , nu... Clatina din cap ca sa-?i limpezeasca gandurile. 
Nu am venit ca sa cant. Am venit la Billy. *

Virgil clatina din cap.
-A i ajuns prea tarziu, scumpo. Pret de o clipa ingrozitoare, 

Esmerelda i?i imagina cele mai rele scenarii posibile. Dupa care 
Virgil facu semn spre cortina. A^teapta deja sa intre pe scena.
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Ropotul de aplauze al publicului se oprise ?i incaperea se 
umplu de o tacere plina de ajteptare.

Esmerelda se duse spre cortina, atrasa de aceea?i aura de 
anticipate care fermecase ?i publicul.

Arunca o privire prin fantele inguste ale panzei pe care era 
pictata u?a salonului. Un cerc de lumina aparuse deja in intune- 
ricul care invaluia partea din dreapta a salii. Se dadu in lateral, 
sa vada mai bine, dar se ciocni de caruciorul din argint pentru  
ceai pe care Billy avea sa il foloseasca mai tarziu in demonstratia 
de tras cu arma. Un zambet neastamparat i se creiona pe fata. 
Domnul Darling avea sa fie foarte surprins cand o va vedea im- 
pingand caruciorul.

Se uita rapid prin pachetul de card de joc, gasi dama de inima 
ro?ie ?i o puse deasupra celorlalte. Daca trebuia, o va tine ?i cu 
dintii ca sa ii demonstreze ca avea incredere in el.

Billy pa?i in haloul de lumina. Inima Esmereldei se umplu de 
mandrie. Poate ca facea pe raul pentru a incanta publicul, dar 
?tia ca, dincolo de aparente, avea o inima cat se poate de buna ?i 
decenta, pe care o iubea.

La fel ca data trecuta, era prea fermecata de Billy ca sa il ob
serve pe barbatul in alb care se ivise la celalalt capat al a?a-zi- 
sei strazi.

-  Arunca-ti arma, proscrisule. Eu fac legea in acest ora?, ?i nu 
ne plac cei de soiul tau pe-aici.

Esmerelda intoarse capul. Maraitul acela taios nu semana 
deloc cu felul uruit al lui Drew de-a vorbi. Borul larg al palariei de 
?erif ii acoperea trasaturile.

Billy ezita, ducandu-?i mana strea?ina la ochi.
-  N-ai auzit, ?erifule? striga el cu precautie. Imi scot arma doar 

cand intentionez sa o folosesc.
Barbatul rase taios.
-  O, am auzit multe despre tine, Darling. Am auzit ca-i tradezi 

pe barbatii care te angajeaza. Ca iti cheltuie?ti aurul pe care ti-1 
dau pe curvi?tina ta. Ca distrugi carierele barbatilor decenti care 
respecta legea ca sa avansezi in a ta.

Esmerelda se infiora cand i?i dadu seama ca era pe punctul de-a 
face cuno?tinta cu domnul Thaddeus Winstead, politist judiciar.
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CapitoCuf 35

Billy i?i puse instinctiv degetele pe manerul pistolului, gest 
care o facu pe Esmerelda sa tremure de spaima. Pistolul lui insa 
era incarcat cu gloante oarbe inofensive, pe cand cel al lui Win
stead mai mult ca sigur continea gloante adevarate.

Billy facu un pas inapoi cand i?i dadu seama de acela?i adevar 
inevitabil.

-D e  ce n-o iei la goana? ii spuse Winstead batjocoritor. N-am 
nici o problema sa impure un tradator in spate. V-am facut deja 
felul o data, sarantoci sudi?ti ce sunteti, ?i-o voi face din nou.

-  Chiar a?a? spuse Billy taraganat. Tu ?i care armata unionists?
Esmerelda i?i duse mana la gura cand i?i aminti de „soldatul“ 

unionist de la balul mascat. Dumnezeule mare, se gandi ea, pro- 
babil ca Winstead il urmarise pe Billy inca de pe-atunci.

In timp ce Billy se dadea incet in spate, multimea se apleca in 
fata, crezand ca drama care se desfa?ura sub ochii lor facea parte 
din spectacol.

Esmerelda se uita disperata in jur. Nu putea sa stea locului ?i 
sa se uite cum Billy era impu?cat cu sange rece. Virgil si Jasper 
nu se zareau pe nicaieri, a?a ca Esmerelda apuca pistolul Colt de 
calibrul 45 care a?tepta, incarcat, pe caruciorul pentru ceai. Nu
mai ca ea nu era Billy Darling. Mainile ii tremurau a?a de tare, 
incat ar fi ratat chiar §i un elefant aflat la doi pa?i de ea.

Winstead i?i indoi mainile pe Centura pentru arma. Billy mai 
facu un pas inapoi, dar era lipsit de orice aparare: o tinta neputin- 
cioasa in fata unui nebun razbunator.

Cu cealalta mana, Esmerelda apuca o gramada de monede, 
apoi se napusti pe scena. Azvarli monedele in sus, ca pe un pumn 
de rugaciuni sclipitoare, ?i-l striga disperata pe Billy. Distras de 
sclipirea monedelor, Winstead i§i lua ochii de la Billy pentru 
o secunda.

Fu suficient pentru Esmerelda. Ii arunca lui Billy pistolul in
carcat. El il prinse, il arma ?i trase, totul dintr-o singura mi?care.

Impu?catura precisa. Chiar in coapsa lui Winstead. Acesta 
se prabu?i, apucandu-?i cu putere piciorul ?i urland de durere.
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Publicul se ridica, aplaudand frenetic ?i urland dup.l tin hi* 
Virgil ji Jasper venira in fuga spre Winstead. Nu supotM««*»A 
niciodata sa-§i bata joc cineva de fratiorul lor, in afara de >’1 In 
$i$i, bineinteles.

Esmerelda nu se opri din alergat. Se avanta direct spre bratele 
deschise ale lui Billy. El o lua in brate, iar ea !?i lipi fata de gatul 
lui plin de sudoare.

-  Fetita nesabuita! o certa el, scuturand-o u?or $i sarutand-o 
pe toata fata. Ce-ai fi facut dac-ar fi tras in tine?

-M -a? fi aplecat? spuse ea, apoi il saruta fierbinte.
Inca se sarutau, cand Drew se impletici spre lumina reflectoru- 

lui, tinandu-se cu mainile de cap, imbracat doar cu o p e re ch e  de 
izmene apretate imaculate.

-  La naiba, soarele e a$a puternic! murmura el §i se prabu^i 
in genunchi.

Esmerelda ramase uimita cand o vazu pe Anne trecand in goa- 
na pe langa ei. Matu§a ei se a^eza langa Drew $i ii duse u$or capul 
la piept, vorbindu-i incet, ingrozita.

-N u  lti face griji, fatuco! spuse Drew, privind-o de parea ar fi 
fost ingerul lui pazitor. Abia de m-a atins, spre deosebire de tine.

Esmerelda nici nu i$i dadu seama ca nu Billy o mangaia pe par, 
ci bunicul ei, pana cand batranul murmura:

-C e  fata curajoasa! Ce fata isteata! Bunicul tau este foarte 
mandru de tine.

I$i intoarse capul §i il privi, cu speranta ji indoiala deopotriva.
-E $ti mandru de mine? Facu un semn cu capul spre band, 

unde oamenii incepeau deja sa gesticuleze §i sa ^opteasca pe as- 
cuns, pe masura ce i î dadeau seama ca erau martorii unei scene 
dramatice reale, $i nu a uneia de teatru. Chiar daca am iscat un 
asemenea scandal?

Bunicul ei o privi, radiind.
- Mai ales dupa ce ai iscat un asemenea scandal!
In timp ce Esmerelda il saruta pe bunicul ei pe chelie, trei bar- 

bati ie^ira din multime. Doi dintre ei purtau palarii Stetson ?i 
insigne de politifti judiciari, iar al treilea tanar, destul de ?ters, 
purta o palarie de fetru.

-  Elliot Courtney! striga Billy, fara sa ii dea drumul Esmereldei. 
Ce naiba cauti in Londra?

 -------------------------—  In  cdutarea dragostci  — —
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-L -a m  urmarit pe Thaddeus Winstead, recunoscu Courtney 
nemilos, cu ajutorul celor de la Scotland Yard.

-A pai, iata-1 acolo, spuse Billy, aratand de prisos spre silueta 
care se zvarcolea in fan la capatul celalalt al a?a-zisei strazi. Vir
gil tocmai se pregatea sa-i bandajeze piciorul ranit. Esmerelda se 
gandi ca politistul judiciar corupt ar fi trebuit sa fie recunoscator 
ca Billy nu-1 ranise in gat.

-D a, ne-am dat seama ca el era, adauga sec detectivul de la 
Scotland Yard. Domnul Courtney banuie^te ca barbatul s-a imbar- 
cat pe acela^i vapor ca voi in New York, folosind un nume fictiv.

Billy se freca la ceafa.
-Trebuie sa invat sa fiu mai atent la senzatia aceea.
-S e  pare ca ti-ai ca^tigat ?i recompensa pentru ca 1-ai prins, 

spuse Courtney. De asemenea, am fost imputerniciti sa iti spu- 
nem ca judecatorul ti-a acordat amnistie totala. Nu mai e§ti dat 
in urmarire.

-E u  cred ca este! zise Esmerelda, fara sa i?i ia mainile de pe 
talia lui.

Courtney se uita la adjunctul lui, apoi scoase ceva dintr-un 
buzunar al vestei. Era o alta insigna, la fel de stralucitoare ?i de 
oficiala precum cea pe care o purta el.

-Totodata, Departamentul trezoreriei de stat al Americii a 
propus sa ti se ofere postul de politist judiciar. Ce zici, Darling? 
E$ti exact tipul de om de care avem nevoie.

Esmerelda i§i tinu respiratia. Nu ar fi stat niciodata in 
calea visurilor lui Billy, chiar daca avea mai multa nevoie de el 
decat ceilalti.

Billy se uita la Anne ?i Drew, care inca se priveau unui pe cela
lalt, cu ochii plini de dragoste ?i devotament.

-  Domnilor, ma tem ca va trebui sa va refuz oferta. Am auzit ca 
in New Mexico e un ora?el care ar avea nevoie de un §erif. Se spu- 
ne ca e un loc bun in care sa-ti intemeiezi o familie. Ii facu semn 
cu ochiul Esmereldei. Macar §tiu ca, daca o sa am o gramada de 
fiice, nu vor duce lipsa de pretendenti.

Esmerelda se abtinu sa nu planga de bucurie.
-D aca  asta este o cerere in casatorie, domnule Darling, 

atunci accept.
El o privi incruntat.
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-C ine a zis c-ag vrea sa ma casatoresc cu tine? Eu m-am in- 
dragostit de-o veri^oara draguta din Missouri. Va fi o sotie foarte 
buna, de indata ce va implini treisprezece ani, anul viitor.

Esmerelda ramase cu gura cascata. Batu cu piciorul in pamant 
$i indrepta acuzator degetul spre Billy.

-Bunicutule, barbatul acesta m-a necinstit! Insist sa-1 obligi 
sa ma ia de nevasta. Chiar acum!

Atunci, bunicul ei se ridica, adoptand o postura demna de 
un imparat.

-  Ai auzit ce-a spus fata, Darling! Fie iti alegi o arma §i ie^im in 
strada sa ne duelam, fie te insori cu nepoata mea! Apoi se apleca 
spre el, destainuindu-i in §oapta: Trebuie sa te avertizez ca tra- 
geam al naibii de bine pe vremea mea.

- I n  cazul acesta, domnule, spuse Billy masurand-o pe 
Esmerelda din cap pana in picioare, cu ochii scanteindu-i, daca 
insistati.

Esmerelda ii sari din nou in brate, exclamand triumfator.
-  Dar nu inteleg! spuse ea. Credeam ca iti doreai sa devii poli

tist judiciar!
El ii zambi lenej, iar Esmerelda se infiora pana in varful dege- 

telor de la picioare.
-  A?a era. Pana sa dai tu buzna in salon.
in timp ce ei se sarutau lung, Sadie aparu pe scena, alergand in 

jurul lor £i latrand bucuroasa. Un grup de reported nerabdatori 
de la ziarul Times §i de la The Morning Post se ingramadira in jurul 
lor, pregatiti cu carnetele §i creioane de scris.

-  Domnule, este adevarat, striga unui dintre ei, ca astazi este 
ultima seara in care sunteti „Iubitul Londrei"?

Inainte ca Billy sa apuce sa raspunda, Esmerelda ii prinse fata 
cu palmele. Chiar daca i se adresa reporterului, il privea tandru 
pe Billy:

-  Este adevarat, domnule! Pentru ca din noaptea aceasta, nu va 
mai fi iubitul nimanui, doar al meu!

-—  -----------   On cdutarea dragostei  ----------------
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Calamity, New Mexico, 1998

Esme Darling se aventura mai adanc in podul umbrit, cutre- 
murandu-se cand o panza de paianjen joasa ii gadila fata. Lumi
na podeaua cu lanterna, rugandu-se sa i se fi parut ca vazuse o 
vietate ie^ind rapid din campul ei vizual. Nu-i pasase niciodata 
de prazile pe care nu le putea incatu?a sau carora nu le putea citi 
drepturile.

Aproape ca se lini^tise, cand simti un brat puternic, masculin, 
prinzand-o pe dupa talie. Poate ca s-ar fi panicat, daca nu ar fi 
simtit un miros ispititor de aftershave.

-  Iisuse, Dix, te-a§ fi putut impu$ca, se planse ea $i se rasuci 
sa-1 pocneasca in brat pe detectivul care ranjea la ea. Chiar §i a§a 
agitata cum era, ii simti bicepsul impresionant.

-  Ba n-ai fi putut, spuse el, ridicand pistolul pe care i-1 scosese 
din toe inainte sa o prinda pe la spate. Ochii lui caprui precum 
ciocolata licarira pozna^i.

Incruntata, i?i recupera arma.
-T e  iert ca m-ai speriat de moarte doar daca ma inveti mai 

tarziu mi^carea.
El o lua in brate §i-o saruta jucau§.
-  Te invat orice mijcare vrei tu. Nu i-am putut rezista nicioda

ta unei femei in uniforma. Mai ales acelei combinatii de bumbac 
§i poliester pe care trebuie sa o purtati voi, incepatorii. Se incrun- 
ta la ea. Baietii de la sectie mi-au spus ca ai nervi de otel. Deci, de 
ce e^ti a$a agitata?

Ea ii smulse o panza de paianjen din parul dens, inchis la 
culoare.

-  Pentru ca nu-mi plac mansardele. Sau paianjenii. Sau detec- 
tivii ^mecheri care se furi^eaza in intuneric.
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-  Atunci, ce faci aici? §i-a?a lucrezi in tura de seara azi, de Ziua 
Recuno^tintei. N-ar trebui sa pleci de la cina inainte ca bunicul 
tau sa apuce sa taie placinta cu dovleac.

Ea se stramba.
-  Nu-mi place placinta de dovleac. §tii foarte bine ca singurul 

fel de placinta pe care o mananc este cea cu piersici.
-  Cum a? putea uita? Prima data cand te-am vazut, infulecai de 

zor una proaspat coapta, la picnicul sectiei. Cand am vrut sa apuc 
ultima bucata, am crezut c-o sa-mi smulgi vreo doua degete.

Ea ii duse degetul mare la buze ?i il mu§ca a atatare.
-  Poate o s-o fac.
-  Promisiuni de^arte, murmura el.
Ea il lua de mana §i il conduse prin labirintul plin de cutii 

etichetate gre^it, de aparate invechite de jucarii abandonate. 
Din cauza inaltimii, barbatul trebui sa se lase in jos pe sub unele 
dintre grinzile mai joase.

-  Ai ajuns fix la timp, domnule detectiv. Eram pe cale de-a face 
chiar eu pe detectivul. Nu se poate sa mo?tene$ti un nume ca 
Esmerelda Darling ?i sa nu fi macar un pic curioasa in legatura 
cu stramo^ii tai, zambi ea stramb. Mai ales cand stramo^ii tai sunt 
a§a interesanti ca ai mei.

-N u  exagera. Dupa spusele bunicii tale, toti cei din familia 
Darling s-au nascut ca sa poarte insigne. Cand Adam §i Eva au fost 
izgoniti din Eden, sunt sigur ca unui dintre stramo?ii tai a^tepta 
pe-afara, ca sa-i aresteze pentru distrugerea proprietatii publice.

Esme pufni.
-  Bunica Anne are tendinta de a fi putin mai revizionista cand 

vine vorba de istoria familiei. Pun pariu ca nu ti-a spus ca, pe 
vremuri, casa asta a fost bordel, sau ca stra-strabunica mea §i-a 
pierdut virginitatea chiar in podul asta, cu Billy Darling, proscris 
viclean ?i renumit.

Dix ridica din sprancene.
-  Bunica ta a fost prostituata?
-Bineinteles ca nu! Billy Darling a devenit bunicul meu. 

Noi, cei din neamul Darling, nu avem secrete ascunse prin du- 
lap. Ci pistolari. Se rasuci î- î flutura genele spre el. Ar trebui
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sa te avertizez, domnule, ca femeile din familia mea au avut in- 
totdeauna o slabiciune pentru proscriji.

Dix deveni imediat serios.
-T i-am  povestit vreodata ca am fost la inchisoare?
Ea miji ochii spre el.
-  Ma iei peste picior. Infractorii nu sunt acceptati la Academia 

de Politie.
-N -am  spus ca am fost infractor. Am aruncat cu oua in casa 

primarului, de Halloween, cand aveam treisprezece ani, a§a ca am 
petrecut trei ore in inchisoarea locala.

-  Uuuuuu, fredona ea incet, tuguindu-ji buzele, cica bosum- 
flata. Chiar ai fost un baiat foarte rau. S-ar putea sa trebuiasca sa 
te arestez.

Maraind pe sub m ustata, Dix se apleca spre ea. Inainte sa 
apuce sa o sarute, Esme se rasuci ?i inainta $i mai mult in pod. 
Poate ca ar fi putut rade la urma, daca lanterna nu i s-ar fi stins 
chiar atunci.

-D ix? §opti ea tremurat.
-  Sunt chiar aici, draga mea, raspunse el, atingand-o lini§titor 

pe umar.
Esme se incrunta ?i-?i lovi lanterna de coapsa.
-  Ce ciudat! Nu mi s-a mai intamplat pana acum.
-  Stai a?a! Lasandu-se in jos ca sa se poata strecura pe sub stre- 

§ini, Dix rupse una dintre §ipcile putrezite de la fereastra §i un val 
auriu de lumina patrunse in pod. Uitat in cel mai indepartat colt 
al podului era un cufar de piele. Particule de praf pluteau in jurul 
lui intr-o cascada inspumata, conferindu-i imaginii ceva aproape 
magic. Esme icni ca un copil uimit.

Se a§eza pe podea, cu picioarele incruci?ate in fata cufarului, 
atat de incantata de descoperirea ei, ca uita cu totul de praf $i de 
paianjeni, $i de scartaitul ocazional care se auzea pe la colturi. Dix 
se ghemui in spatele ei, uitandu-i-se peste umar.

Se intinse sa ridice capacul ?i descoperi cu surprindere ca ii tre- 
murau mainile, altminteri faimoase la sectie pentru precizia lor.

Primul lucru pe care il vazu fu o rochie ?ifonata, impachetata 
cu grija, dar prost pastrata.

- 0  rochie de mireasa, $opti ea, mangaind materialul fragil.

---------------- - in  cdutarea dragostei -— ---------- --
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Matasea ca fildeful se impraftie la atingerea ei, dar voalul era 
inca suficient de trainic, afa ca rezista cand Esme il ridica fi fi-1 in- 
tinse uf or peste par. Simti o aroma slaba, dulce fi ciudat de famili- 
ara. Dantela fina flutura in jurul fetei ei ca nifte aripi de inger.

Dandu-f i seama ca probabil arata ridicol, Esmerelda il smulse, 
privindu-1 timid pe Dix.

-  Nu se prea potrivefte cu uniforma, nu-i afa?
-  Mie mi s-a parut ca iti sta foarte bine, spuse el incet.
Privirea lui sobra o intimida. Sperand sa ifi ascunda rofeata

din obraz, se afunda din nou in cufar.
-  Oh, uite, o autobiografie a ilustrului meu stramof, Bartholo

mew Fine al III-lea. A inceput prin a scrie literatura de consum f i 
a ajuns sa caftige premiul Pulitzer pentru fictiune in 1918. Rasfoi 
paginile ingalbenite, apoi lasa la o parte cartea. N-o sa gase^ti nici 
un episod scandalos pe-acolo. Din pove^tile de familie, se pare 
ca era crunt de plictisitor. §i-a platit pana fi impozitul pe venit 
cum trebuie.

-  Ce-i asta? intreba Dix §i se intinse dupa o carticica subtire, 
cu coperta din panza portocalie. O ridica in lumina, intonand cu 
voce de bariton prefacuta: William Darling, §erif legendar de dom
nul Bartholomew Fine. Bunicul tau nu mi se pare sa fi fost cine 
?tie ce proscris, pufni el, oarecum invidios.

-  Zici ca nu? Atunci cum explici asta?
Esmerelda desfacu afiful pe care scria „Dat in urmarire". 

Un desperado cu ochi de otel mijiti ii privea dintr-o poza parea 
desprinsa din iad.

Dix se retrase, parand speriat cu adevarat.
-C e  e?
Dix se cu tremura.
-A m  vazut exact aceea^i privire pe fata ta inainte de 

menstruatie.
Ea rula din nou afi§ul fi se uita urat la el.
-  E o poveste foarte romantica. El a renuntat la viata de bandit 

din dragoste pentru o femeie buna. Stra-unchiul meu, Virgil, care 
cica a fost botezat la randul lui dupa un proscris fi care se consi
ders istoricul oficial al familiei, a jurat ca Billy Darling era atat de 
indragostit de bunica mea, incat s-a alaturat unei trupe de teatru
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ca sa joace la Londra intr-o piesa despre Vestul Salbatic ?i s-a dus 
dupa ea pana acolo.

Esmerelda scotoci printr-un teanc de pliante ciudat ilustrate 
care faceau redam a la spectacolul „Extravaganta Vestului Salba- 
tic“, al ^erifului Andrew McGuire, tentandu-i pe oameni sa cum- 
pere bilete pentru a vedea oameni ai legii nobili, cai salbatici, 
proscriji mi^ei §i piei ro?ii salbatice.

-T u  ai veni dupa mine pana la Londra, Dix?
-  Doar daca imi promiti sa folose?ti catujele alea noi ?i stralu- 

citoare ale tale pe mine.
-I n  visele tale, domnule detectiv, raspunse ea, privindu-1 

amuzata.
-  In fiecare noapte, draga mea, ii promise el, caldura fumurie 

din ochii lui trezind un fior de dorinta in trupul ei.
Esme descoperi un lant de argint cu medalion, incolacit sub 

pliantele ?ifonate. il descurca u?or $i gasi o miniatura in nuante 
de sepia cu o fetita cu ochi serio^i, care tinea in brate un bebelu? 
zambitor. Sub medalion era o alta fotografie veche a unei femei 
care purta chiar rochia de mireasa pe care o gasise Esme cand des- 
chisese cufarul. Mireasa statea intr-o parte, pentru a evidentia 
trena complicata. Zambea enigmatic.

-Cine-i gagica? glumi Dix, mijind ochii peste umarul ei.
-Trebuie sa fie tiza mea, murmura Esme. Stra-strabunica 

Esmerelda. Cred ca era de vita regala, contesa sau printesa, sau 
ceva de genul asta. Se uita rapid la datele scrise pe spatele fotogra- 
fiei, apoi ofta visatoare. Nu ti se pare ciudat ca am exact aceeaji 
varsta pe care o avea ea cand 1-a intalnit pe cel cu care ii era desti- 
nat sa-$i petreaca tot restul vietii?

-N u  e chiar a§a de ciudat, raspunse Dix ?i i§i drese vocea in 
mod ciudat.

in urmatoarea poza, o alta fotografie de nunta, il vazura pen
tru prima data pe Billy Darling curat $i ras. Statea teapan langa 
mireasa lui, care il tinea de brat. Poate ca era imbracat ca Redford 
in Butch Cassidy $i Sundance Kid, dar sclipirea din ochii lui aducea 
dar a Newman.

Dix arata cu degetul.
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-  Cine sunt cei doi mai in varsta, care stau in picioare langa ei? 
Femeia cu maxilarul dur §i tipul cu freza a la Buffalo Bill ?i mus- 
tata a la Custer?

-Trebuie sa fie matu^a Esmereldei, Anne, ?i §eriful Andrew 
McGuire, de care iti ziceam mai devreme, spuse ea £i flutura 
un pliant. S-au casatorit odata cu Billy $i Esmerelda, la o nunta 
dubla care s-a tinut pe proprietatea din Londra a bunicului Esme
reldei. Dupa spusele stra-unchiului Virgil, nunta a fost evenimen- 
tul principal al sezonului social, mai ales dupa ce fratii lui Billy, 
infama ga§ca Darling, au baut cam prea multa §ampanie, au intrat 
pe cai in sala de bal ?i au tras in candelabrul de cristal.

Dix chicoti.
-M i se pare dar o acuzatie de consum de alcool ?i tulburarea 

liniftii publice.
In urmatoarea fotografie apareau doar Billy $i Esmerelda. 

In loc sa se uite amenintator la fotograf, a$a cum, evident, era 
moda pe atunci, cei doi se uitau unui la celalalt, cu o sensibilitate 
atat de plina de dorinta, incat Esme simti un nod in gat.

I$i trase nasul.
-D e  obicei nu sunt atat de sentimentala. Doar ca felul in 

care se uita unui la celalalt are ceva parte. Pur §i simplu iti dai 
seama ca nu se vor certa niciodata legat de cine trebuie sa duca 
gunoiul, ca nu se vor injela reciproc ?i nu vor divorta. §i n-au 
facut-o. Vocea i se inmuie, tradand o nota de veneratie. Stra-un- 
chiul Virgil a spus ca au fost casatoriti timp de ^aizeci ?i ?apte de 
ani. Gande?te-te putin: daca nu s-ar fi casatorit ?i nu ar fi avut 
cinci copii, nici macar nu a  ̂ fi fost acum aici.

-N ici eu, murmura Dix, gtergandu-i o lacrima de pe obraz.
Ea ii arunca o privire feroce.
-  Daca le spui baietilor de la sectie ca m-ai vazut plangand, 

iti jur ca va fi ultima ta cina de Ziua Recuno?tintei in casa 
Darling. De fapt, va fi probabil ultima ta cina de Ziua Recuno?- 
tintei. Punct.

El o batu pe umar.
-P o ti sa ma ?antajezi amenintand ca le vei spune ca intot- 

deauna plang cand Linus cite§te povestea de Craciun in timpul lui 
Un Craciun cu Charlie Broom.
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Esmerelda simti un fior de regret cand i?i dadu seama ca 
aproape ajunsesera la fundul cufarului. Ramasese o singura fo
tografie ?tearsa, mai fragila decat celelalte, ca §i cum ar fi fost 
atinsa cu dragoste de multe ori de-a lungul anilor. Era o poza 
mai Candida cu Billy, facuta langa o fereastra pe al carei geam  
scria „ Biroul ?erifului“.

De vesta avea prinsa o stea metalica, iar el zambea larg, cu 
degetele mari agatate in Centura pentru arm a care ii atarna in 
jurul §oldurilor zvelte. Nu se uita direct la aparatul de fotografi- 
at, ci la cineva care statea chiar in stanga fotografului. Judecand  
dupa privirea lui iubitoare §i incinsa, Esme §tiu exact despre 
cine era vorba. Ofta, imaginandu-^i cum trebuie sa se fi simtit 
acea femeie.

-  Era un barbat bine. Inteleg de ce bunica a fost gata sa renunte 
la tot pentru el.

-  Nu mai tanji dupa propriul tau bunic! Ma faci gelos.
-  Serios, Dix? Nu ?tiam ca-ti pasa.
Daca i-ar fi surprins privirea din acel moment, ar fi $tiut cat de 

mult ii pasa.
Dar continua sa priveasca visatoare la poza... la zambetul lene§ 

de pe buzele lui Billy... la scanteia neastamparata din ochii lui um- 
briti de gene lungi...

Esme tresari, dipind frenetic. Tulburata, se uita peste umar 
la Dix.

-  A? putea sa jur ca mi-a facut cu ochiul. Ai vazut...?
-N u , categoric nu, spuse Dix, dar era aproape la fel de alb la 

fata ca ea.
Esme intoarse incet poza, iar mainile incepura sa-i tremure 

din nou. Inscriptionate pe dosul fotografiei, cu scrisul elegant al 
unei femei, erau doua cuvinte. Poate ca se mai §tersese cerneala, 
dar sentimentul avea sa dainuie, cu siguranta, pentru totdeauna.

Dix o prinse cu bratele lui puternice §i calde. I?i puse obrazul 
pe al ei ?i ^optira impreuna: „Iubitul meu“.

--------------- - In  cdutarea dragostei ----------------

313


